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Wstęp

I. Jak czytać Słownik gwar Ostródzkiego, Warmii i Mazur. 
Przewodnik dla u¿ytkownika

1. Postaæ has³a i podhas³a

Has³a s³ownikowe maj¹ postaæ literack¹, pozbawion¹ cech gwarowych, np. mazurze-
nia. Literackie postaci hase³ czerpiemy zarówno ze S³ownika warszawskiego1, jak i ze 
„S³ownika jêzyka polskiego” pod red. W. Doroszewskiego2:

praczka psn; «kobieta zajmuj¹ca siê praniem»: Jedna [szata] lezy w  robocie 
u swacki Druga s³uzbistka zanios³a do pracki psn Stef III 55. 

Gdy wyraz w  jêzyku ogólnopolskim nie istnieje, podajemy jego formê gwarow¹. 
Jednak rekonstrukcja postaci has³owej nie zawsze jest oczywista. Zaznaczamy tê 
trudnoœæ w  postaci gwiazdki (*) lub znaku zapytania (?). Gwiazdka sugeruje, ¿e 
spoœród kilku mo¿liwoœci wybraliœmy postaæ najbardziej prawdopodobn¹, choæ 
materia³ nie wyklucza innej formy has³a, o budowie tak¿e w³aœciwej dla tej gwary. 
W przyk³adzie podanym poni¿ej musieliœmy rozstrzygn¹æ miêdzy dwiema postaciami 
bezokolicznika: pralowaæ siê i praluwaæ siê, bo jedyna zaœwiadczona forma siê praluje 
mo¿e pochodziæ od ka¿dej z nich:

*pralowaæ siê «przechwalaæ siê»: ôfaåivorek [to taki] co œe praluje, ôlubŸi Nataæ 
Wk Nidz. (Nm prahlen). 

Znak zapytania oznacza istnienie kilku mo¿liwych postaci has³owych wyrazu 
i zasadnicz¹ trudnoœæ w ustaleniu jego podstawowej formy gramatycznej:

proco? «naprzeciwko»: ‹jaúm to šènœæe ìiza ìi, to jest proco Še, z  nasm 
premŸerem iranºeìièem Še obacæ Bia³a Piska, UAM. 

£¹czymy has³a tam, gdzie czêœæ zanotowanych form jest dla nich wspólna (jak cyto-
wane poni¿ej formy przedaj¹, przedaje):

1  „S³ownik jêzyka polskiego” u³o¿ony pod redakcj¹ Jana Kar³owicza, Adama Kryñskiego 
i W³adys³awa NiedŸwiedzkiego, t. I–VIII, Warszawa 1900–1927.

2  „S³ownik jêzyka polskiego” pod red. W. Doroszewskiego, t. I–XI, Warszawa 1958–1969.
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przedajaæ, przedawaæ (Z + P + lit) OWMzach Mr¹g Gi¿ Pisz, psn; fut 3sg bêdzie 
przedawa³ Olsz; «sprzedawaæ» OWMzach Mr¹g Gi¿ Pisz i bl: tam gyby zbŸerajo i pše-
dajo Róklas Szcz, jäk jesce vaguf ñe byúo, to na Ÿertle pšedavaåi Turówko O, ü ja ¿a 
zaden skarb móje³ narodowoszci nie pszedaje Szczêsne Olsz, P 2, 15–16 [...]. 

Czasem te¿ ³¹czymy has³a potencjalnie samodzielne o podobnej budowie i podob-
nym zakresie znaczeniowym, ró¿ni¹ce siê jakimœ elementem fonetycznym lub mor-
fologicznym. Wystêpowanie konkretnej formy w danym znaczeniu dokumentujemy 
w cytatach lub podajemy przy numerach znaczeñ:

prawak (Z + SWM XI) OWM, prawiak (Z + PJPAN XLII) Olc; 1. «borowik 
szlachetny, Boletus edulis» OWM: prawaºi – sroèi grib, koreñ gruby Cybulki Gi¿, 
pr×Ÿak , pr×Ÿaºi [odp. na pyt. kwest.] Olecko; 2. prawak «o cz³owieku praworêcznym» 
Gawliki Wk Gi¿.

Podobne zasady ustalania i dokumentowania postaci has³owych dotycz¹ podhase³. 
Has³a i podhas³a parowyrazowe tworz¹ ci¹gi alfabetyczne.

2. ród³a

ród³a, z jakich czerpiemy informacje o znaczeniu i u¿yciu danego wyrazu, dzieli-
my na dwie grupy. Symbole Ÿróde³, w których materia³ do danego has³a otrzyma³ 
konkretn¹ lokalizacjê (wieœ, powiat lub grupê powiatów) – podajemy w nawiasie po 
formie has³owej. Najczêœciej wystêpuj¹ce typy Ÿrode³ zlokalizowanych to: 
Z – rêkopiœmienne zapiski dialektologów, tzw. zeszyty, podstawowy i najobszerniej-
szy zasób naszego s³ownika; 
P – rêkopiœmienne pamiêtniki autochtonów; 
lit – Ÿród³a drukowane, np. Bajki Warmii i Mazur, S³ownik warmiñski. Artyku³y lub 
monografie, w których wyraz has³owy zosta³ dok³adnie omówiony, podajemy osobno 
w postaci skrótu (por. ni¿ej SWMc):

przeciwnik (lit + SWMc) Szcz E³k Olc i bl; 1. «wróg, nieprzyjaciel» E³k i bl: 
dziœ star³ przeciwnikóm zbroje Skomack Wk E³k, PME XIX 98; 2. «o cz³owieku, który 
dokucza innym» Szcz E³k Olc. 

Materia³ niezlokalizowany, tzn. pochodz¹cy z terenu Ostródzkiego, Warmii i Mazur, 
ale pozbawiony konkretnych danych geograficznych – podajemy na koñcu nag³ówka 
artyku³u has³owego, po zbiorczym zestawieniu geografii tych Ÿróde³, które ujêto 
w nawias. Zawsze jako niezlokalizowane traktujemy pieœni i oracje (psn), uznaj¹c 
je za teksty „wêdruj¹ce”, nieprzypisane do konkretnego powiatu, ale te¿ i te Ÿród³a 
drukowane, które dostarczaj¹ zbyt ogólnikowych informacji geograficznych na temat 
wystêpowania danego s³owa (zaznaczane jako lit bl, i bl). Umieszczamy te¿ w tym 
miejscu skróty tych monografii, które zawieraj¹ omówienie wyrazu has³owego, ale 
nie podaj¹ jego dok³adnej lokalizacji (por. poni¿ej SWMp):

przedziergn¹æ siê (Z) Gi¿, psn; «zmieniæ sw¹ postaæ, przeobraziæ siê»: ted kur 
p¸×ú, to búo dwanaœæe,  tn kuñ œe pše¬ergnuú w bŸaúºe Ryn Gi¿. 

profit lit bl , psn; «po¿ytek (obj. Kolb)»: A có¿ to za profit Kochaæ siê w dziew-
czynie psn, Kolb 254.
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przedwojenny (lit) Olsz i bl; ogp: j× m×m jeszcze przedwojenne skorzne Tu³awki 
Olsz, KF. 

przekisaæ (Z) Pisz, SWMp; «o zaczynie, cieœcie: urosn¹æ w wyniku fermentacji, 
te¿ ndk?»: zagñotúam, tedy muœaú jesce ras pšeºisaæ, kúadúam na bla¸i i do pœekarñika 
Kwik Pisz. 

Na poziomie znaczeñ materia³ niezlokalizowany (tu z pieœni) jest oznaczany ju¿ tylko 
jako bl:

przelatywaæ (Z) Olsz Mzach Gi¿, psn; 1. «lec¹c, przebywaæ jak¹œ przestrzeñ»: 
Szcz i bl: ºej matka ras súa, to [k³obuk] taºi duzy œe [zrobi³], Ÿi¬aúa, jak pšelatyvaú, na 
ofty oboe Szczytno; 2. [...]. 

Te same zasady podawania i dzielenia Ÿróde³ na zlokalizowane i niezlokalizowane 
obowi¹zuj¹ dla podhase³.

W tych has³ach (i podhas³ach), w których cytujemy ca³y zebrany materia³, informacji 
o Ÿród³ach nie podajemy tu¿ po formie has³owej, bo pojawiaj¹ siê wszystkie na koñcu 
cytatów:

przekomarzaæ siê «¿artuj¹c, sprzeciwiaæ siê lub sprzeczaæ»: Z dziewczokami siê 
rod przekomorza³ Ji ró¿ne sigle z nimi wyprozio³ psn Zient 177. 

Gdy po cytacie nie ma skrótu Ÿród³a, a tylko informacja o jego lokalizacji, oznacza 
to, ¿e materia³ pochodzi z naszych zapisów, tzw. zeszytów:

przelêknienie «uczucie silnego lêku, przera¿enie»: ona s tego pšelçkñeña dúugo 
jus ñe zúa, a na pamñontke ‡išo te dwa potkow ÷ koŠele U¿ranki Gi¿. 

Rozwi¹zanie wszystkich skrótów oraz historia powstania zeszytów znajduj¹ siê 
w rozdziale II niniejszego wstêpu.

3. Lokalizacja

Po nawiasie zawieraj¹cym typy Ÿróde³ dok³adnie zlokalizowanych umieszczamy 
informacjê geograficzn¹ o potwierdzonym w materiale zasiêgu wystêpowania danego 
wyrazu. Podajemy j¹ z dok³adnoœci¹ do powiatu i zapisujemy skrótowo: O – powiat 
ostródzki, Olsz – olsztyñski, Resz – reszelski, Nidz – nidzicki, Szcz – szczycieñski, 
Mr¹g – mr¹gowski, Wêg – wêgorzewski, Gi¿ – gi¿ycki, Pisz – piski, E³k – e³cki, Olc 
– olecki, Go³d – go³dapski. Nazwy i granice powiatów odnosz¹ siê do podzia³u admi-
nistracyjnego Polski z 1952 r. i s¹ ukazane na mapie w rozdziale V.

przemia³ (Z + lit) Olsz Gi¿; «przemielenie»: pršemñaú zbozo na mòçºe – co¬enñ 
pršeñeåiñe zboz× na mòçºe, p¸eñæset mtru÷ zta Ryn Gi¿. 

Zbiorcze lokalizacje oznaczaj¹: W  – Warmiê (tzn. powiaty olsztyñski i  reszelski), 
Mzach – zachodni¹ czêœæ Mazur (powiaty nidzicki i szczycieñski), Mwsch – wchodni¹ 
czêœæ Mazur (powiaty podstawowe: mr¹gowski, gi¿ycki, piski, e³cki, olecki). M obej-
muje ca³y obszar Mazur. OWM – ca³y badany teren. Kolejnoœæ podawania powiatów 
tworz¹cych lokalizacjê jest sta³a.
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przepiórka (Z + lit) WMzach Pisz, psn; 1. «œredniej wielkoœci szary ptak ³owny, 
coturnix coturnix» Mzach Pisz i bl: pšepœurºi to ts, ona na polu jest, ona buro wglonda 
Wystêp Szcz; 2. «o biedronce» W Szcz: ôšonscek, taºi ôšonscek maúi – pšepœurka Rumy 
Szcz. 

Lokalizacje wystêpuj¹ te¿ na poziomie znaczeñ, podznaczeñ i podhase³, a tak¿e przy 
osobno opisywanych z³o¿onych jednostkach semantycznych: frazeologizmach (ozna-
czanych ü fraz) i  zestawieniach terminologicznych (oznaczanych symbolem û). 
Towarzysz¹ równie¿ wybranym formom fonetycznym, fleksyjnym i sk³adniowym.
Przy cytowaniu ca³ego materia³u informacji o lokalizacji nie podajemy w nag³ówku 
has³a ani na ¿adnym innym piêtrze artyku³u has³owego; jest ona zawarta w podpi-
sach pod cytatami zawieraj¹cymi ponadto nazwê konkretnej miejscowoœci: 

przerachowaæ «przeliczyæ»: przerachuj jeszcze r×z, czy sztymuje Tu³awki Olsz, 
KF; przerachowany im. bier.: na co on mowi³, ¿e bêdzie potem na 6% przerachowane 
Dywity Olsz, P 4, 31. 

Kiedy informacja geograficzna podana w Ÿródle nie zawiera nazwy wsi, poprzestaje-
my na okreœleniu powiatu:

przeradliæ; tylko -re-; «obsypaæ ziemi¹ rzêdy ziemniaków lub buraków za 
pomoc¹ rad³a» pow. Nidzica, SWM IX s. 67.

Spis miejscowoœci powiatów Ostródzkiego, Warmii i Mazur znajduje siê w rozdziale III.

4. Formy fonetyczne i fleksyjne

W czêœci formalnej artyku³u znajduj¹ siê informacje dotycz¹ce pozasystemowych, 
nietypowych zjawisk fonetycznych. Obejmuj¹ one ca³y zgromadzony materia³, rów-
nie¿ niecytowany, i podaj¹ konkretne warianty fonetyczne wraz z ich lokalizacj¹:

pragrósek (Z + lit + SWM V) O Olsz Mzach Mr¹g Gi¿ Pisz i bl; praj- Mr¹g, 
para- Gi¿, pargrózek M, pragrozek O Gi¿, w przypadkach zale¿nych -ó- O Nidz Mr¹g 
Gi¿, -o- O Gi¿, SWM podaje uogólnion¹ postaæ pragrosek; Npl -ki O Nidz Gi¿, -ko-
wie Mr¹g; «pradziadek» OMzach Mr¹g Gi¿ Pisz i  bl: ºed jes ojec, a  jest gròzek, 
a tego zaœ ojec to jes pargròzeº Grabowo Mr¹g [...]. 

Niekiedy informacjom fonetycznym towarzyszy komentarz odnosz¹cy siê do sposo-
bu interpretacji zapisów w konkretnym Ÿródle, z którego korzystamy:

pragrósek (Z + lit + SWM V) O Olsz Mzach Mr¹g Gi¿ Pisz i bl; praj- Mr¹g, 
para- Gi¿, pargrózek M, pragrozek O Gi¿, w przypadkach zale¿nych -ó- O Nidz Mr¹g 
Gi¿, -o- O Gi¿, SWM podaje uogólnion¹ postaæ pragrosek; Npl -ki O Nidz Gi¿, -ko-
wie Mr¹g; «pradziadek» OMzach Mr¹g Gi¿ Pisz i  bl: ºed jes ojec, a  jest gròzek, 
a tego zaœ ojec to jes pargròzeº Grabowo Mr¹g [...]. 

W nastêpnej kolejnoœci podajemy wybrane formy fleksyjne odmienne od literackich 
albo takie, które wspó³wystêpuj¹ ze sob¹, wraz z lokalizacj¹:

pragrósek (Z + lit + SWM V) O Olsz Mzach Mr¹g Gi¿ Pisz i bl; praj- Mr¹g, 
para- Gi¿, pargrózek M, pragrozek O Gi¿, w przypadkach zale¿nych -ó- O Nidz Mr¹g 



XI5. Kolejnoœæ i struktura definicji

Gi¿, -o- O Gi¿, SWM podaje uogólnion¹ postaæ pragrosek; Npl -ki O Nidz Gi¿, -ko-
wie Mr¹g; «pradziadek» OMzach Mr¹g Gi¿ Pisz i  bl: ºed jes ojec, a  jest gròzek, 
a tego zaœ ojec to jes pargròzeº Grabowo Mr¹g [...]. 

Informacje dotycz¹ce specyficznej odmiany i  sk³adni imies³owów biernych umiesz-
czamy jednak osobno w  podhas³ach czasownikowych. Dokumentujemy tu zjawiska 
zwi¹zane z repartycj¹ koñcówek w mianowniku liczby pojedynczej rodzaju nijakiego 
(przetykano//przetykane) oraz typy zdañ bezpodmiotowych w  czasie przesz³ym – ze 
s³owem posi³kowym (by³o przetykano) lub bez s³owa posi³kowego (potem przetykano): 

przetykaæ (Z + lit + SWM IV) OW Szcz Mr¹g Gi¿ Pisz, psn; [...] przetykany 
(Z + lit + SWM IV) O Olsz Szcz Gi¿ Pisz; Nsg n -o Szcz Gi¿, -e Olsz Pisz, praet 
z podm. uogóln. ze s³p. Olsz Szcz Gi¿ Pisz, bez s³p. Gi¿; im. bier.: 1. w zn 1 O Olsz 
Szcz Gi¿: to ten èaúnek buú pšetikani pšes ta postava, to buúo tak tkane púutno do 
košul Br¹swa³d Olsz, KN III 211, to pšyn¼a, postava, a to co pšetyºano byúo to vuntek 
Szymonki Gi¿; 2. w zn 2 Gi¿ Pisz: [k¹dziel] drutem prŠeõikana na taºi ºijek kole koúkä 
Upa³ty Gi¿, SWM IV s. 60.

Kiedy w danym artykule cytujemy ca³y materia³, informacjê fonetyczn¹ lub fleksyjn¹ 
tylko sygnalizujemy, nie podaj¹c ju¿ jej lokalizacji:

przerada; tylko -re-; «zdrada, niewiernoœæ»: W £olstynie na £ynie Sta³a sia prze-
reda Jedny dziéwczynie psn Stef RD 51. 

przes³oniæ; praet 2pl przes³oniliœta; «przesoliæ (obj. SWarm), dodaæ za du¿o 
soli»: pšesúùñiliœta ¬iœ×í ta zupa W, SWarm 124. 

Spis skrótów gramatycznych znajduje siê w rozdziale IV.
Ka¿dy wariant fonetyczny wyrazu has³owego pojawia siê jako has³o odes³ane w ci¹gu 
alfabetycznym s³ownika:

prajgrósek zob. pragrósek.

5. Kolejnoœæ i struktura definicji

Pierwsze miejsce w  hierarchii znaczeñ otrzymuje to, które ma najwiêksz¹ liczbê 
poœwiadczeñ. Nasze definicje mog¹ mieæ charakter realnoznaczeniowy, synoni-
miczny, strukturalny, zakresowy – jak w innych s³ownikach tego typu. Doœæ czêsto 
przyjmuj¹ postaæ mieszan¹, w  której objaœnieniu znaczenia za pomoc¹ wyrazów 
prostszych semantycznie towarzyszy dodany po przecinku synonim:

praktyka «nauka zawodu pod kierunkiem majstra, termin»: starali siê, zeby te 
dziecko s³o uczec siê na praktykê Klon Szcz, P 5, 63. 

Kiedy w definicji musimy u¿yæ s³owa wystêpuj¹cego w danym znaczeniu tylko w gwa-
rze OWM, poprzedzamy to s³owo skrótem tzw.:

pryczka «tyczka do prowadzenia i podtrzymywania sieci pod lodem, tzw. choch
la»: to taºe dúuèe prcºi Rybical Gi¿.

Osobny odcieñ znaczeniowy wprowadza w definicji s³ówko te¿. Kolejnoœæ cytatów 
dokumentuj¹cych wystêpowanie tak uporz¹dkowanych elementów semantycznych 
jest zgodna z szykiem cz³onów definicji: 



XII I. Jak czytać Słownik gwar Ostródzkiego, Warmii i Mazur...

przechech³aæ; tylko -chl-; «upraæ naprêdce, te¿: przep³ukaæ»: pšeôeôl×í f tyô mi-
dl×naô tan stari úobrus! W, SWarm 86, ôipko pšeôeôlaúa p×ra košul i šnoptuôùf i ros
posterúa íyô na bŸylñiku ib 122.

Kolejne znaczenia numerujemy cyframi arabskimi lub – gdy dzieli je stosunkowo 
niewielka ró¿nica semantyczna – literami a), b)...:

prêdkoœæ; w prêdkoœci (lit) Olsz, psn; a) «w krótkim czasie, natychmiast» bl: 
Odes³a³ ci je [pisma] w prêdkoœci Do r¹k królä jego moœci psn Kêtrz 94; b) «w poœpiechu»: 
fšisci œa úuŸiíali, a úorgañisti f ti prantkoœæi, zamñast vŸòíœæ kropœidúo i koæoúek, vŸòú 
kubeú i mñeô úod úogña Gietrzwa³d Olsz, Stef JPW 4.

Czasem wspólny element kilku definicji tworzy „kopu³ê”, która obejmuje kolejne 
podznaczenia wprowadzane za pomoc¹ liter:

pr¹¿ki (Z + lit) OW Szcz Wêg Gi¿ Pisz, Kult MW HMK, psn; br- OW Szcz i bl; 
Ipl -oma Wêg (-ami Pisz); 1. «cienkie paski odcinaj¹ce siê od t³a»: a) «widoczne jako 
wzór na tkaninie» OW Wêg Pisz i bl: fartusºi to byúo tkano aúa postava i ruzove prïnšºi 
Zdory Pisz, to pstroæina, w brünšºi tkane weúna i bawúno N Wieœ Ostródzka, púòtno 
do košul, púòtno do púaôtòf, púòtno do rnènkòf s rozmaitm bròjškam  s kastkam 
Bredynki Resz; b) «charakterystyczne dla ubarwienia niektórych zwierz¹t» O Pisz: ma 
prunsºi Ÿelòne [o wê¿u] Rostki Pisz; c) «widoczne w przekroju pnia drzewa, s³oje»: te 
prësºi to koúºa, a œrodek ten sam to dr¼eñ nazywaåi Miechy Gi¿; 2. [...]. 

Kiedy podznaczenie jest tylko jedno, nie numerujemy go, ale oznaczamy symbolem 
üü: 

przeorywka (Z + SWM IX) Olsz Szcz Mr¹g i bl; «g³êboka orka przed siewem» 
lok. jw.: pšeor÷ka, a tem jo pobronuje i rosœewa, co za zboze oôote mo Pustniki Mr¹g; 
üü «orka w poprzek skib»: popšeæ úoraæ, pšeúoryfºa Pasym Szcz. 

Opracowuj¹c definicje s³ów niegwarowych, korzystamy czasem ze skrótu ogp, który 
odwo³uje siê do ogólnopolskiego, podstawowego znaczenia danego wyrazu:

prawnik ogp: kaze iechaæ do prawnikia Skomack Wk E³k, PME XIX 118. 

Naszym definicjom towarzysz¹ te¿ niekiedy informacje gramatyczne, stylistyczne lub 
pragmatyczne:

przekisaæ (Z) Pisz, SWMp; «o zaczynie, cieœcie: urosn¹æ w wyniku fermentacji, 
te¿ ndk?»: zagñotúam, tedy muœaú jesce ras pšeºisaæ, kúadúam na bla¸i i do pœekarñika 
Kwik Pisz. 

przepróbowaæ euf. «wykorzystaæ»: Nie ziérz ch³opokozi, Choc jek nojlepszamu, 
£ón cia przeprobuje, Pozié dziesióntamu psn Stef I 64.  

przecieraæ siê impers «wypogadzaæ siê, przejaœniaæ siê»: mo¿ewa jiœæ na pole, bo 
ju¿ siê przecier× Tu³awki Olsz, KF.

Niekiedy definicja koñczy siê znakiem zapytania, jeœli sk¹py materia³ nie pozwala na 
jednoznaczn¹ interpretacjê:

praliny; Gpl -ów; «czekoladki?»: ôoinka bn¬e ubrana kuloúka‹i, pazúotºem 
i rozmaŸite añoúecºi i marcpany s pralinuf, gŸastºi Myszki Pisz. (Nm Pralinen). 

Czasem musimy skorzystaæ z  cudzej definicji. Gdy nie dysponujemy w³asnym 
materia³em z zeszytów albo nie mo¿emy potwierdziæ znaczenia w innych Ÿród³ach 
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ni¿ przytaczane, a definicja wydaje siê nam trafna, choæ wykraczaj¹ca nieco poza 
niejednoznaczny cytat stanowi¹cy jej ilustracjê, dodajemy uwagê w nawiasie:

przekamlowaæ 1. «w odniesieniu do we³ny: wyczesaæ» bl, SWM IV s. 154; 
2. «przewróciæ, powaliæ, przerzuciæ, przewaliæ (obj. SWarm)»: íek œa do ñego zabr×ú, 
to zar×s go pšekamlov×ú W, SWarm 123, to œano muœiva na druge mñeísce pšekamlovaæ, 
to bañ¬e na šopœe troôa lùŸñi ib. 

przedrzeŸniaæ siê; imp 2pl przedrzeŸniajta siê; «wykpiwaæ, obra¿aæ siebie wza-
jemnie (wg obj. KF)»: pogódŸta siê ji nie przedrzeŸn×jta siê Tu³awki Olsz, KF. 

6. Przyk³ady u¿ycia i zasady cytowania

Staramy siê, ¿eby cytaty by³y zrozumia³e, samodzielne treœciowo i  wystêpowa³y 
w porz¹dku ilustruj¹cym kolejne cz³ony definicji. Materia³y z naszych zapisów (ze-
szytów) podajemy w  uproszczonej ortografii fonetycznej. W  pieœniach przez nas 
zgromadzonych wielkimi literami zaznaczamy granice wersów. Cytaty ze Ÿróde³ dru-
kowanych oraz pamiêtników przytaczamy w oryginalnej postaci.

Zupe³nie wyj¹tkowo zdarzaj¹ siê artyku³y has³owe pozbawione ilustracji cytatowej, 
gdy omawiany wyraz jest podany w  izolacji, bez kontekstu – albo kiedy zapisane 
fragmenty wypowiedzi autochtonów ze wzglêdu na swoj¹ eliptycznoœæ nie nadaj¹ siê 
do zacytowania:

przemiesiæ «w odniesieniu do ciasta: wyrobiæ» Skomack Wk E³k, SWMp 100. 
przeobzowywaæ «uwi¹zywaæ w innym miejscu» Mr¹gowo. 

7. Frazeologia i terminologia

Zleksykalizowane zwi¹zki wyrazowe omawiamy, poprzedzaj¹c je znakiem ü fraz 
(frazeologizmy) lub û (zestawienia terminologiczne). Definicjê podajemy tylko 
w jednym miejscu s³ownika, odsy³aj¹c do niej w has³ach obejmuj¹cych pozosta³e sa-
modzielne cz³ony zwi¹zku lub zestawienia:

próchno (Z + lit) W Szcz Mr¹g Gi¿ Pisz E³k, psn; «drzewo lub drewno roz³o¿one 
przez bakterie i grzyby, te¿ zniszczona w ten sposób tkanka drzewa»: to mu‡im pruô­
no, jus ñedobre, dury so w ñem jus Konopki Wk Gi¿, baúºi jus to pruôno Cybulki Gi¿, 
tako fajºe paåi, pròôna naspœe, tag dmuôa i to dyñi [o podkurzaniu pszczó³] Szczytno; 
ü fraz próchno siê z kogoœ sypie «ktoœ jest bardzo stary»: jéj sie z ciä³ä próchno sypie 
psn Kêtrz 75; ü próchno od drzewa, ~ od wierzby. 

pranie (Z) O Olsz Mr¹g Gi¿ Pisz Olc; forma rzeczownikowa czas. praæ: to gura, 
košule œe ´ešo, ºedy prañe Gawliki Wk Gi¿, ºij×nºä do praño Mr¹gowo, û proszek do 
prania Mr¹g Pisz zob. I. proszek w zn 1b. 

U¿ycia œwiadcz¹ce o czêœciowej leksykalizacji lub metaforyzacji albo zawieraj¹ce wy-
raz has³owy jako cz³on porównania podajemy po ü:

przedostatni «drugi od koñca»: ü licho siê ³uczy; w  szkole bu³ przed³ostatni 
Tu³awki Olsz, KF.
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próchniak (Z) O Mr¹g Pisz; «drzewo zniszczone w œrodku przez bakterie i grzy-
by»: pruôñok to je ôòre [drzewo] Tuchlin Pisz, ü przen s pocòntºa to puscaåi; m taºe 
stare pruôñoºi, co úòn ze mñe majò? Ze mñe ôleba ñe be¬e Szestno Mr¹g.

przekrêcaæ siê «odwracaæ siê na drug¹ stronê, te¿ przen?»: wo³×m go, coby wst×³, 
a ³on siê tu mi na drugi bok przekrêc× Tu³awki Olsz, KF, ü añi [«jak»] ôoruçèef œe pše-
krunco [o gatunku owsa] Purda Olsz.

Kropk¹ sygnalizujemy te¿, zamykaj¹c¹ ci¹g cytatów, listê okreœleñ gatunkuj¹cych, 
podzielon¹ na fasety:

przetak (Z + lit + SWMp, Kult MW HK, SDGW, PorJ 63) OWM, psn; Ipl 
-oma Olsz Gi¿; 1. «okr¹g³e sito rêczne z wiêkszymi otworami do czyszczenia ziarna, 
czasem te¿ z mniejszymi do przesiewania m¹ki, niekiedy u¿ywane w innych celach» 
OWM: pšetak to taºe grupse œitko z Ÿeçksmi duram Wykno Nidz, na tô masnaô  to 
zaras i¬e dobre Ÿarno i ¾iôe Ÿarno osòwno, a ôto ñi ma, to pšetaºem to zrob´i Butryny 
Olsz, pŠetak to so do krupof, do moçºi, do zortovovaña zboa, jeden ñalsy, jeden grup-
sy, do rozmaitoši £ajs Nidz, šykovne œitko i pšetak to byúo s koñsºiô vúosòf, a ¬iœa 
f fabryce z elaza Paprotki Gi¿, œito jest èterkañæaste, a pšetak okroçgú Bogacko Gi¿, 
uklejka, tô búo latoš ÷ stru¼e, pršetaºem mogúeœ ÷taè Mr¹gowo, do gñazda to œe 
veŸ‹e star pšetak abo jeku kastºe i Šana œe vúoz i  te jajka uúoz i posa¬i kluke abo 
pute abo gœ Jedwabno Nidz, UAM, ü podrfka to taºe kasorºi so, kast, wêçgorñiºi, 
taºi pšetak jezd druæan Szczytno; ü przetak cienki, gêsty, gruby, rzadki, œredni; cieñszy, 
gêstszy, gêœciejszy, grubszy, rzadszy, ~ do grochu, do (grubej) m¹ki, do krupów, do zbo¿a, 
do ¿yta, ~ do grubego, ~ do czyszczenia, do osiewania, do podsiewania, do posiewania, 
do przesiania, do (grubszego) przesiewania, ~ do przesiaæ; 2. [...].

8. Podhas³o i jego budowa

Podhas³a to zleksykalizowane formy fleksyjne wyrazu has³owego pe³ni¹ce inn¹ ni¿ 
on funkcjê gramatyczn¹ i maj¹ce wyspecjalizowane znaczenie lub szczególny zakres 
u¿ycia. Tworz¹ je np. formy plurale tantum niektórych rzeczowników lub wyra¿enia 
przyimkowe:

pradziad (Z + P + SWM V) Olsz Szcz Mr¹g Gi¿, psn; «ojciec dziadka lub babki» 
bl: Mam ci i ¿upan piêkny od œwiêta, W którym nas pradziad pasa³ cielêta psn IS DXCI-
VIII 41; pradziadowie plt, pradziady plt (Z + P + SWM V) Olsz Szcz Mr¹g Gi¿, psn; 
«rodzice dziadków; te¿ ogólnie o przodkach»: še¼o tyle set lat, tu še¬eåi naše úojce ji pra¬a-
dy i eby tera úosta‡iæ ro¬ine Sprêcowo Olsz, naše Çady, praÇady to pššåi – f tyœonc oœemset 
tšy¬estem roku Wojnowo Mr¹g, ü to œa ‹aúo tutoj ¬oæ, ale za pra¬aduf Gietrzwa³d Olsz.

przeda¿ (lit) W  i  bl; na przeda¿ «na sprzeda¿, do sprzedania»: na ñiæ œa ñe 
zúašèuúam, bo fšistko, co pokazuwali na pšed×š, buúo za droge W, SWarm 202.

Szczególny rodzaj podhase³ w has³ach czasownikowych stanowi¹ imies³owy, zw³aszcza 
imies³owy bierne, u¿ywane w  zdaniach bezpodmiotowych, wystêpuj¹ce czêsto ze 
s³owem posi³kowym, przyjmuj¹ce w mianowniku liczby pojedynczej rodzaju nijakie-
go koñcówkê -e lub -o. Z tych w³aœciwoœci gramatycznych i ich lokalizacji zdajemy 
sprawê w czêœci formalnej podhas³a, które ma w³asny nag³ówek:
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praæ (Z + lit) OWM, psn; praes 1pl pierzem Nidz Olc, 3pl pierz¹ O Nidz Mr¹g 
Pisz, praj¹ Gi¿; «usuwaæ w  wodzie brud z  tkanin, zw³aszcza przez uderzanie tzw. 
kijank¹» OWM: púuºäæ – ‹idúo, zòda, ºej praæ, to wŸeåim ºijanºe i  zdelek, ted 
pošåim do bagna i ted praæ Skop Gi¿, púukaæ, praæ eåizne, jak praæ to ftedy ijo Klon 
Szcz, skšyña – kúa¬e œe eåizne, jak moja æoæa to raz do roku praúa Grabowo Mr¹g; 
prany (Z) Mr¹g, psn; Nsg n -o Mr¹g, praet z podm. uogóln. ze s³p. Mr¹g; im. bier.: 
Koszul – koszul – koszuleczka Trzy lata jek prano psn Stef I 71.

Ciekawym zjawiskiem zwi¹zanym z wp³ywami niemieckiej sk³adni jest te¿ u¿ywanie 
kostrukcji biernych czasu przysz³ego w  funkcji czasu teraŸniejszego trwa³ego. Te 
u¿ycia sygnalizujemy symbolem ý: 

przegotowaæ «gotuj¹c, doprowadziæ do wrzenia, zagotowaæ»: muœiš n×pšùt mlyko 
úotsa¬iæ a potam go pšegotuíeš W, SWarm 100; przegotowany im. bier. w zn «ugotowaæ 
do miêkkoœci»: ý trempanºi, kartofle byndo pšegotovane Szmygwa³d M³ O.

Jeœli jedyny nasz materia³ poœwiadczaj¹cy u¿ycie imies³owu biernego dotyczy form 
zakoñczonych na -no, -to, -ne, -te wystêpuj¹cych w zdaniach z podmiotem uogólnio-
nym, formy te staj¹ siê podhas³em, któremu mo¿e towarzyszyæ s³owo posi³kowe:

przecadziæ (Z + lit) OW Nidz Mr¹g Gi¿ Pisz; -sa- W Mr¹g; inf -æ Gi¿ Pisz; 
«przepuœciæ przez sito, przecedziæ» W Nidz Mr¹g Gi¿ Pisz: tedym jakem tam buúa 
tom mlko pršeca¬uúa, w maŠine wlaúa, pšešlejdrowaúa D Wólka Resz, pšeca¬iåi pšes 
úate Jagodne Pisz, pšeca¬iæ ñut Gi¿ycko; przecadzono, by³o przecadzone z podm. 
uogóln.: bú ôñel jesce vŸenty do tego, búo gotovane, vody dane, búo pšeca¼une bes 
púaôte abo úobrusek i v becºe búo dane Lipowo O gm. Waplewo, krova vydoi, måko 
pšeca¼uno i vlano v ñiscycºi Szczyba³y Or³owskie Gi¿.

9. Has³a odes³ane

W s³owniku obowi¹zuje uk³ad alfabetyczny wyrazów bêd¹cych has³ami i podhas³ami, 
wyró¿nionych czcionk¹ pó³grub¹ (boldem). Jeœli ta kolejnoœæ jest zaburzona, ka¿de 
takie has³o lub podhas³o otrzymuje swoje miejsce w ci¹gu alfabetycznym s³ownika 
jako has³o odes³ane. 

przestawaæ zob. przestajaæ.
pradziadowie plt, pradziady plt zob. pradziad.

Ponadto na liœcie hase³ odes³anych znajduj¹ siê wszystkie warianty fonetyczne poda-
ne w czêœci formalnej artyku³ów has³owych. Ma to u³atwiæ czytelnikowi wyszukanie 
i  zidentyfikowanie ka¿dej nietypowej postaci wyrazu, z  któr¹ siê zetknie podczas 
lektury. 

przerzcionek zob. pierœcionek.

Literackie odpowiedniki wyrazów gwarowych, niepoœwiadczone w materiale i dlate-
go oznaczone gwiazdk¹ – tak¿e znajduj¹ siê na liœcie odes³añ.

*przesoliæ zob. przes³oniæ.
opr. Katarzyna Sobolewska



II. Materia³y Ÿród³owe i tzw. zeszyty

l. Zbiorcze oznaczenia Ÿróde³ podawane w g³ówkach hase³ i podhase³ 

Z = materia³y w³asne pracowni SGOWM. 
Jest to ponad 1000 zeszytów zapisanych przez uczestników badañ terenowych na 
Warmii i  Mazurach, prowadzonych przez prof. Witolda Doroszewskiego w  okre-
sie 1950–1953, czasem kontynuowanych samodzielnie przez poszczególnych ba-
daczy w kolejnych latach. Ca³y ten materia³ jest zdygitalizowany i dostêpny w for-
mie skanów na platformie RCIN jako „Zeszyty z badañ gwarowych (SGOWM)”3, 
a  rozpisany na fiszkach jako „Kartoteka S³ownika Gwar Ostródzkiego, Warmii 
i  Mazur”4. W  sk³ad tej grupy materia³ów wchodz¹ te¿ przetranskrybowane przez 
Helenê Zduñsk¹ i Annê Basarê nagrania magnetofonowe z oko³o 20 wsi z terenu 
Ostródzkiego, Warmii i Mazur, wypo¿yczone oko³o 1960 r. z ówczesnej Pracowni 
Archiwizacji Gwar UAM, oznaczane przy cytatach skrótem „UAM”.

P = rêkopiœmienne pamiêtniki autochtonów.

lit = wszystkie publikacje z  wyj¹tkiem pozycji wymienionych indywidualnie 
(zob. ni¿ej uwagê 2.) i zbiorów pieœni, a spoza publikacji: KF, Kolb rp i ewentualne 
kontekstowe materia³y z niedrukowanych tomów SWM.

psn = pieœni i inne rymowanki, pochodz¹ce zarówno ze zbiorów pieœni, jak i z in-
nych publikacji czy (wyj¹tkowo) z  pamiêtników autochtonów, a  tak¿e z  materia³ów 
w³asnych Pracowni. Tu te¿ wliczamy wszelkie teksty obrzêdowe, przede wszystkim we-
selne, m.in. tzw. zaproszki, które to teksty przy cytatach oznaczamy wyrazem „oracja”.

U w a g i: 
l. Jak wynika z objaœnienia skrótu „psn”, do kategorii tej zalicza siê ka¿dy rymowany 
utwór, niezale¿nie od tego, z jakiego pochodzi Ÿród³a. A wiêc jeœli materia³ do artyku³u 
bierzemy w³aœnie z rymowanego odcinka jakiegoœ Ÿród³owego tekstu, to w g³ówce tego 
artyku³u tekst ten zalicza siê do „psn”, nie zaœ do „Z”, „lit” czy „P”. I tylko do „psn”, 
choæby w danej publikacji dany wyraz wystêpowa³ te¿ w s³owniczku lub indeksie. 
2. Je¿eli w g³ówce jakiegoœ artyku³u has³owego pojawi siê konkretnie wskazana mo-
nografia czy artyku³ monograficzny, np. SWM IV, Szyf ZOW czy PorJ 62, to pozycji 
tej nie zaliczamy ju¿ do „lit”, choæ kiedy indziej i w  innym haœle, dla którego nie 
bêdzie szczególnie wa¿na, wejdzie ona do „lit” na równi z innymi publikacjami.

3  http://rcin.org.pl/dlibra/publication?id=56947&from=&dirids=1&tab=1&lp=1&QI=E-
CE7D61074A35F3D6DA616392579EAA0-1

4  http://rcin.org.pl/dlibra/publication?id=18953&from=&dirids=1&tab=1&lp=6&QI=
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2. Spis Ÿróde³ wed³ug skrótów podawanych przy cytatach

Bar = X. Walenty Barczewski, Kiermasy na Warmji. Wyd. IV, znacznie rozszerzone. 
Olsztyn 1923.
Autor, rodem spod Olsztyna, przez 10 lat pracowa³ w Reszelskiem i Szczycieñskiem, od 1894 
proboszcz w Br¹swa³dzie Olsz. Kazimierz Nitsch („Wybór pism polonistycznych” III 255) oce-
nia go jako „dobrego znawcê tamtejszych dialektów”. „Kiermasy” przynosz¹ przede wszyst-
kim gwarê olsztyñsk¹ i reszelsk¹, a na s. 50–53 te¿ szczycieñsk¹.

BWM = Bajki Warmii i  Mazur. Pod redakcj¹ Haliny Konecznej i  Wandy Po
mianowskiej. Warszawa 1956.
Zbiór obejmuje te¿ kilka bajek z Ostródzkiego i ze Sztumskiego. Zapisy, œciœle zlokalizowane, 
pochodz¹ przede wszystkim z badañ jêzykoznawczych grupy prof. W. Doroszewskiego z  lat 
1950–1952, ale te¿ z  badañ socjologicznych grupy prof.  S. Ossowskiego z  1948 r., œciœle – 
z zapisów W. Pomianowskiej, która uczestniczy³a w tych badaniach. Drugie wyekscerpowano 
w komplecie, z pierwszych – tylko te, których nie ma w zeszytach terenowych, stanowi¹cych 
g³ówne Ÿród³o naszego S³ownika. Ogólnie pominiêto tylko zapisy ze Sztumskiego oraz 
niemaj¹cy lokalizacji s³owniczek.

Choj = W³adys³aw Chojnacki, Mazury i Warmia 1800–1870. Wybór Ÿróde³. Wroc³aw 
1959.
85% materia³ów stanowi¹ teksty t³umaczone z niemieckiego. Oryginalne teksty polskie s¹ w za-
sadzie zmodernizowane, ale w przypisach s¹ uwagi wyjaœniaj¹ce. Wypisano 20–25 wyrazów.

Fal PST = Barbara Faliñska, Polskie s³ownictwo tkackie na tle s³owiañskim. Wroc³aw. 
T. I: S³ownik polskich gwarowych nazw tkackich. 1974. T. II: Zró¿nicowanie geo-
graficzne. Obróbka w³ókna (cz. l Tekst, cz. 2 Mapy). 1977. T. III: Zró¿nicowanie 
geograficzne. Tkactwo (cz. l Tekst, cz. 2 Mapy). 1980. T. IV: Zró¿nicowanie geo-
graficzne. Tkaniny. PowroŸnictwo (cz. l Tekst, cz. 2 Mapy). 1984.
Tomy II, III i  IV wyekscerpowa³a dla nas autorka, w  pewnych wypadkach wprowadzaj¹c 
uœciœlenia na podstawie swoich materia³ów rêkopiœmiennych.

GazOlsz = Gazeta Olsztyñska. Olsztyn. R. XV [1923], XXIX [1938].
JP = Jêzyk Polski. Organ Towarzystwa Mi³oœników Jêzyka Polskiego. Kraków, od 1913.
JP XVII 120–122 = Augustyn Steffen [i Kazimierz Nitsch], Jak lud odczuwa ró¿nice 

dialektyczne. 1932. 
Augustyn Steffen – polonista jêzykoznawca, pochodz¹cy z Sz¹bruka Olsz.

JP XXXIII 47–49 = Gra¿yna Spychalska, Teksty gwarowe. Nr 7: Tekst wschodnio
warmiñski ze wsi Wêgój pod Biskupcem w pow. reszelskim. 1953 [przedruk KN 
IV 325–326].
K. Nitsch w komentarzu pisze: „Tekst ten zosta³ dostarczony Redakcji przez prof. Z. Stiebera 
i jest bez w¹tpienia pierwszym tekstem wschodniowarmiñskim daj¹cym dobre odbicie tamte-
go dialektu”.

JP XXXIV 276–285 = Irena Harasimowicz, O niektórych elementach niemieckich 
w dialekcie ostródzkim. 1954.

JP XXXIV 286–304 = Przemys³aw Zwoliñski, Nazwy toni rybackich jeziora Œniardwy. 
1954.

JP XL 237–240 = Janusz Siatkowski, W  sprawie nazw pomieszczeñ dla zwierz¹t 
domowych na Warmii i Mazurach. 1960.

JP XLVIII 53–58 = Augustyn Steffen, Rozwa¿ania etymologiczne. l. Wurczek, wu-
czek, warto³ka. 2. Kaczka. 3. Koza. 1968.
Augustyn Steffen – polonista jêzykoznawca, pochodz¹cy z Sz¹bruka Olsz.
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JP XLVIII 134–138 = Augustyn Steffen, Rozwa¿ania etymologiczne. 7. ¯urawina 
«Vaccinium oxycoccus». 9. Pol. w³ochynia ³ochynia «Vaccinium uliginosum». 1968.
Augustyn Steffen – polonista jêzykoznawca, pochodz¹cy z Sz¹bruka Olsz.

JP XLVIII 297–298 = Augustyn Steffen, Has³a (Krêgiel) Kregel i  Krêt czy Skrêt 
w S³owniku staropolskim. 1968.
Augustyn Steffen – polonista jêzykoznawca, pochodz¹cy z Sz¹bruka Olsz. Artyku³ zawiera te¿ 
uwagi o wystêpowaniu tytu³owych wyrazów na Warmii.

JP XLIX 122–131 = Augustyn Steffen, Rozwa¿ania etymologiczne. 13. Skowronek. 14. 
Nietoperz || mêtoperz || s[z]êtoperz || latoperz || kacoperz. 15. Kret. 16. Siermiêga. 1969.
Augustyn Steffen – polonista jêzykoznawca, pochodz¹cy z Sz¹bruka Olsz.

JP LI 47–50 = Augustyn Steffen, Rozwa¿ania etymologiczne. 18. Cesarka «perlicz-
ka». 20. Stpol. i gw. kiera. 21. Stpol. buks «skrzynka wiejska». 1971.
Augustyn Steffen – polonista jêzykoznawca, pochodz¹cy z Sz¹bruka Olsz.

JP LII 51–52 = Augustyn Steffen, Rozwa¿ania etymologiczne. Korman. 1972.
Augustyn Steffen – polonista jêzykoznawca, pochodz¹cy z Sz¹bruka Olsz.

JP LIII 50–53 = Augustyn Steffen, Rozwa¿ania etymologiczne. Warm. denica, kasz. 
ïlnica. Warm. pylaæ || pylkaæ || pyltaæ «mingere». Lub. zdelka || zdelowa «¿ona 
cieœli». Warm. pastórz, koniarz, wolarz, krowiarz, czaœnik. 1973.
Augustyn Steffen – polonista jêzykoznawca, pochodz¹cy z Sz¹bruka Olsz.

JP LIII 219–220 = Augustyn Steffen, Rozwa¿ania etymologiczne. Warm. pacie, pycie 
«poñczochy, skarpetki». O warm.-maz. nazwach cz³owieka, który wyrabia prze-
taki. 1973.
Augustyn Steffen – polonista jêzykoznawca, pochodz¹cy z Sz¹bruka Olsz.

JP LIV 125–130 = Augustyn Steffen, Uwagi o s³ownictwie warmiñskim. Warm. order, 
miara, wybierka. Warm. grózek i grózka. Warm. ¿³ak «bogaty gospodarz». Warm. 
gbur do³o¿ny «bogaty gospodarz». Warm. plewniak «bogaty gospodarz». 1974.
Augustyn Steffen – polonista jêzykoznawca, pochodz¹cy z Sz¹bruka Olsz.

JP LXII 24–26 = Wiktor Steffen, Rozwój Ì  i ì † w dialekcie warmiñskim. 1982.
Autor pochodzi z  Sz¹bruka Olsz, wiêc jego informacje odnoszone ogólnikowo do Warmii 
lokalizujemy jako „Olsz”. 

JP LXIII 91–96 = Wiktor Steffen, Uwagi o  metatezie i  haplologii w  dialekcie 
warmiñskim. 1983.
Autor pochodzi z  Sz¹bruka Olsz, wiêc jego informacje odnoszone ogólnikowo do Warmii 
lokalizujemy jako „Olsz”.

JP LXIV 120–122 = Wiktor Steffen, Zagadnienie dysymilacji w dialekcie warmiñskim. 
1984.
Autor pochodzi z  Sz¹bruka Olsz, wiêc jego informacje odnoszone ogólnikowo do Warmii 
lokalizujemy jako „Olsz”.

JP LXVI 92–98 = Wiktor Steffen, Terminologia obróbki drewna w  dialekcie 
warmiñskim. 1986.
Autor pochodzi z  Sz¹bruka Olsz, wiêc jego informacje odnoszone ogólnikowo do Warmii 
lokalizujemy jako „Olsz”. JP LXVI uwzglêdniamy dopiero od II tomu S³ownika.

Kal = Marcin Gerss, Kalendarz Królewsko-Pruski Ewangelicki. Królewiec 1890, 
1892, 1894, 1896.

KF = Klemens Frenszkowski, s³ownik jego rodzinnej wsi Tu³awki Olsz.
Wykorzystano ca³oœæ (10 000 kart has³owych). Przyk³ady zdaniowe brzmi¹ czêsto sztucznie. 
Równie¿ niektóre wyrazy wydaj¹ siê ju¿ niegwarowe, a niektóre inne – sztucznie gwarowe. 
Jednak¿e kontrola kilku przyk³adowych wyrazów, przeprowadzona u prof. Wiktora Steffena 
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(por. wy¿ej JP LXII) oraz w  £ugwa³dzie Olsz, wszystkie je potwierdzi³a. Sprawdzono wy-
razy: dro¿yzna, g³upkowaty, kolejny, kolektowaæ, kwaœno, na mark, pokraczny, posiniaczony, 
wykosztowaæ siê.

KMW = Komunikaty Mazursko-Warmiñskie. Olsztyn, od 1957.
KMW 79, 331–338 = Wiktor Steffen, Nazwiska Warmiaków w u¿yciu potocznym 

w okresie miêdzywojennym.
Autor pochodzi z  Sz¹bruka Olsz, wiêc jego informacje odnoszone ogólnikowo do Warmii 
lokalizujemy jako „Olsz”.

KMW 81, 363–373 = Wiktor Steffen, Odzie¿ warmiñska i jej nomenklatura.
Autor pochodzi z  Sz¹bruka Olsz, wiêc jego informacje odnoszone ogólnikowo do Warmii 
lokalizujemy jako „Olsz”. KMW 81 jest recenzj¹ SWM XII.

KMW 83, 279–284 = Wiktor Steffen, Kategorie ch³opstwa w przedwojennej termi-
nologii warmiñskiej.
Autor pochodzi z  Sz¹bruka Olsz, wiêc jego informacje odnoszone ogólnikowo do Warmii 
lokalizujemy jako „Olsz”.

KN I = Kazimierz Nitsch, Dialekty polskie Prus Wschodnich. [w:] idem, Wybór pism 
polonistycznych. T. III. Wroc³aw 1954. s. 252–321 [pierwodruk 1907].
Czêœæ gramatyczn¹ wyekscerpowano tylko wyrywkowo. 

KN II = Kazimierz Nitsch, Pó³nocnopolskie teksty gwarowe od Kaszub po Mazury. 
Kraków 1955.

KN III = Kazimierz Nitsch, Wybór polskich tekstów gwarowych. [Wyd. I] Lwów 1929.
KN IV = Kazimierz Nitsch, Wybór polskich tekstów gwarowych. Wyd. II, zmienione 

przez autora. Warszawa 1960.
KN V = Kazimierz Nitsch, Dialekty polskie Prus Zachodnich. Cz. II, rozdz. VI 

i S³ownik. [w:] idem, Wybór pism polonistycznych. T. III. Wroc³aw 1954. s. 239– 
–250 [pierwodruk 1907].

KN VI = Kazimierz Nitsch, Jêzyk polski w Prusiech Wschodnich. [w:] idem, Wybór 
pism polonistycznych. T. III. Wroc³aw 1954. s. 362–369 [pierwodruk 1932].
W rozdziale „S³ownik” s¹ rzeczy nowe w stosunku do KN I. Wszystkie je wyekscerpowano.

KN VII = Kazimierz Nitsch, Z geografii wyrazów polskich. [w:] idem, Wybór pism 
polonistycznych. T. II. Wroc³aw 1955. s. 20–85 [pierwodruk 1918].

Kolb = Oskar Kolberg, Dzie³a wszystkie. T. XL: Mazury Pruskie. Z rêkopisów oprac. 
W³adys³aw Ogrodziñski i Danuta Pawlak. Wroc³aw 1966.
Dzie³o przygotowane przez autora (nie do koñca) ok. 1880 r., oparte w  du¿ej mierze na 
materia³ach b¹dŸ opracowaniach G. Gizewiusza, W. Kêtrzyñskiego i J. J. Ossowskiego, a tak¿e 
na pracy M. Toeppena; s³ownik opracowa³a A. Szyfer. Zawiera obszerny tekst odautorski, bli-
sko 600 pieœni, s³ownik i indeks incipitów pieœni.
Tekst odautorski czerpie przede wszystkim z prac W. Kêtrzyñskiego: „O Mazurach” (Poznañ 
1872) i „Szkice Prus Wschodnich” (I–IV, Przewodnik Naukowy i Literacki [dodatek do „Gazety 
Lwowskiej”] 1876), oraz z  serii artyku³ów J. J. Ossowskiego „O  Mazurach”, og³oszonych 
w 1881 r. w „Wêdrowcu”, i w mniejszym stopniu – z pracy M. Toeppena „Aberglauben aus 
Masuren” (wyd. II, Gdañsk 1867).
Pieœni wziête s¹ z  zapisów G. Gizewiusza (304 pieœni), W. Kêtrzyñskiego (268) i  w³asnych 
Kolberga  (5). Ca³oœæ ekscerpowano wybiórczo. Nawiasy okr¹g³e w  tekœcie pochodz¹ od 
Kolberga lub z jego Ÿróde³. Inne nawiasy oznaczaj¹: <...> – fragmenty, w których Kolberg 
wprowadzi³ zmiany w stosunku do swojego Ÿród³a, [...] – uzupe³nienia b¹dŸ objaœnienia wy-
dawcy. Skróty w s³owniku: „G. G.” i „W. K.” sygnalizuj¹, ¿e dane objaœnienie pochodzi od 
Gizewiusza lub Kêtrzyñskiego, „SGWM” – ¿e ma ono za podstawê materia³y do naszego 
S³ownika.
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Kolb rp = Oskar Kolberg, Mazury Pruskie [rêkopis].
W zasobach Pracowni znalaz³o siê kilkadziesi¹t wypisów zrobionych przez A. Szyfer.

Konf = Halina Turska, Dialekt ziemi che³miñskiej i  jego ekspansja na dialekty 
s¹siednie. Konferencja pomorska (1954). Prace Jêzykoznawcze PAN. Warszawa 
1956. s. 87–112.
Wyekscerpowano zlokalizowane przyk³ady wyrazowe ze s. 106–110.

Kult MW = Kultura ludowa Mazurów i  Warmiaków. Red. nauk. J. Burszta. 
[w:] Monografie Dziejów Spo³ecznych i Politycznych Warmii i Mazur. t. III. 
Wroc³aw 1976.

Kult MW AP = Aleksander Pawlak, Folklor muzyczny. s. 485–501.
Kult MW AS = Anna Szyfer, Ludowe zwyczaje, obrzêdy, wierzenia i wiedza. s. 407– 

–439.
Kult MW BB = Bo¿ena Beba, Tradycyjne wyposa¿enie wnêtrz mieszkalnych. s. 249– 

–293.
Kult MW HK = Henryk Koprowski, Tradycyjne przetwórstwo ¿ywnoœci. s. 365–403.
Kult MW HMK = Halina Murawska-Koprowska, Obróbka surowców w³óknistych. 

s. 315–339. Tkactwo i strój. s. 341–362.
Kult MW JW = Józef Wieczerzak, Tradycyjna uprawa roli. s. 185–216.
Kult MW MD = Maria Drabecka, Taniec ludowy. s. 503–510.
Kult MW MP = Marian Pokropek, Osadnictwo i budownictwo. s. 111–181.
Kult MW RD = Regina Drewek, Transport i komunikacja. s. 295–313.
Kult MW TO = Tadeusz Oracki, Folklor ustny. s. 441–483.
Kult MW WL = Witold Lempka, Tradycyjna gospodarka hodowlana. s. 219–247.
Leng = Micha³ Lengowski, Na Warmii i w Westfalii. Wspomnienia. Wstêp i oprac. 

Janusz Jasiñski. Warszawa 1972.
Autor rodem ze Starej Kaletki Olsz. Materia³ wyrazowy doœæ obfity i dobry. Z regu³y potwier-
dza nasze wiadomoœci, a czasem wnosi nowe has³o lub podhas³o.

LitLud = Literatura Ludowa. R. III. nr 3–4: Warmia i Mazury. 1959.
Wyekscerpowano tylko teksty (pieœni, trochê opowiadañ i zagadek, razem s. 55–91). Korzystamy 
z tego materia³u ostro¿nie, bo czêsto, zw³aszcza w zagadkach, cechy gwarowe s¹ zatarte.

LitLud XVII = Literatura Ludowa. R. XVII. nr 4–5: Tadeusz Oracki, Zbiory 
przys³ów mazurskich Hermana Frischbiera. 1973. s. 100–121.
Zbiór H. Frischbiera pochodzi z 1876 r. Niegdyœ stanowi³ on w³asnoœæ ks. A.  Mañkowskiego, 
d³ugoletniego proboszcza w Lemborku pod Brodnic¹. Ks. Mañkowski poczyni³ w niektórych 
miejscach poprawki i uzupe³nienia, zaznaczaj¹c, ¿e opiera je na gwarze Z³otowa Lubawskiego, 
której poœwiêci³ kilkanaœcie artyku³ów i rozprawek. Tadeusz Oracki zmodernizowa³ i ujednolici³ 
pisowniê, zachowuj¹c osobliwoœci gwarowe.

MAGP = Ma³y atlas gwar polskich. T. I–XIII. Wroc³aw 1957–1970.
Ma³ I zob. psn Ma³ I.
Ma³ III zob. psn Ma³ III.
Mazur = Mazur. Szczytno, R. 1938.

Bardzo ma³o wypisów.
NKult = Seweryna Szmaglewska, Warmiñskie rozmowy. Nowa Kultura. R. V [1954]. 

nr 19. s. 3, 7.
Tylko kilka wyrazów gwarowych, pochodz¹cych wbrew tytu³owi od Mazura, nie od Warmiaków. 
Podajemy je jako niezlokalizowane.

oracja zob. uwagê na koñcu rozdzia³u.
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P = rêkopiœmienne pamiêtniki Warmiaków i Mazurów. W kolejnych pozycjach przy 
nazwisku autora podaje siê jego wieœ rodzinn¹.
Zapisy nieporadne (autorzy nigdy nie uczyli siê jêzyka polskiego), ale s³ownikowo dosyæ do-
bre. Wyj¹tek stanowi P 4, ze swobodnym, jakby dziennikarskim jêzykiem i z bardzo zatart¹ 
gwar¹, tote¿ korzystamy z niego rzadko.

P 1 = August Cymermann, Stryjewo Resz.
P 2 = August Hohman, Szczêsne Olsz (dawna nazwa: Sz¹wa³d).
P 3 = Franciszek D¹browski, GryŸliny Olsz.
P 4 = Franciszek Kwas, Dywity Olsz.
P 5 = Karol Pentowski, Klon Szcz.
P 6 = Ludwik Kwiatkowski, G¹ski Olc.
P 7 = Micha³ Lengowski, St Kaletka Olsz.
P 8 = Otylia Dulisz, Siedliska (dawna nazwa: Frejty) i Leleszki Szcz.
P 9 = Wilim Taday, Burd¹g i Wa³y Nidz.
PAE = Polski atlas etnograficzny. Opracowany w  Zak³adzie Polskiego Atlasu 

Etnograficznego Instytutu Historii Kultury Materialnej PAN we Wroc³awiu pod 
red. Józefa Gajka. Z. I, II, III, IV. Warszawa 1964, 1965, 1968, 1971.

PF = Prace Filologiczne. Warszawa, od 1885.
PF II 564–577 = Jan Kar³owicz, Dziesiêæ pieœni mazurskich. 1888.

Do pieœni do³¹czone jest (s. 576–577) omówienie niektórych wyrazów. Wyekscerpowano jed-
no i drugie.

PF XVIII 3, 133–142 = Jadwiga Chludziñska, Uwagi o  przys³ówkach w  gwarach 
Warmii i Mazur. 1964.

PF XVIII 3, 295–302 = Nina Iwanowa-Perczyñska, O funkcjach sk³adniowych nie-
odmiennego wyrazu to w jêzyku polskim (na materiale gwarowym). 1964.
Artyku³ ma przede wszystkim wartoœæ teoretyczn¹, ale przynosi te¿ du¿o materia³u gwarowe-
go, m.in. z naszego terenu.

PF XVIII 4, 29–34 = Witold Cienkowski, O niektórych nazwach dachu w gwarach 
polskich. Etymologia i geografia lingwistyczna. 1965.

PF XVIII 4, 145–153 = Józef Smyl, Nazwy ptaków w dialektach Warmii i Mazur. 
1965.
Z artyku³u tego korzystamy ostro¿nie, gdy¿ nasuwa on pewne zastrze¿enia.

PF XXII 159–289 = Jadwiga Chludziñska-Œwi¹tecka, Budowa s³owotwórcza rze-
czowników w gwarach Warmii i Mazur. 1972.
Wyekscerpowano tylko mapki.

PF XXIV 211–216 = Grzegorz Walczak, Funkcje przyimka po w gwarach Warmii 
i Mazur. 1974.

PF XXIV 239–245 = Józef Smyl, Z leksykalnych badañ gwarowych nazwy kromki 
chleba. 1974.
Z artyku³u tego mamy tylko cztery wypisy: jeden z  ogólnikow¹ lokalizacj¹ „na Warmii 
i Mazurach”, dwa z Kanigowa Nidz i jeden zbiorczy z GryŸlin, Tu³awek i Wipsowa Olsz, Zerbunia 
Resz i Wielbarka Szcz. Materia³ z innych wsi z naszego terenu pochodzi od repatriantów.

PJPAN = Prace Jêzykoznawcze Polskiej Akademii Nauk. Wroc³aw, od 1954.
PJPAN XLII = Barbara Bartnicka-D¹bkowska, Polskie ludowe nazwy grzybów. 1964.

Du¿o nazw podanych w wariantach, ale omawianych ³¹cznie, np. muchar (: muchor), mucho-
mór (: muchomor). Warianty te wprowadzamy do naszych artyku³ów ze znakami zapytania, 
zob. np. has³o brzezowiak? brzozowiak? oraz g³ówkê i rozliczenie artyku³u brzezak? brzozak, 
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albo te¿ zamieszczamy w artykule odpowiedni¹ uwagê, zob. has³a: II. muchar, muchor i mu-
chomor, muchomór.

PJPAN XLIII = Jan Basara, Terminologia budownictwa wiejskiego w  dialektach 
polskich. Cz. I: Dom mieszkalny. 1964. Cz. II: Pomieszczenia gospodarskie, 
ogrodzenia, zamkniêcia. 1965.

PJPAN XLVIII = Halina Horodyska-Gadkowska, Polskie s³ownictwo gwarowe z za-
kresu hodowli zwierz¹t domowych. 1967.

PJPAN LVII = W³adys³aw Kupiszewski, S³ownictwo meteorologiczne w  gwarach 
i historii jêzyka polskiego. 1969.

PKFP XVIII = Zenon Sobierajski, Polskie teksty gwarowe z ilustracj¹ dŸwiêkow¹. 
T. IV. Tekst 16: D³u¿ki pow. Ostróda. Prace Komisji Filologicznej Poznañskiego 
Towarzystwa Przyjació³ Nauk XVIII [1964]. s. 32–53.
Tekst podany jest w  dwóch wariantach: w  transkrypcji œciœle fonetycznej i  uproszczonej. 
Korzystamy z wersji uproszczonej i ponadto w niektórych wypadkach stosowany przez autora 
sposób oznaczania miêkkoœci, który by wymaga³ specjalnych czcionek, zastêpujemy swoim. 
Przy tekœcie jest dok³adny komentarz s³ownikowo-gramatyczny.

PME XIX = Henryka Klechówna, Gwara mazurska w  utworach Micha³a Kajki. 
Prace i  Materia³y Etnograficzne XIX. Olsztyñskie. Wroc³aw 1960 i  Olsztyn 
1961. s. 89–138.
Przytaczane przyk³ady pochodz¹ z poezji, ale poniewa¿ s¹ to krótkie wyrywki, dobrane przy 
tym w  celu scharakteryzowania gwary autora, lokalizujemy je w  miejscu urodzenia Kajki 
(Skomack Wk E³k) i w g³ówkach artyku³ów zaliczamy do „lit”, nie do „psn”.

Pol II = Jan Basara, Z polskiej terminologii gwarowej. Nazwy desek oberzniêtych 
z boków kloca. Polonica II [1976]. s. 233–237.

PorJ = Poradnik Jêzykowy. [Obecnie] Organ Towarzystwa Kultury Jêzyka. Od 1901 
Kraków, od 1932 Warszawa.

PorJ 50, 3 s. 14–18 = Wanda Pomianowska, Uwagi o gadce warmijskiej.
Jest to artyku³ z do³¹czonym tekstem bajki, zapisanym ortografi¹ literack¹ przez Warmiaczkê, 
uczennicê VII klasy w Purdzie.

PorJ 51, 2 s. 26 = Z gwary warmiñskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadañ zamieszczanych tu pod ogólnym tytu³em „Z gwary warmiñskiej i ma-
zurskiej” uwzglêdniono tylko te, które ani nie zachowa³y siê w zbiorze zeszytów terenowych 
stanowi¹cych podstawowe Ÿród³o naszego S³ownika, ani nie wesz³y do „Bajek Warmii i Mazur” 
(BWM).
Tekst ze wsi Gietrzwa³d Olsz zapisa³a H. Chocianowiczówna.

PorJ 51, 5 s. 28 = Z gwary warmiñskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadañ zamieszczanych tu pod ogólnym tytu³em „Z gwary warmiñskiej i ma-
zurskiej” uwzglêdniono tylko te, które ani nie zachowa³y siê w zbiorze zeszytów terenowych 
stanowi¹cych podstawowe Ÿród³o naszego S³ownika, ani nie wesz³y do „Bajek Warmii i Mazur” 
(BWM).
Tekst ze wsi Barczewko Olsz zapisa³a C. Bialukówna.

PorJ 51, 10 s. 27–31 = Emilia Sukertowa-Biedrawina, Napisy polskie na kaflach 
mazurskich.

PorJ 52, l s. 24–25 = Z gwary warmiñskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadañ zamieszczanych tu pod ogólnym tytu³em „Z gwary warmiñskiej i ma-
zurskiej” uwzglêdniono tylko te, które ani nie zachowa³y siê w zbiorze zeszytów terenowych 
stanowi¹cych podstawowe Ÿród³o naszego S³ownika, ani nie wesz³y do „Bajek Warmii i Mazur” 
(BWM). Zob. przypis 6 w rozdziale III. Spis miejscowoœci.
Teksty ze wsi Kazanice O zapisa³ W. Cienkowski.
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PorJ 52, 2 s. 28 = Z gwary warmiñskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadañ zamieszczanych tu pod ogólnym tytu³em „Z gwary warmiñskiej i ma-
zurskiej” uwzglêdniono tylko te, które ani nie zachowa³y siê w zbiorze zeszytów terenowych 
stanowi¹cych podstawowe Ÿród³o naszego S³ownika, ani nie wesz³y do „Bajek Warmii i Mazur” 
(BWM).
Tekst ze wsi Kukowo Olc zapisa³a A. Œcieborzanka.

PorJ 52, 3 s. 34–35 = Z gwary warmiñskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadañ zamieszczanych tu pod ogólnym tytu³em „Z gwary warmiñskiej i ma-
zurskiej” uwzglêdniono tylko te, które ani nie zachowa³y siê w zbiorze zeszytów terenowych 
stanowi¹cych podstawowe Ÿród³o naszego S³ownika, ani nie wesz³y do „Bajek Warmii i Mazur” 
(BWM). Zob. przypis 6 w rozdziale III. Spis miejscowoœci.
Tekst ze wsi Ro¿ental O zapisa³ J. Trzcianka.

PorJ 52, 9 s. 23–30 = Jadwiga Chludziñska, Zró¿nicowanie fonetyczne a zró¿nicowanie 
leksykalne i s³owotwórcze Warmii.

PorJ 53, 2 s. 33 = Z gwary warmiñskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadañ zamieszczanych tu pod ogólnym tytu³em „Z gwary warmiñskiej i ma-
zurskiej” uwzglêdniono tylko te, które ani nie zachowa³y siê w zbiorze zeszytów terenowych 
stanowi¹cych podstawowe Ÿród³o naszego S³ownika, ani nie wesz³y do „Bajek Warmii i Mazur” 
(BWM).
Tekst ze wsi Pustniki Mr¹g zapisa³a A. Œcieborzanka.

PorJ 53, 4 s. 32–33 = Z gwary warmiñskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadañ zamieszczanych tu pod ogólnym tytu³em „Z gwary warmiñskiej i ma-
zurskiej” uwzglêdniono tylko te, które ani nie zachowa³y siê w zbiorze zeszytów terenowych 
stanowi¹cych podstawowe Ÿród³o naszego S³ownika, ani nie wesz³y do „Bajek Warmii i Mazur” 
(BWM).
Tekst ze wsi Szyldak O zapisa³a A. Szyfer.

PorJ 53, 5 s. 32–33 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i  mazurskiej” 
uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stanowiących 
podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM).
Teksty ze wsi Ulnowo O zapisała A. Szyfer.

PorJ 54, l s. 38–39 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazurskiej” 
uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stanowiących 
podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM).
Teksty ze wsi Ulnowo O i z Ostródy zapisała A. Szyfer.

PorJ 54, 3 s. 35 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazurskiej” 
uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stanowiących 
podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM).
Teksty ze wsi Ulnowo O zapisała A. Szyfer.

PorJ 54, 8 s. 1–12 = Irmina Judycka, Typy zapo¿yczeñ niemieckich w gwarach Warmii 
i Mazur.

PorJ 55, 116–117 = Z gwary warmiñskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadañ zamieszczanych tu pod ogólnym tytu³em „Z gwary warmiñskiej i mazur
skiej” uwzglêdniono tylko te, które ani nie zachowa³y siê w zbiorze zeszytów terenowych stano
wi¹cych podstawowe Ÿród³o naszego S³ownika, ani nie wesz³y do „Bajek Warmii i  Mazur” 
(BWM).
Teksty ze wsi Grabowo Mr¹g zapisa³ M. £esiów.

PorJ 56, 21–27 = Jadwiga Chludziñska, Przymiotniki w gwarach Warmii i Mazur. 
(Uwagi s³owotwórczo-semantyczne).
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PorJ 58, 175–182 = Józef Smyl, Nazwy nietoperza w gwarach polskich.
PorJ 61, 353–364, 392–400 = Irmina Judycka, Nazwy roœlin uprawnych w gwarach 

Pomorza Mazowieckiego.
PorJ 62, 244–251 = Irmina Judycka, Wykopywanie ziemniaków i pomieszczenia do 

ich przechowywania.
PorJ 62, 408–416 = Irmina Judycka, Badania s³ownictwa gwar Pomorza Mazo

wieckiego. (Sieczkarnia, kierat i ich czynnoœci).
PorJ 62, 436–447 = Witold Cienkowski, Studia wyrazowe. Warmiñsko-mazurska na-

zwa wiêcierza kosiór, kaszyrek.
PorJ 63, 78–84 = Halina Horodyska, Ze s³ownictwa gwar Warmii i Mazur.

Tekst o hodowli pszczó³.
psn zob. uwagê na koñcu rozdzia³u.
psn Gêb I = W³adys³aw Gêbik, Piosenki mazurskie. Kraków 1955.
psn Gêb II = W³adys³aw Gêbik, Pieœni ludowe Warmii i Mazur. Olsztyn 1953.
psn IS = pieœni z terenu Warmii i Mazur ze zbiorów Instytutu Sztuki PAN w Warszawie 

[maszynopis].
psn Kêtrz = Wojciech Kêtrzyñski, O Mazurach. Oprac. i  wyd. Janusz Jasiñski. 

Olsztyn 1968.
Wyekscerpowano dzia³ „Pieœni gminne ludu mazurskiego w Prusach Wschodnich” (s. 53–101).

psn Ko³ = Jerzy Ko³aczkowski, Repertuar chóru i kapeli ludowej z Mazur i Warmii.
psn Ma³ I = Karol Ma³³ek, Plon, czyli do¿ynki na Mazurach. Materia³y do widowiska 

ludowego. Olsztyn 1946 [jest to wyd. II, wyd. I 1937].
Trafiaj¹ce siê w tekœcie wstawki proz¹ podajemy z oznaczeniem „Ma³ I” (bez „psn”).

psn Ma³ II = Karol Ma³³ek i Arno Kant, Mazurski œpiewnik regionalny. Wyd. II. 
Olsztyn 1947 [wyd. I 1936].
Jest to zbiorek 24 pieœni, z  których wiêkszoœæ wesz³a do opracowanych przez K.  Ma³³ka 
„Plonu” oraz „Jutrzni” i „Wesela” (psn Ma³ I i psn Ma³ III).

psn Ma³ III = Karol Ma³³ek, Jutrznia mazurska na Gody i inne widowiska. Opracowa³, 
wybra³ i wstêpem poprzedzi³ Andrzej Wakar. Olsztyn 1980. 
Poza „Wstêpem” i „Jutrzni¹” ksi¹¿ka obejmuje „Plon, czyli do¿ynki na Mazurach”, „Wesele ma-
zurskie”, zbiorek korespondencji K. Ma³³ka do „Gazety Mazurskiej”, „Aneksy” i „S³owniczek”. 
Wyekscerpowano „Jutrzniê” i „Wesele” oraz niektóre informacje ze „Wstêpu”.
„Jutrznia” jest tu w wyd. IV, które oparto na wyd. II z 1939 r., „uzupe³nionym i poprawionym”, 
pisanym gwar¹ i drukowanym czcionk¹ ³aciñsk¹ (wyd. I i III, z 1931 i 1946 r., mia³y jêzyk lite-
racki i czcionkê gotyck¹). „Wesele” mia³o I wyd. w 1934 r., obecne jest II.
Utwory te, podobnie jak „Plon”, s¹ rekonstrukcj¹ dawnych obrzêdów czy widowisk mazur-
skich, dokonan¹ przez K. Ma³³ka przede wszystkim na podstawie tekstów i  melodii, któ-
re spisywa³ od osób starszych i  czêœciowo weryfikowa³ w  „Kancjonale pruskim”, wydanym 
w 1901 r. w Królewcu, ale te¿ za pomoc¹ dziewiêtnastowiecznych opisów.
Wypisy z  autorskich wstawek proz¹, z  oracji i  ze wstêpu oznaczamy jako „Ma³ III” (bez 
„psn”), z  tym ¿e cytaty pochodz¹ce z  oracji i  ze wstêpu otrzymuj¹ ponadto informuj¹cy 
dopisek.

psn Sob = Marian Sobieski, Pieœni ludowe Warmii i Mazur. Kraków 1955.
Tekst odautorski (s. 7–21 i 197–229) podajemy z oznaczeniem „Sob” (bez „psn”).

psn Stef = Augustyn Steffen, Zbiór polskich pieœni ludowych z Warmii. T. I. Poznañ 
1931; t. II. Leszno 1934; t. III. Kraków 1937.
Opinia K. Nitscha o I  tomie („Wybór pism polonistycznych” III 369): „[zbiór] nie œciœle 
jêzykoznawczy, ale dobrze zapisany”.
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psn Stef RD = Augustyn Steffen, Rymy dzieciêce, zagadki i przys³owia rymowane 
z Warmii. Kraków 1937.

psn Zient = Maria Zientara-Malewska, Micha³ Lengowski, Teofil Ruczyñski, Alojzy 
Œliwa, Poezje Warmii i Mazur. Warszawa 1953.

RO = Anna Szyfer, S³ownictwo zwierz¹t w  gwarach Warmii i  Mazur. Rocznik 
Olsztyñski V [1963]. s. 271–294.

RUW = Mieczys³aw Szymczak, Nazwy stopni pokrewieñstwa i powinowactwa ro-
dzinnego w  historii i  dialektach jêzyka polskiego. Rozprawy Uniwersytetu 
Warszawskiego. Warszawa 1966.

SDGW = Irmina Judycka, Badania s³ownictwa gwar Pomorza Mazowieckiego. 
Sprzêt zbo¿a i siana, m³ocka, czyszczenie ziarna. Studia z Dziejów Gospodarstwa 
Wiejskiego. T. V. Z. 3 [1963].

SDO = Irmina Judycka, Nazwy pól, ³¹k i pastwisk oraz gleb i mokrade³ w gwarach 
Pomorza Mazowieckiego. Studia z Dziejów Osadnictwa. T. I [1963]. s. 73–107.

SGP = Jan Kar³owicz, S³ownik gwar polskich. T. I–VI. Kraków 1900–1911.
Sien = [Karol] Sieniawski, Biskupstwo warmiñskie. T. I. Poznañ 1878.

Wyekscerpowano s. 252–270 („Obyczaje weselne”) i 276–279 (nazwy fizjograficzne).
Sob zob. psn Sob.
Stef JPW = Augustyn Steffen, Jêzyk polskiej Warmii. Cz. I: Teksty. Kraków 1938.
Stef OK = Augustyn Steffen, Opowiadania komiczne i podania z Warmii. Kraków 

1937.
W ekscerpcji pominiêto 16 podañ zapisanych w jêzyku literackim.

Strut = Janusz Strutyñski, Polskie nazwy ptaków krajowych. PAN – Oddzia³ 
w Krakowie, Prace Komisji Jêzykoznawstwa. Nr 33. Wroc³aw 1972.
Materia³ u¿yteczny dla nas znajduje siê tu tylko zupe³nie wyj¹tkowo.

SWarm = Wiktor Steffen, S³ownik warmiñski. Wroc³aw 1985. 
Materia³ lokalizujemy jako pochodz¹cy z Warmii.

SWM = Studia Warmiñsko-Mazurskie. Pod redakcj¹ Witolda Doroszewskiego 
(t. I–X) i Mieczys³awa Szymczaka (t. XI–XII). Wroc³aw.

SWM I = Janusz Siatkowski, S³ownictwo Warmii i Mazur. Budownictwo i obróbka 
drewna. 1958.

SWM II = Jadwiga Symoni-Su³kowska, S³ownictwo Warmii i Mazur. Transport i ko-
munikacja. 1958.

SWM III = Halina Horodyska, S³ownictwo Warmii i Mazur. Hodowla. 1958.
SWM IV = Barbara Mocarska-Faliñska, S³ownictwo Warmii i Mazur. Uprawa i ob-

róbka lnu. 1959.
SWM V = Eugeniusz Jurkowski, Ireneusz £apiñski, Mieczys³aw Szymczak, S³ow

nictwo Warmii i  Mazur. Stopnie pokrewieñstwa. ¯ycie spo³eczne i  zawody. 
l959.

SWM VI = W³adys³aw Kupiszewski, Zdzis³awa Wêgie³ek-Januszewska, S³ownictwo 
Warmii i Mazur. Astronomia ludowa. Miary czasu i meteorologia. 1959.

SWM VII = Anna Basara, Jan Basara, Janina Wójtowicz, Helena Zduñska, Studia 
fonetyczne z Warmii i Mazur. Cz. I: Konsonantyzm. 1959.
Materia³ leksykalny bierzemy st¹d bardzo rzadko. Wszed³ jednak np. do has³a niemiecki.

SWM VIII = Hanna Bieñ-Bielska, S³ownictwo Warmii i Mazur. Wierzenia i obrzêdy. 
1959.
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SWM IX = Irmina Judycka, S³ownictwo z zakresu uprawy roli w gwarach Pomorza 
Mazowieckiego. Stan obecny, historia i zwi¹zki z terenami przyleg³ymi. 1961.

SWM X = Anna Mocarska-Kowalska, S³ownictwo Warmii i Mazur. Rybo³ówstwo. 
1963.

SWM XI = Stanis³aw Dubisz, Nazwy roœlin w  gwarach ostródzko-warmiñsko- 
-mazurskich. 1977.

SWM XII = Danuta Barska-Antos, S³ownictwo Warmii i Mazur. Odzie¿. 1980.
Ustalenia autorki po konfrontacji z szerszym materia³em i z artyku³em w KMW 81 wymagaj¹ 
czasem poprawek.

SWM XIII = Barbara Faliñska, S³ownictwo Warmii i  Mazur. Higiena, anatomia 
i medycyna ludowa [w przygotowaniu].

SWM XIII m rp = zespó³ map (na razie nienumerowanych), przewidzianych do 
zamieszczenia w powy¿szej pracy.

SWMa = Barbara Mocarska-Faliñska, Anatomia [maszynopis].
SWMc = Alfreda Cieæwierska, Cechy osobowe i przezwiska [maszynopis].
SWMo = Danuta Barska-Antos, Odzie¿ [maszynopis].

Bierzemy st¹d tylko informacje, które nie wesz³y do SWM XII.
SWMp = Halina Satkiewicz, Pokarmy [maszynopis].
SWMsd = Teresa Tomczyszyn, Sprzêty domowe [maszynopis].
Szyf AM = Anna Szyfer, Tradycyjna astronomia i meteorologia ludowa na Mazurach, 

Warmii i Kurpiach. Olsztyn 1969.
Szyf ZOW = Anna Szyfer, Zwyczaje, obrzêdy i wierzenia Mazurów i Warmiaków. 

Olsztyn 1967.
Szyf ZOW II = Anna Szyfer, Zwyczaje, obrzêdy i wierzenia Mazurów i Warmiaków. 

Wyd. II poszerzone. Olsztyn 1975.
Szyf zw³ = Anna Szyfer – zapisy w³asne.

W³aœciwie s¹ to nie same zapisy, lecz skrótowe informacje o posiadanych przez autorkê zapi-
sach, podaj¹ce tylko wyraz z definicj¹, liczbê poœwiadczeñ i ogóln¹ lokalizacjê.

UAM = nagrania magnetofonowe z oko³o 20 wsi z  terenu Ostródzkiego, Warmii 
i Mazur, wypo¿yczone oko³o 1960 r. z ówczesnej Pracowni Archiwizacji Gwar 
UAM, przetranskrybowane przez Annê Basarê i Helenê Zduñsk¹.

Wañk = Melchior Wañkowicz, Na tropach Smêtka. Warszawa 1980 [pierwodruk 
1934].
Wypisano tylko kilka wyrazów do ewentualnego wyzyskania po konfrontacji z  naszym 
materia³em.

Wis³a = Wis³a. Miesiêcznik geograficzno-etnograficzny. T. I–XX. Warszawa 1887–1917.
Wis³a III 72–91 = Jan Sembrzycki, O gwarze Mazurów Pruskich. 1889.

Autor – syn polskiego nauczyciela z Olecka. Wyekscerpowano czêœæ s³ownikow¹ (s. 85–90). 
Na s.  72–85 próba charakterystyki gwary mazurskiej. Kazimierz Nitsch („Wybór pism po-
lonistycznych” III 256) ocenia ca³oœæ jako zupe³nie nienaukow¹ i  nieœcis³¹, ale œwiadcz¹c¹ 
o niez³ej znajomoœci przedmiotu.

Wis³a III 55l–591, IV 799–812 = Jan Sembrzycki, Przyczynki do charakterystyki 
Mazurów Pruskich. 1889, 1890.
Przede wszystkim s¹ tu pieœni, o których K. Nitsch („Wybór pism polonistycznych” III 256) pi-
sze: „zapisane s¹ niektóre jêzykiem literackim, inne niby fonetycznie, ale z widocznymi b³êdami, 
np. 22, 23”, poza tym zaproszenie na wesele, maleñki s³owniczek i nazwy fizjograficzne.

Wis³a V 156–157 = Jan Sembrzycki, Zagadki mazurskie. 1891.
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Wis³a VI 145–184, 391–420, 641–662, 758–797, VII 1–52 = Max Toeppen, Wierzenia 
mazurskie. Przek³ad Eugenii Piltzówny. 1892, 1893.

Wis³a VII 87–97 = Jan Sembrzycki, Wesele na Mazurach. Mowy placmistrzowskie 
z powiatu szczycieñskiego. 1893.

Zient Wieœ = Maria Zientara-Malewska, Wieœ nad ³¹kami. Wybór, opracowanie, 
przypisy Hanna Sawicka. Olsztyn 1988.
Autorka rodem z Br¹swa³du Olsz. Ekscerpcj¹ objêliœmy te¿ zamieszczony w ksi¹¿ce s³owniczek, 
opracowany przez autorkê, a uzupe³niony przez redaktorkê, przy czym pierwsza z nich nie 
ogranicza siê do wyrazów wystêpuj¹cych w ksi¹¿ce.

Zient Wieœ s³ rp = Maszynopis s³owniczka, który zosta³ zamieszczony w powy¿szej 
pracy.

U w a g a: Brak Ÿród³a przy cytacie (lub samo „psn” czy „oracja”) oznacza, ¿e 
dany cytat pochodzi z materia³ów w³asnych Pracowni SGOWM, tzw. zeszytów.



III. Spis miejscowoœci

1. Spis miejscowoœci wed³ug numerów podanych na mapie5

5  Przebieg granic powiatów na naszej mapie, identycznej pod tym wzglêdem z  mapkami 
serii SWM, jest oparty na „Mapie dialektów polskich w  Prusiech Wschodnich”, zamieszczonej 
w  KN  I  (z drobn¹ ró¿nic¹ na granicy powiatów mr¹gowskiego i  gi¿yckiego). Mo¿na s¹dziæ, ¿e 
odpowiada on stanowi z lat naszych badañ (1950–1953) lub przynajmniej z pocz¹tku tego okresu, 
gdy¿ wynikaj¹ca z niego przynale¿noœæ administracyjna poszczególnych zbadanych przez nas wsi 
zgadza siê z „Wykazem gromad PRL wed³ug stanu na dzieñ 1 VII 1952”, wydanym przez G³ówny 
Urz¹d Statystyczny (wydawnictwo nie zawiera mapy).

    1.	 Z¹bie Olsz
    2.	 Pluski Olsz
    3.	 N Kaletka Olsz
    4.	 St Kaletka Olsz
    5.	 Butryny Olsz
    6.	 Butryny N Olsz
    7.	 GryŸliny Olsz
    8.	 Wymój Olsz
    9.	 Stawiguda Olsz
  10.	 Pokrzywy Olsz
  11.	 Przykop Olsz
  12.	 Kopanki Olsz
  13.	 Przykop N Olsz
  14.	 Purdka Olsz
  15.	 Marcinkowo Olsz
  16.	 Ruœ Olsz
  17.	 Dorotowo Olsz
  18.	 Unieszewo Olsz
  19.	 Sz¹bruk Olsz
  19a.	 Krêsk Olsz
  20.	 Tomaszkowo Olsz
  21.	 Purda Olsz
  22.	 Gi³awy Olsz
  23.	 Prej³owo Olsz
  24.	 Patryki Olsz
  25.	 Naglady Olsz
  26.	 Gietrzwa³d Olsz
  27.	 Woryty Olsz
  28.	 Dajtki Olsz
  29. 	 Skajboty Olsz
  30.	 Klucznik Olsz
  31.	 Leszno Olsz
  32.	 Jedzbark Olsz
  33.	 Mokiny Olsz

  34.	 Olsztyn
  35.	 £upstych Olsz
  36.	 Stêkiny Olsz
  37.	 Wrzesina Olsz
  38.	 Warka³y Olsz
  39.	 Gutkowo Olsz
  40.	 Likusy Olsz
  41.	 Ramsowo Olsz
  41a.	 Ramsówko Olsz
  42.	 Barczewko Olsz
  43.	 Dywity Olsz
  44.	 Redykajny Olsz
  45.	 Jonkowo Olsz
  46.	 M¹tki Olsz
  47.	 Kajny Olsz
  48.	 Br¹swa³d Olsz
  49.	 Ró¿nowo Olsz
  50.	 £ugwa³d Olsz
  51.	 Bukwa³d Olsz
  52.	 Sprêcowo Olsz
  53.	 Gady Olsz
  54.	 Wipsowo Olsz
  55.	 Próle Olsz
  56.	 Lamkowo Olsz
  57.	 Radosty Olsz
  58.	 Tu³awki Olsz
  59.	 Sêtal Olsz
  60.	 Rasz¹g Resz
  61.	 Zabrodzie Resz
  62.	 Nojdymowo Resz
  63.	 Stanclewo Resz
  64.	 Bredynki Resz
  65.	 Stryjewo Resz
  66.	 Wêgój Resz
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  67.	 £abuchy Resz
  68.	 Wilimy Resz
  69.	 Zerbuñ Resz
  70.	 Biesowo Resz
  71. 	 Jeziorany Resz
  72.	 Dêbowe Resz
  73.	 D Wólka Resz
  73a.	 Biskupiec Resz
  74.	 Rzeck Resz
  75.	 £êgajny Olsz
  76.	 Klebark Wk Olsz
  77.	 Wygoda Olsz
  78.	 Godki Olsz
  79.	 Sza³stry Olsz
  80.	 Warpuny Mr¹g
  81.	 Zyndaki Mr¹g
  82.	 Pustniki Mr¹g
  82a.	 Sorkwity Mr¹g
  83.	 Maradki Mr¹g
  84.	 Rybno Mr¹g
  85.	 Koz³owo Mr¹g
  86.	 D³u¿ec Mr¹g
  87.	 Grabowo Mr¹g
  88.	 Karwie Mr¹g
  89.	 G¹zwa Mr¹g
  90.	 Polska Wieœ Mr¹g
  99.	 Szestno Mr¹g
100.	 Wyszembork Mr¹g
100a.	 Koczary Mr¹g
101.	 Popowo Salêckie Mr¹g
102.	 Mr¹gowo
103.	 Probark Mr¹g
104.	 Kosewo Mr¹g
105.	 Jakubowo Mr¹g
106.	 Baranowo Mr¹g
107.	 Lipowo Mr¹g
108.	 Piecki Mr¹g
109.	 Nawiady Mr¹g
110.	 Babiêta Mr¹g
111.	 St Kie³bonki Mr¹g
112.	 Mojtyny Mr¹g
113.	 Dobry Lasek Mr¹g
114.	 Krutyñ Mr¹g
115.	 Krutyñski Piecek Mr¹g
116.	 Zgon Mr¹g
117.	 Zameczek Mr¹g
118.	 Wojnowo Mr¹g
119.	 Osiniak-Piotrowo Mr¹g
120.	 Nida Mr¹g
121.	 Dybówko Mr¹g
122.	 Ruciane Mr¹g
123.	 Wygryny Mr¹g
124.	 Œwignajno Wk Mr¹g

125.	 Ukta Mr¹g
125a.	 N Ukta Mr¹g
126.	 Ga³kowo Mr¹g
127.	 Bobrówko Mr¹g
128.	 Miko³ajki Mr¹g
129.	 U¿ranki Gi¿
130.	 Zalec Gi¿
131.	 S¹dry Gi¿
132.	 Skorupki Gi¿
133.	 Rybical Gi¿
134.	 Krzy¿any Gi¿
135.	 Ryn Gi¿
136.	 Or³o Gi¿
137.	 Ster³awki Wk Gi¿
138.	 Bogacko Gi¿
139.	 Skop Gi¿
140.	 Korzeniewo Gi¿
141.	 Szymonki Gi¿
142.	 Karolewo Gi¿
143.	 Paprotki Gi¿
144.	 Bogaczewo Gi¿
145.	 Gi¿ycko
146.	 Spytkowo Gi¿
146a.	 Pieczarki Wêg
147.	 Grajewo Gi¿
148.	 Upa³ty Gi¿
149.	 Miechy Gi¿
150.	 Konopki Wk Gi¿
150a.	 Konopki M³ Gi¿
151.	 Pañska Wola Gi¿
152.	 Cybulki Gi¿
153.	 Wydminy Gi¿
154.	 Siedliska Gi¿
155.	 Sucholaski Gi¿
156.	 Kruklanki Wêg
157.	 So³tmany Wêg
158.	 Mazuchówka Gi¿
159.	 Gawliki Wk Gi¿
160.	 Szczyba³y Or³owskie Gi¿
161.	 Or³owo Gi¿
162.	 Gajrowskie Olc
163.	 Bolki Olc
164.	 Borki Olc
165.	 Rogojny Olc
166.	 Gryzy Olc
167.	 Jurki Olc
168.	 Sokó³ki Olc
169.	 Kowale Oleckie
170.	 Kamienna Olc
171.	 Lenarty Olc
172.	 Bia³a Olecka
173.	 Budki Olc
174.	 Garbas Olc
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175.	 Bitkowo Olc
177.	 Mieruniszki Olc
178.	 Borawskie Olc
179.	 Mo¿ne Olc
180.	 Olecko
181.	 Wieliczki Olc
181a.	 Imionki Olc
182.	 Kukowo Olc
183.	 Gi¿e Olc
184.	 Œwiêtajno Olc
185.	 Orzechowo E³k
185a.	 Szczecinowo E³k
186.	 Sajzy E³k
187.	 Zabielne Olc
188.	 G¹ski Olc
189.	 Kleszczewo Olc
190.	 Cimochy Olc
191.	 Kalinowo E³k
191a.	 Krzy¿ewo E³k
192.	 Laski Wk E³k
193.	 Szeligi E³k
194.	 E³k
195.	 Grabnik E³k
196.	 Skomack Wk E³k
197.	 Ruska Wieœ E³k
198.	 Szyba E³k
199.	 Wiœniowo E³ckie
200.	 Barany E³k
201.	 N Wieœ E³cka
202.	 Mosto³ty E³k
202a.	 Pistki E³k
203.	 Ogródek E³k
204.	 Gorzeka³y E³k
206.	 Guty Ró¿yñskie Pisz
207.	 Ró¿yñsk Wk Pisz
208.	 Jebramki Pisz
208a.	 Bzury Pisz
209.	 Skarzyn Pisz
210.	 Ko¿uchy Pisz
211.	 Lisy Pisz
212.	 Myszki Pisz
213.	 Pogorzel Wk Pisz
214.	 Dryga³y Pisz
215.	 Kruszewo Pisz
216.	 Bia³a Piska
217.	 Lisaki Pisz
218.	 Cwaliny Pisz
219.	 Strzelniki Pisz
220.	 Giêtkie Pisz
221.	 Rostki Pisz
222.	 Wierzbiny Pisz
223.	 Odoje Pisz
224.	 Pianki Pisz

225.	 Góra Pisz
226.	 Orzysz Pisz
227.	 Weso³owo Pisz
228.	 D¹brówka Pisz
229.	 Tuchlin Pisz
230.	 N Guty Pisz
231.	 Kwik Pisz
232.	 Zdory Pisz
232a.	 Szczechy Wk Pisz
233.	 Karwik Pisz
234.	 £upki Pisz
235.	 Pisz
236.	 Maldanin Pisz
237.	 Snopki Pisz
238.	 G³odowo Pisz
238a.	 NiedŸwiedzi Róg Pisz
239.	 Koñczewo Pisz
240.	 Wejsuny Pisz
241.	 Jagodne Pisz
242.	 Pogubie Œrednie Pisz
243.	 Pogubie Tylne Pisz
244.	 Zdunowo Pisz
245.	 Wiartel Pisz
246.	 Jaœkowo Pisz
247.	 Zamordeje Pisz
248.	 Karwica Pisz
249.	 Hejdyk Pisz
250.	 Kowalik Szcz
251.	 Wystêp Szcz
252.	 Klon Szcz
253.	 Lesiny M³ Szcz
253a.	 Lesiny D Szcz
254.	 £atana M³ Szcz
255.	 Kipary Szcz
256.	 M¹cice Szcz
257.	 Zarêby Szcz
258.	 Œciêciel Szcz
259.	 Opaleniec Szcz
260.	 Piwnice Wk Szcz
261.	 Wielbark Szcz
262.	 Borki Wielbarskie Szcz
263.	 G³uch Szcz
264.	 Róklas Szcz
265.	 Lipowiec Szcz
266.	 Wa³y Szcz
267.	 Leleszki Szcz
268.	 Œwiêtajno Szcz
269.	 Piasutno Szcz
270.	 Jeleniewo Szcz
271.	 Rañsk Szcz
272.	 Miêtkie Szcz
273.	 Orzyny Szcz
274.	 Zalesie Szcz
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275.	 Gr¹dy Szcz
276.	 Targowo Szcz
277.	 DŸwierzuty Szcz
278.	 Rudziska Szcz
279.	 Botowo Szcz
279a.	 Kobu³ty Szcz
280.	 Rumy Szcz
281.	 Krzywonoga Szcz
281a.	 Mi³uki Szcz
282.	 Pasym Szcz
283.	 N Kiejkuty Szcz
284.	 Trelkowo Szcz
285.	 Romany Szcz
287.	 Szymany Szcz
288.	 Zielonka Szcz
289.	 Szczytno
290.	 Dêbówko Szcz
291.	 Sêdañsk Szcz
292.	 Grom Szcz
293.	 Witówko Nidz
294.	 Narty Nidz
295.	 Zimna Woda Nidz
297.	 Burd¹g Nidz
298.	 Jedwabno Nidz
299.	 Kot Nidz
300.	 Wa³y Nidz
301.	 Róg Nidz
302.	 Wiêckowo Nidz
303.	 Napiwoda Nidz
304.	 Wykno Nidz
305.	 Jab³onka Nidz
306.	 Nataæ Wk Nidz
307.	 £ajs Nidz
308.	 Ba³dy Nidz
309.	 Zgni³ocha Nidz
310.	 £yna Nidz
311.	 Nidzica
312.	 Napierki Nidz
312a.	 Bartki Nidz
313.	 £ysakowo Nidz
314.	 Rogó¿ Nidz
315.	 Wierzbowo Nidz
315a.	 Sarnowo Nidz
316.	 Dziurdziewo Nidz
317.	 Kamionka Nidz
318.	 Gardyny Nidz
319.	 R¹czki Nidz
319a.	 Kownatki Nidz

320.	 Fr¹knowo Nidz
321.	 Turówko O
322.	 Witramowo O
323.	 Malinowo O
324.	 Lipowo O gm. Waplewo
325.	 Maruzek O
326.	 Kurki O
327.	 Swaderki O
328.	 Waplewo O
329.	 N Wieœ Ostródzka
330.	 Frygnowo O
331.	 Grunwald O
332.	 £utynowo O
332a.	 Nadrowo O
333.	 Mierki O
334.	 Olsztynek O
335.	 Œwiêtajny O
336.	 Zezuty O
337.	 Witu³ty O
338.	 Mycyny O
339.	 Lipówka O
340.	 Elgnówko O
341.	 Smolonek O
342.	 Rapaty O
343.	 D³u¿ki O
344.	 St Jab³onki O
345.	 Helenowo O
346.	 Szyldak O
347.	 Grabin O
348.	 Idzbark O
349.	 Zwierzewo O
350.	 Lubajny O
351.	 Ruœ M³ O
352.	 Emilianowo O
353.	 Mi³om³yn O
354.	 Liwa O
355.	 Ostróda
356.	 Grabin M³ O
357.	 Lichtajny O
358.	 Kraplewo O
359.	 Ornowo O
360.	 Tyrowo O
361.	 Szmygwa³d D O
362.	 Szmygwa³d M³ O
363.	 Pietrzwa³d O
364.	 Lipowo O gm. Pietrzwa³d
366.	 Ro¿ental O6

379.	 Ulnowo O

6  Wieœ Ro¿ental le¿y w powiecie Nowe Miasto Lubawskie, ale ma gwarê ostródzk¹ (zob. KN 
V 239). Dlatego wprowadzaj¹c j¹ do S³ownika, zastêpujemy skrót powiatu liter¹ O, która w tym 
wypadku oznacza nie powiat ostródzki, tylko Ostródzkie jako obszar gwarowy. To samo dotyczy wsi 
Kazanice, w której zapisano opowiadanie og³oszone w „Poradniku Jêzykowym” ze stycznia 1952 r.
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380.	 Glaznoty O
381.	 Samborowo O
382.	 Kajkowo O
383.	 £ukta O
384.	 Molza O

385.	 Biesal O
386.	 D¹g O
387.	 Wierzbica O
388.	 Kalwa O
390.	 Paw³owo O

2. Alfabetyczny spis miejscowoœci podanych na mapie

Babiêta Mr¹g 110
Ba³dy Nidz 308
Baranowo Mr¹g 106
Barany E³k 200
Barczewko Olsz 42
Bartki Nidz 312a
Bia³a Olecka 172
Bia³a Piska 216
Biesal O 385
Biesowo Resz 70
Biskupiec Resz 73a
Bitkowo Olc 175
Bobrówko Mr¹g 127
Bogacko Gi¿ 138
Bogaczewo Gi¿ 144
Bolki Olc 163
Borawskie Olc 178
Borki Olc 164
Borki Wielbarskie Szcz 262
Botowo Szcz 279
Br¹swa³d Olsz 48
Bredynki Resz 64
Budki Olc 173
Bukwa³d Olsz 51
Burd¹g Nidz 297
Butryny Olsz 5
Butryny N Olsz 6
Bzury Pisz 208a
Che³chy Olc
Cimochy Olc 190
Cwaliny Pisz 218
Cybulki Gi¿ 152
Dajtki Olsz 28
D¹brówka Pisz 228
D¹g O 386
Dêbowo Resz 72
Dêbówko Szcz 290
D³u¿ec Mr¹g 86
D³u¿ki O 343
Dobry Lasek Mr¹g 113
Dorotowo Olsz 17
Dryga³y Pisz 214
D Wólka Resz 73
Dybówko Mr¹g 121
Dywity Olsz 43

Dziurdziewo Nidz 316
DŸwierzuty Szcz 277
Elgnówko O 340
E³k 194
Emilianowo O 352
Fr¹knowo Nidz 320
Frygnowo O 330
Gady Olsz 53
Gajrowskie Olc 162
Ga³kowo Mr¹g 126
Garbas Olc 174
Gardyny Nidz 318
Gawliki Wk Gi¿ 159
G¹ski Olc 188
G¹zwa Mr¹g 89
Gietrzwa³d Olsz 26
Giêtkie Pisz 220
Gi³awy Olsz 22
Gi¿e Olc 183
Gi¿ycko 145
Glaznoty O 380
G³odowo Pisz 238
G³uch Szcz 263
Godki Olsz 78
Gorzeka³y E³k 204
Góra Pisz 225
Grabin O 347
Grabin M³ O 356
Grabnik E³k 195
Grabowo Mr¹g 87
Grajewo Gi¿ 147
Gr¹dy Szcz 275
Grom Szcz 292
Grunwald O 331
Gryzy Olc 166
GryŸliny Olsz 7
Gutkowo Olsz 39
Guty Ró¿yñskie Pisz 206
Hejdyk Pisz 249
Helenowo O 345
Idzbark O 348
Imionki Olc 181a
Jab³onka Nidz 305
Jagodne Pisz 241
Jakubowo Mr¹g 105
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Jaœkowo Pisz 246
Jebramki Pisz 208
Jedwabno Nidz 298
Jedzbark Olsz 32
Jeleniewo Szcz 270
Jeziorany Resz 71
Jonkowo Olsz 45
Jurki Olc 167
Kajkowo O 382
Kajny Olsz 47
Kalinowo E³k 191
Kalwa O 388
Kamienna Olc 170
Kamionka Nidz 317
Karolewo Gi¿ 142
Karwica Pisz 248
Karwie Mr¹g 88
Karwik Pisz 233
Kipary Szcz 255
Klebark Wk Olsz 76
Kleszczewo Olc 189
Klon Szcz 252
Klucznik Olsz 30
Kobu³ty Szcz 279a
Koczary Mr¹g l00a
Konopki M³ Gi¿ 150a
Konopki Wk Gi¿ 150
Koñczewo Pisz 239
Kopanki Olsz 12
Korzeniewo Gi¿ 140
Kosewo Mr¹g 104
Kot Nidz 299
Kowale Oleckie l69
Kowalik Szcz 250
Kownatki Nidz 319a
Koz³owo Mr¹g 85
Ko¿uchy Pisz 210
Kraplewo O 358
Krêsk Olsz 19a
Kruklanki Wêg 156
Kruszewo Pisz 215
Krutyñ Mr¹g 114
Krutyñski Piecek Mr¹g 115
Krzywonoga Szcz 281
Krzy¿any Gi¿ 134
Krzy¿ewo E³k 191a
Kukowo Olc 182
Kurki O 326
Kwik Pisz 231
Lamkowo Olsz 56
Laski Wk E³k 192
Leleszki Szcz 267
Lenarty Olc 171

Lesiny D Szcz 253a
Lesiny M³ Szcz 253
Leszno Olsz 31
Lichtajny O 357
Likusy Olsz 40
Lipowiec Szcz 265
Lipowo Mr¹g 107
Lipowo O gm. Pietrzwa³d 364
Lipowo O gm. Waplewo 324
Lipówka O 339
Lisaki Pisz 217
Lisy Pisz 211
Liwa O 354
Lubajny O 350
£abuchy Resz 67
£ajs Nidz 307
£atana M³ Szcz 254
£êgajny Olsz 75
£ugwa³d Olsz 50
£ukta O 383
£upki Pisz 234
£upstych Olsz 35
£utynowo O 332
£yna Nidz 310
£ysakowo Nidz 313
Maldanin Pisz 236
Malinowo O 323
Maradki Mr¹g 83
Marcinkowo Olsz 15
Maruzek O 325
Mazuchówka Gi¿ 158
M¹cice Szcz 256
M¹tki Olsz 46
Miechy Gi¿ 149
Mierki O 333
Mieruniszki Olc 177
Miêtkie Szcz 272
Miko³ajki Mr¹g 128
Mi³om³yn O 353
Mi³uki Szcz 281a
Mojtyny Mr¹g 112
Mokiny Olsz 33
Molza O 384
Mosto³ty E³k 202
Mo¿ne Olc 179
Mr¹gowo 102
Mycyny O 338
Myszki Pisz 212
Nadrowo O 332a
Naglady Olsz 25
Napierki Nidz 312
Napiwoda Nidz 303
Narty Nidz 294
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Nataæ Wk Nidz 306
Nawiady Mr¹g 109
N Guty Pisz 230
Nida Mr¹g 120
Nidzica 311
NiedŸwiedzi Róg Pisz 238a
N Kaletka Olsz 3
N Kiejkuty Szcz 283
Nojdymowo Resz 62
N Ukta Mr¹g 125a
N Wieœ E³cka 201
N Wieœ Ostródzka 329
Odoje Pisz 223
Ogródek E³k 203
Olecko 180
Olsztyn 34
Olsztynek O 334
Opaleniec Szcz 259
Or³o Gi¿ 136
Or³owo Gi¿ 161
Ornowo O 359
Orzechowo E³k 185
Orzyny Szcz 273
Orzysz Pisz 226
Osiniak-Piotrowo Mr¹g 119
Ostróda 355
Pañska Wola Gi¿ 151
Paprotki Gi¿ 143
Pasym Szcz 282
Patryki Olsz 24
Paw³owo O 390
Pianki Pisz 224
Piasutno Szcz 269
Piecki Mr¹g 108
Pieczarki Wêg 146a
Pietrzwa³d O 363
Pistki E³k 202a
Pisz 235
Piwnice Wk Szcz 260
Pluski Olsz 2
Pogorzel Wk Pisz 213
Pogubie Œrednie Pisz 242
Pogubie Tylne Pisz 243
Pokrzywy Olsz 10
Polska Wieœ Mr¹g 90
Popowo Salêckie Mr¹g 101
Prej³owo Olsz 23
Probark Mr¹g 103
Próle Olsz 55
Przykop Olsz 11
Przykop N Olsz 13
Purda Olsz 21
Purdka Olsz 14

Pustniki Mr¹g 82
Radosty Olsz 57
Ramsowo Olsz 41
Ramsówko Olsz 41a
Rañsk Szcz 271
Rapaty O 342
Rasz¹g Resz 60
R¹czki Nidz 319
Redykajny Olsz 44
Rogojny Olc 165
Rogó¿ Nidz 314
Romany Szcz 285
Rostki Pisz 221
Ro¿ental O76 
Róg Nidz 301
Róklas Szcz 264
Ró¿nowo Olsz 49
Ró¿yñsk Wk Pisz 207
Ruciane Mr¹g 122
Rudziska Szcz 278
Rumy Szcz 280
Ruska Wieœ E³k 197
Ruœ Olsz 16
Ruœ M³ O 351
Rybical Gi¿ 133
Rybno Mr¹g 84
Ryn Gi¿ 135
Rzeck Resz 74
Sajzy E³k 186
Samborowo O 381
Sarnowo Nidz 315a
S¹dry Gi¿ 131
Sêdañsk Szcz 291
Sêtal Olsz 59
Siedliska Gi¿ 154
Skajboty Olsz 29
Skarzyn Pisz 209
Skomack Wk E³k 196
Skop Gi¿ 139
Skorupki Gi¿ 132
Smolonek O 341
Snopki Pisz 237
Sokó³ki Olc 168
So³tmany Wêg 157
Sorkwity Mr¹g 82a
Sprêcowo Olsz 52
Spytkowo Gi¿ 146
Stanclewo Resz 63
Stawiguda Olsz 9
Ster³awki Wk Gi¿ 137

7  Zob. poprzedni przypis.
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Stêkiny Olsz 36
St Jab³onki O 344
St Kaletka Olsz 4
St Kie³bonki Mr¹g 111
Stryjewo Resz 65
Strzelniki Pisz 219
Sucholaski Gi¿ 155
Swaderki O 327
Sza³stry Olsz 79
Sz¹bruk Olsz 19
Szczechy Wk Pisz 232a
Szczecinowo E³k 185a
Szczyba³y Or³owskie Gi¿ 160
Szczytno 289
Szeligi E³k 193
Szestno Mr¹g 99
Szmygwa³d D O 361
Szmygwa³d M³ O 362
Szyba E³k 198
Szyldak O 346
Szymany Szcz 287
Szymonki Gi¿ 141
Œciêciel Szcz 258
Œwiêtajno Olc 184
Œwiêtajno Szcz 268
Œwiêtajny O 335
Œwignajno Wk Mr¹g 124
Targowo Szcz 276
Tomaszkowo Olsz 20
Trelkowo Szcz 284
Tuchlin Pisz 229
Tu³awki Olsz 58
Turówko O 321
Tyrowo O 360
Ukta Mr¹g 125
Ulnowo O 379
Unieszewo Olsz 18
Upa³ty Gi¿ 148
U¿ranki Gi¿ 129
Wa³y Nidz 300
Wa³y Szcz 266
Waplewo O 328
Warka³y Olsz 38
Warpuny Mr¹g 80
Wejsuny Pisz 240

Weso³owo Pisz 227
Wêgój Resz 66
Wiartel Pisz 245
Wielbark Szcz 261
Wieliczki Olc 181
Wierzbica O 387
Wierzbiny Pisz 222
Wierzbowo Nidz 315
Wiêckowo Nidz 302
Wilimy Resz 68
Wipsowo Olsz 54
Wiœniowo E³ckie 199
Witówko Nidz 293
Witramowo O 322
Witu³ty O 337
Wojnowo Mr¹g 118
Woryty Olsz 27
Wrzesina Olsz 37
Wydminy Gi¿ 153
Wygoda Olsz 77
Wygryny Mr¹g 123
Wykno Nidz 304
Wymój Olsz 8
Wystêp Szcz 251
Wyszembork Mr¹g 100
Zabielne Olc 187
Zabrodzie Resz 61
Zalec Gi¿ 130
Zalesie Szcz 274
Zameczek Mr¹g 117
Zamordeje Pisz 247
Zarêby Szcz 257
Z¹bie Olsz l
Zdory Pisz 232
Zdunowo Pisz 244
Zerbuñ Resz 69
Zezuty O 336
Zgni³ocha Nidz 309 
Zgon Mr¹g 116
Zielonka Szcz 288
Zimna Woda Nidz 295
Zwierzewo O 349
Zyndaki Mr¹g 81
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3. Spis miejscowoœci, w których nagrano teksty gwarowe (w spisie Ÿróde³ UAM) 

U w a g a : Znak na mapie, objaœniony w  legendzie jako wieœ, w  sporadycznych wypadkach 
mo¿e siê odnosiæ do miejscowoœci o randze administracyjnej wiêkszej ni¿ wieœ (osada, miasteczko, 
jak np. Biskupiec).

Biała Piska Pisz 213
Bzury Pisz 208a
Dębowiec Nidz
Dłużki O 343
Gady Olsz 63
Gołdap
Jedwabno Nidz 298
Kajkowo O 382
Kałęczyn Szcz

Mikołajki Mrąg 128
Nowe Borowe Nidz
Ogonki Węg
Orło Giż 136
Orzechowo Ełk 185
Pasym Szcz 282
Radosty Olsz 57
Warchały Nidz



IV. Spis skrótów i symboli

l. Skróty geograficzne

D	 –	 Du¿y (-a, -e)
E³k	 –	 pow. e³cki
Gi¿	 –	 pow. gi¿ycki
Go³d	 –	 pow. go³dapski
M	 –	 Mazury (= Mzach + przynajmniej cztery powiaty z piêciu obowi¹zuj¹cych 

dla Mwsch)
M³	 –	 Ma³y (-a, -e)
Mr¹g	 –	 pow. mr¹gowski
Mwsch	 –	 Mazury wschodnie (= powiaty: Mr¹g Gi¿ Pisz E³k Olc oraz ewentualnie Wêg 

i Go³d)
Mzach	 –	 Mazury zachodnie (= powiaty: Nidz i Szcz)
N	 –	 Nowy (-a, -e)
Nidz	 –	 pow. nidzicki
O	 –	 przy cytacie = pow. ostródzki, w ujêciach uogólnionych = Ostródzkie (co 

obejmuje pow. ostródzki oraz ewentualnie wsie Ro¿ental i Kazanice w pow. 
Nowe Miasto Lubawskie)

Olc	 –	 pow. olecki
Olsz	 –	 pow. olsztyñski
Pisz	 –	 pow. piski
Resz	 –	 pow. reszelski
St	 –	 Stary (-a, -e)
Szcz	 –	 pow. szczycieñski
W	 –	 Warmia (= powiaty: Olsz i Resz)
Wêg	 –	 pow. wêgorzewski
Wk	 –	 Wielki (-a, -e)

2. Skróty gramatyczne, stylistyczne i inne

A	 –	 accusativus
anat.	 –	 termin anatomiczny
ang	 –	 angielskie
aug	 –	 augmentativum
b.	 –	 bardzo
bezpodm.	 –	 bezpodmiotowe
bier.	 –	 bierny
bl	 –	 bez lokalizacji (ewentualnie: z lokalizacj¹, na której nie mo¿na polegaæ, lub 

z lokalizacj¹ – dla nas – zbyt ogólnikow¹)
bot.	 –	 termin botaniczny
coll	 –	 collectivum
comp	 –	 comparativus
cond	 –	 conditionalis



XXXVIII IV. Spis skrótów i symboli

czas.	 –	 czasownik
czyn.	 –	 czynny
D	 –	 dativus
dem	 –	 deminutivum
dk.	 –	 dokonane
dnm	 –	 dolnoniemieckie
dual	 –	 dualis
dzier¿.	 –	 dzier¿awczy (o zaimku)
ekspr	 –	 ekspresywne
euf.	 –	 eufemistyczne
ew.	 –	 ewentualnie
f	 –	 femininum
fl.	 –	 fleksja
fon.	 –	 fonetyka, fonetycznie, fonetyczny
franc	 –	 francuskie
fraz	 –	 zwi¹zek frazeologiczny (lub: zwi¹zki frazeologiczne)
fut	 –	 futurum
G	 –	 genetivus
g³.	 –	 g³ówny
gm.	 –	 gmina
gnm	 –	 górnoniemieckie
gram.	 –	 gramatyczny
gw.	 –	 gwarowe
h	 –	 has³o
hip	 –	 hipokorystyczne
I	 –	 instrumentalis
ib	 –	 ibidem (o lokalizacji lub Ÿródle cytatu czy formy, ewentualnie o jednym i dru-

gim)
im.	 –	 imies³ów
imp	 –	 imperativus
impers	 –	 impersonale (o formie osobowej czasownika wystêpuj¹cej w zdaniach bez-

podmiotowych)
inf	 –	 infinitivus
iron.	 –	 ironiczne
itd.	 –	 i tak dalej
iter	 –	 iterativum
itp.	 –	 i tym podobne
j. liter.	 –	 jêzyk literacki
jsn.	 –	 jak siê u was nazywa
jw.	 –	 jak wy¿ej
kom.	 –	 komentarz
kwest.	 –	 kwestionariusz
L	 –	 locativus
licz.	 –	 liczebnik
lit	 –	 z literatury 
liter.	 –	 literacki
lok.	 –	 lokalizacja
lud.	 –	 ludowy
m	 –	 masculinum
m.	 –	 mapa
m-an	 –	 mêsko¿ywotne
m-inan	 –	 mêskonie¿ywotne
m-pers	 –	 mêskoosobowe



XXXIX2. Skróty gramatyczne, stylistyczne i inne

med.	 –	 termin medyczny
m.in.	 –	 miêdzy innymi
m³.	 –	 m³odzi
muz.	 –	 termin muzyczny
N	 –	 nominativus
n	 –	 neutrum
ndk.	 –	 niedokonane
ndm.	 –	 nieodmienne
niefon.	 –	 niefonetyczny
nieokr.	 –	 nieokreœlony
nm	 –	 niemieckie
nm-an	 –	 niemêsko¿ywotne
nm-pers	 –	 niemêskoosobowe
obj.	 –	 objaœnienie
obsc.	 –	 obsceniczne
odm.	 –	 odmienny
odp.	 –	 odpowiedŸ
ogp	 –	 znaczenie ogólnopolskie
ok.	 –	 oko³o
om.	 –	 omy³kowo
oracja	 –	 z tekstów obrzêdowych 
orz.	 –	 w funkcji orzecznika w zdaniu bezpodmiotowym
os.	 –	 osoba, osobowy
P	 –	 z pamiêtników autochtonów
part.	 –	 partyku³a
pass	 –	 passivum
pejor	 –	 pejoratywne
perf	 –	 perfectivum
pl	 –	 pluralis
plt	 –	 plurale tantum
podh.	 –	 podhas³o
podm.	 –	 l) w funkcji podmiotu, 2) zob. z podm. uogóln.
podst.	 –	 podstawowe (o znaczeniu)
pol	 –	 polskie
por.	 –	 porównaj
porz.	 –	 porz¹dkowy
posit	 –	 positivus
poss	 –	 possessivum (o przymiotniku)
poœw.	 –	 poœwiadczone
pow.	 –	 powiat
powsz	 –	 powszechne
pqp	 –	 plusquamperfectum
pr	 –	 pruskie
praes	 –	 praesens
praet	 –	 praeteritum
przen	 –	 w u¿yciu przenoœnym
przk	 –	 przyimek
przs.	 –	 przys³owie
przym.	 –	 przymiotnik
przys³.	 –	 przys³ówek
psn	 –	 pieœni, z pieœni 
pyt.	 –	 pytanie
reg.	 –	 regionalne



XL IV. Spis skrótów i symboli

rel.	 –	 termin religijny
retor.	 –	 retoryczne
rzad	 –	 rzadkie
rzecz.	 –	 rzeczownik
s.	 –	 strona
sg	 –	 singularis
SGOWM	 –	 „S³ownik gwar Ostródzkiego, Warmii i Mazur”
sgt	 –	 singulare tantum
s³p.	 –	 s³owo posi³kowe
sp	 –	 sporadyczne
spk	 –	 spójnik
stp.	 –	 staropolskie
sup	 –	 superlativus
œdnm	 –	 œrednio-dolno-niemieckie
œnm	 –	 œrednioniemieckie
œrnm	 –	 œrodkowoniemieckie
œwnm	 –	 œrednio-wysoko-niemieckie
ts.	 –	 znaczenie to samo co poprzednio
tzw.	 –	 tak zwane
uprz.	 –	 uprzedni
uzn.	 –	 uznaniowe (zapis dopuszcza mo¿liwoœæ innej interpretacji danego wyrazu lub 

wyra¿enia ni¿ przyjêta w artykule)
V	 –	 vocativus
wg	 –	 wed³ug
wnm	 –	 wysokoniemieckie
wsch.	 –	 wschodnie (w odniesieniu do dialektów niemieckich)
wskaz.	 –	 wskazuj¹cy
wsp.	 –	 wspó³czesny
w stos.	 –	 w stosunku
wulg.	 –	 wulgarne
w u¿.	 –	 w u¿yciu
w. wym.	 –	 wy¿ej wymienione
wykrz.	 –	 wykrzyknik
w zd. bezpodm.	 –	 w zdaniu bezpodmiotowym
wzgl.	 –	 wzglêdny
Z	 –	 z zapisów w³asnych, tzw. zeszytów
z podm. uogóln.	 –	 w zdaniach z podmiotem uogólnionym
zag.	 –	 zagadka
zbior.	 –	 zbiorowy (o liczebniku)
zd.	 –	 zdanie
zest.	 –	 zestawienie lub zestawienia
zk	 –	 zaimek
zn	 –	 znaczenie
zob.	 –	 zobacz
zool.	 –	 termin zoologiczny
¿art.	 –	 ¿artobliwe

3. Znaki stosowane w artyku³ach

* 	 –	 z lewej strony wyrazu has³owego lub formy: forma lub postaæ hipotetyczna, 
zrekonstruowana albo wziêta z  jêzyka ogólnego, a  w  naszym materiale – 
niepoœwiadczona;



XLI3. Znaki stosowane w artyku³ach

? 	 –	 po wyrazie has³owym, kwalifikatorze formalnym lub objaœnieniu znaczenia: 
forma wyrazu lub interpretacja niepewna;

[sic!] 	 –	 po wyrazie cytatowym: forma mo¿e budziæ w¹tpliwoœci, ale jest zgodna 
z materia³em;

û 	 –	 wprowadza zestawienia;
ü 	 –	 wprowadza: ze skrótem „fraz” – zwi¹zki frazeologiczne, ze skrótem „przen” 

– u¿ycia przenoœne, z innymi kwalifikatorami lub z opisem – wyodrêbnion¹ 
czêœæ cytatów, bez dodatkowego oznaczenia: a) cytaty, w  których wyraz 
has³owy wyst¹pi³ w charakterystycznych, ale raczej jeszcze niezleksykalizowa-
nych po³¹czeniach wyrazowych lub u¿yciach, b) wyraz has³owy z okreœleniami 
gatunkuj¹cymi, zob. np. prac, praca;

üü 	 –	 wprowadzaj¹ – w obrêbie akapitu znaczeniowego – dodatkowo wystêpuj¹ce 
podznaczenie lub parê podznaczeñ;

~ (tylda) 	 –	 a) rozdziela nastêpuj¹ce po sobie: zwi¹zki frazeologiczne, u¿ycia przenoœne, 
przys³owia i  zestawienia, b) w artyku³ach liczebnikowych poprzedza cytaty 
z zanikiem fleksji, c) s³u¿y do pogrupowania okreœleñ gatunkuj¹cych;

◊ (romb) 	 –	 a) w  obrêbie podhas³a imies³owowego – poprzedza cytaty, w  których czas 
przysz³y strony biernej wystêpuje w  funkcji czasu teraŸniejszego trwa³ego, 
b) w czêœci podstawowej artyku³u i w obrêbie innych podhase³ – poprzedza 
cytaty, w których chcemy zwróciæ uwagê na jakieœ ciekawe zjawisko formal-
ne, c) w obrêbie czêœci formalnej artyku³u – bywa stosowany do rozdzielenia 
informacji dotycz¹cych ró¿nych zagadnieñ, np. informacji z zakresu fonetyki 
od fleksyjnych.



V. Mapy
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OBJAŚNIENIA DO MAPY  
HISTORYCZNY ZASIĘG JĘZYKA POLSKIEGO   

W OSTRÓDZKIEM, NA WARMII I NA MAZURACH

Północny zasięg kolonizacji polskiej w XVII w.:
w Ostródzkiem i na Mazurach – wg W. Chojnackiego, Osadnictwo polskie na 

Mazurach w XIII–XVII w., s. 32–33. Por. też T. Wittschel, Zur Kulturgeographie des 
südlichen Ostpreussens, Der Nordosten, s. 49, [w:] Warmia i Mazury, cz. II, s. 167, i od-
syłacz na s. 358–359, na Warmii – wg K. Górskiego [w:] Dzieje Warmii i Mazur w zary-
sie, t. I, s. 192.

Północny zasięg języka polskiego:
w połowie XIX w. (zwarty zasięg) – wg publikacji Warmia i Mazury, cz. II, s. 200– 

–201; por. też odsyłacz tamże na s. 366; na początku XX w. – wg K. Nitscha, Północna 
granica języka polskiego, JP X, 1925, s. 131; w 1944 r. – zarys schematyczny zasięgu 
języka polskiego na podstawie pracy L. Zabrockiego, Mowa ludu polskiego, [w:] Warmia 
i Mazury, cz. I, s. 252–253.

Północna granica obszaru objętego plebiscytem w 1920 r.
Miejscowości, w których w ubiegłych wiekach odbywały się polskie nabożeństwa 

ewangelickie, i miejscowości, w których w XIX w. wygłaszano polskie kazania katolic-
kie; podane są miejscowości spoza zwartego obszaru języka polskiego znajdujące się 
w granicach współczesnego państwa polskiego – wg publikacji Warmia i Mazury, cz. II, 
s. 200–201.

Szczegółowe dane bibliograficzne zob. Literatura przedmiotu w tomie I Słownika 
gwar Ostródzkiego, Warmii i Mazur pod red. Z. Stamirowskiej, Wrocław 1987, s. 92.

Cyfrowe wersje map w opracowaniu Pawła Swobody znajdują się na stronie 
ijp.pan.pl
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WYBRANE MIEJSCOWOŚCI, W KTÓRYCH BYŁ ZBIERANY MATERIAŁ 
W LATACH 1950–1953 

(SPORADYCZNIE TEŻ W LATACH PÓŹNIEJSZYCH)





prababcia (Z) O; ogp: ja ješèe baèe, proše pana, matke mojej matºi, bapke, i to 
staro prabapæe Grabin O. 	 UDK

prababka (Z + lit + SWM V) OW Szcz Mwsch; praj- W Szcz; ogp: ja ješèe boæe 
moje matke, moje bapæe, prabapke Grabin O, za moi prajbopk Purda Olsz. 	 DK

prac, praca (Z + P + lit + SWM VI) OWM i bl, psn; prac m Nidz, f WMzach 
Mr¹g, praca OW Szcz Gi¿ Pisz E³k Go³d i bl, zapisy nierozstrzygaj¹ce formy Nsg lub 
rodzaju gramatycznego OWM i bl; Gpl -ców Olc; 1. «czynnoœæ wymagaj¹ca wysi³ku 
fizycznego lub umys³owego, zajêcie, robota; te¿: wysi³ek w³o¿ony w coœ lub efekt tego 
wysi³ku» OWM i bl: tak, ek zñiva œe zacnu, to fssºe ted idò do prac i pracuju Klon Szcz, 
UAM, kole lnu tyle pracy Dryga³y Pisz, òn ñe byú zdolny do pracy †izyènej Purda Olsz, 
vuú to jes taºi, co un jes vyñenty i do pracy Smolonek O, mog¹ gospodarze przyszykowaæ 
syny swoje do duchowej pracy GazOlsz XXIX 12, fšistko co biúo zïeÏlnam robŸòne do 
pšan¼Üñ×, to biúa ôúopsk× praca Bart¹g Olsz, KN II 53, îeñ otpocynku, Šfento ot pracy 
Laski Wk E³k, za sfoía æaško pr×c íešèe f skòra dostaæ, to œa c×le ñe podaúo N Kaletka 
Olsz, Stef JPW 26, tšeæi dòm posta´iú teras, fŠisko moe ´iîæ, moja praca Bia³a Piska, 
UAM, przs. bez pr×cy nima ko³×czy Tu³awki Olsz, KF, ~ Jeká prácá Taká p³ácá psn Stef 
RD 89, ü koœæoú, ôture bl f pr×c, ujnte do remontu Bia³a Piska, UAM, ü euf. nareszte 
przys³o od bociana na grzesne zajêcie. Jek óny przy tej grzesnej pracy byli, móji kowala 
zonka: „A kiedy co ma³ego bydzie, kto da temu zywnoœæ?” Kowale Oleckie, BWM 141, 
ü fraz ¿yæ z pracy r¹k «pracowaæ fizycznie na swoje utrzymanie»: ‹aúam kavaú roåi, to 
pracovaúa, tom iúa s pracy roçk Klucznik Olsz; ü prac ciê¿ka, krwawa, odpowiedzialna, 
~ prac(a) ciê¿ka, lekka, ~ duchowa, fizyczna, ~ budowlana, fryzjerska, ~ ch³opska, 
~ polna, ~ m³odzieñska; üü prac? praca «czynny udzia³ w czymœ, dzia³alnoœæ» Olsz 
Szcz Pisz: Jam siê z nimi ³¹czy³ Oni mnie poznali Do pracy spo³ecznej Wszêdzie zapra-
szali St Kaletka Olsz, P 7, 2, podczas mego pobytu we Warszawie da³o mie siê zapozniac 
jedn¹m pan¹m ktora barzo siê ofiarowa³a pracom i  opiekom spoln¹m ze Komitetem 
Mazurskiem Klon Szcz, P 5, 30, ja sam raz poszed³em do pana Beckera Micha³a apteka-
rza o godzienie 8 rano, tak mielismy sie radziec o pracy na terenie plebiescytowem ib 36; 
ü praca polityczna, spo³eczna, ~ plebiscytowa; 2. «formalne zatrudnienie»: a) «daj¹ce 
zarobek, te¿: posada» OWMzach Mr¹g Gi¿ Pisz Go³d i bl: w nasj ´osce tu ¼awd lu¬e 
œe ñesaåi, bo tu byúa zawd prac, to pšiôo¬iåi druèe lu¬e Wojnowo Mr¹g, tom pošúa do 
druèi prac š÷ne ÷utrowa, elok poji D Wólka Resz, ÷šisc te, co byåi úuro¼one w našj 

Pra



2 pracejusz

Ÿosce w Wçgoju, a co wyjeôaåi pšet ty‹i latoma do Mñemec, w West÷alaô byåi na prac, 
to úòni ÷šisc pšyjeôaåi tu nazat Wêgój Resz, Polaku÷, ci co walèiåi za Polsko, tak jak 
ja båi Polaka‹i, to s prac wigañaåi Wygoda Olsz, a mòj sn dost×ú pracu za šo÷era 
w mlecarñi w Rñe Ryn Gi¿, jek bm tam pojeôaú, to s penzyjo mugbm bes prac zæ 
Szczytno, û poœrednictwo pracy Szcz zob. poœrednictwo, ~ spó³dzielnia pracy Olsz zob. 
spó³dzielnia, ~ urz¹d pracy Pisz zob. urz¹d; ü prac(ê) mo¿na: braæ, dostaæ, otrzymaæ, 
wzi¹æ, ~ dawaæ; b) prac? praca «podejmowane na zasadzie przymusu» Olsz Mr¹g Gi¿ 
Pisz: šedm ‹ešenc mœm tam bl i Rusºi potem naš zastomÌiåi, wwoÞiåi, do pracy braåi 
Spytkowo Gi¿, ted podavaåi nas na pracu do gospodazuf, do droèi budovaño, a potem 
pšesa¬iåi nas v druèi laèer Sucholaski Gi¿; 3. prac? praca «miejsce, w którym siê pracuje» 
Olsz Nidz Pisz: goŠinec – to jes droga taka w leŠe, co prowa¬i do gumna albo do praci – 
seroka Snopki Pisz, jedan èúoìek túo tam na Ðiñaraô f Kalborñe to šet úot pracy do domu 
a padaúo Wygoda Olsz; 4. prac? praca? «dzia³anie urz¹dzenia»: oœ s kolanºem, koúo 
i pas do pracy popen¼aña Kowale Oleckie; prace plt (Z + P + lit) OW Szcz; «zespó³ 
czynnoœci wykonywanych w okreœlonym gronie lub porz¹dku»: o potich ca³ich pracach 
to jeszcze muz·ika robili w starym roku i nowy rozpoczieli tañcami i muz·iko [o obcho-
dzeniu wigilii nowego roku] Ulnowo O, PorJ 54, 1 s. 39, do tego przêdzenia zbiera³y siê 
zwykle po uporz¹dkowaniu prac domowych St Kaletka Olsz, Leng 87. 	 AW, KS

pracejusz zob. praceusz.
praceusz (Z + lit) W Nidz; -jusz Olsz Nidz; «cz³owiek pracowity i  sumienny, 

te¿ iron.»: takygo pr×ceúuša íek úùn ×tko œa spotyka, ×dn× robota ñe íe na ñego za 
æaíšk× W, SWarm 121, Varmñiío úutraæuúa f œfanti pamñañæi I̭andeíu Samulofskam 
taçggo praceúuša norodovgo Sz¹bruk Olsz, KN III 212, z ciebzie to taki pracejusz jek 
j× ksi¹dz Tu³awki Olsz, KF. 	 AW, KS

*prachactwo «pracharstwo»: my taºego praœactfa ñe ñeåi Orzysz Pisz. 	 KS
pracharka (Z + lit) Olsz Gi¿; fraz chodziæ po pracharce zob. chodziæ w zn 1a.
	  HP
pracharstwo (Z + lit) W Mr¹g Gi¿; ekspr «coœ bezu¿ytecznego, dziadostwo»: 

úomask – rozne proœa[r]st÷o, ròzne Ÿeåiska [o odpadkach oddzielonych podczas wia-
nia zbo¿a] Kosewo Mr¹g, jidŸ mi z tem pracharstwem; choæbyœ mi za darmo d×³ to nie 
chcê Tu³awki Olsz, KF, takygo praôarstfa tobiô ñigdi ñe kupœuú, toæ tam fšistko œa vali, 
ôata liô×, stodoúa dùrav×, a mašini to same kalap×ki W, SWarm 121. 	 KS

pracharz «¿ebrak, te¿ o biednym gospodarzu»: patrzta, prach×rz jidzie do n×ju! 
Tu³awki Olsz, KF, praôaš, a bogaty ôabun [odp. na pyt. o ma³ego gospodarza] Gardyny 
Nidz. (Nm Pracher). 	 HP

pracher (Z + lit) W Wêg; Gsg -chra W; «¿ebrak»: íekiœ praôer pšišet i prosi úo 
kavaúek ôleba i úo star× úobleka W, SWarm 121. (Nm Pracher). 	 UDK, KS

pracherka; tylko pre-; «rodzaj zupy»: preôerºe, na panyfce œe pšypaåi muçºi [odp. 
na pyt. o rodzaje zup] £ajs Nidz. 	 KS

*prachowaæ; tylko brach-; «chodziæ po proœbie, ¿ebraæ»: braôutñik bo braôuje 
Upa³ty Gi¿. (Nm prachern). 	 HP

prachrowaæ (lit) W  i bl, psn; 1. «mizernieæ (obj. Kolb)»: Oj, mogêæ ja z³otem 
tkaæ, Nie dam ja ci prachrowaæ psn, Kolb 193; 2. «chodziæ po proœbie, ¿ebraæ»: tak œa 
naúuèuú praôrovaæ, e do ×dni roboti íuš ñe pu¬e W, SWarm 121. 	 UDK, KS

prachutnik; tylko brach-; «¿ebrak»: braôutñik bo braôuje Upa³ty Gi¿. 	 HP



3pracowity

pracowaæ (Z + P + lit + SWM VI) OWM, psn; praes 1pl pracujem Resz Nidz 
Gi¿, pracujewa Olsz i bl, praet 1sg em pracowa³ Olsz Pisz, ja pracowa³(a) OWM, 1pl 
pracowalim Olsz Nidz Mr¹g Wêg Pisz Olc, fut 3sg bêdzie pracowa³ Olsz Szcz, 3pl bêd¹ 
pracowali Szcz; 1. «wykonywaæ okreœlone czynnoœci wymagaj¹ce wysi³ku fizycznego 
lub umys³owego» OWM: tak, ek zñiva œe zacnu, to fssºe ted idò do prac i pracuju Klon 
Szcz, UAM, ‹aúam kavaú roåi, to pracovaúa, tom iúa s pracy roçk Klucznik Olsz, 
tu muše dla kawaúka ôleba pracowaæ a do œñeræi Szczytno, cúoŸek pracuje ot ÷sôodu 
do zaôodu Kowalik Szcz, z rana dotela pracuje, v internaæe gotujem Olecko, na fabryce 
ja æensko zem pracovaú Bzury Pisz, UAM, ñeåi gúowy dobre, ñe brukowaåi pracowaæ 
M¹cice Szcz, leñuô, bo ñe ôce pracovaæ Lipowo O gm. Waplewo, pšèoúa mocno duo 
muœi pracovaæ D¹brówno O, wòú to jest ten, co æoçgñe, co pracuje M¹cice Szcz, ü pra-
cuje jek kuñ Wojnowo Mr¹g, ot bombuf zgubŸiúa fšysko, troje ¬eæi i muœi pracovaæ tak 
jek vuú Fr¹knowo Nidz, jo pœerf muœoúam pracovaæ z ¬eæoma bo ‹aúam iô pœentnoœce 
Kraplewo O, ne ìem, co úon tam pracuje Purda Olsz; üü a) «u¿ywaj¹c okreœlonych 
narzêdzi lub materia³ów» O Olsz M: kod pracovoú cepa‹i Kajkowo O, UAM, ja 
ñe pracowaúa we lñe – lnu w moim zyæu ñe pšendúa St Kie³bonki Mr¹g, ja kole koúka 
ñe pracovaúam Ruska Wieœ E³k, ü rçkòma pracujem Or³o Gi¿; b) «bior¹c udzia³ 
w jakiejœ akcji, dzia³aæ» W Szcz Pisz: ‡elu, co še èul Polakam, pracowal na e Polsk 
Stryjewo Resz, f polsºem wŸonsku tu byú i tu pracovaú za Polske Szczytno; c) «dbaj¹c 
o coœ, staraj¹c siê, trudz¹c siê»: t muœiš, moja cureèko, ÷šistko pracowaæ: karto÷elºi 
muœiš wyjoñæ ze sklepu, z wondoúa, uskrobaæ na oat Kajkowo O, úona fšistko u‹e, 
ona fšistko pracuje, ñi ma e, coby ñe mogúa Klucznik Olsz; 2. «byæ zatrudnionym 
poza w³asnym gospodarstwem»: a) «dla zarobku, mieæ posadê» OWM: ja ñe uñeje ñi 
oraæ ñi koœiæ, ja moje yæe straæiú pšy poèæe, ja pracowaú pšy uen¬e E³k, ja od maúu 
pracowaú, kañeñe iú na sosaô, to œe cúoŸek ñe leñiú Wydminy Gi¿, puœñi monš pra-
cowaú dla ubesÌeèalñi Jonkowo Olsz, za celadñikam pracowaú do roku tyœonc oœemset 
¬ejñ¬eœont i ¬ejñæ Bartki Nidz, na panst÷owô ÷abrkaô pracowaú Szczytno, on teras 
pšy kolei pracuje Miko³ajki Mr¹g; b) «na zasadzie przymusu» O Pisz: f Suvaúºaô ts 
lu¬i búo zebrano, tam ts pracoval Bia³a Piska, UAM; 3. «o urz¹dzeniu: dzia³aæ»: ten 
kube³ek bêdzie wpuszczany do szrodkowie rory wdo³ i tam pracuje maszynia na dworzu 
Klon Szcz, P 5, 29; pracowany (Z) Nidz Gi¿ Pisz; Nsg n -o Nidz Gi¿, -e Pisz; praet 
z podm. uogóln. ze s³p. Nidz; im. bier.: 1. w zn 1 Nidz Gi¿: vyjeôaåim f pamroku, ñe 
búo zaras pracovano, jek my na to ñejsce pšijeôaåi Wykno Nidz; 2. w zn 1a: ý potm 
jek te mur sò gotove, bñ¬e dvo pracovane Bia³a Piska, UAM; pracuj¹cy (Z + P 
+ SWM VI) O Olsz Pisz; 1. im. czyn. w zn 1 (te¿ w u¿. rzeczownikowym) O Olsz 
Pisz: pan wiedzia³ ¿e Kuba by³ dobrze pracuj¹cem robotnikiem GryŸliny Olsz, P 3, 11, 
pracujoncy ñe bñ¬e ôæoú wojny Idzbark O; 2. «o dniu: powszedni»: pracuj¹cy dzieñ 
Gutkowo Olsz, SWM VI s. 38.	  AW, KS

pracowanie (Z + P) Olsz Szcz Mr¹g; forma rzeczownikowa czas. pracowaæ 
w zn 1: mo ôeñæ do pracowaño Sprêcowo Olsz. 	 AW

pracowity (Z + P + lit) OW Nidz Pisz Olc i bl, psn; «przyk³adaj¹cy siê do pracy, 
pilny, robotny, te¿: ciê¿ko pracuj¹cy»: pracoìite luîe te Mazury Kot Nidz, Wo³ z os³em 
pracowity Par¹ swoj¹ Nañ chuchaj¹ Dzieci¹teczko zagrzewaj¹ psn IS LXXXII 279, 
przs. b¹dŸ pracowitym jak pszczó³ka a wszêdzie wko³o ciebie pe³no miodu bêdzie W, Bar 
136, ü iron Moj× zunka pracoŸita, Bo ñe fstañe az zaœ†ita psn. 	 AW, KS



4 pracowliwy

pracowliwy; sup na-; «pracowity»: gbur so napracovåifse lu¬e Skop Gi¿. 	 AW
pracownik (Z + P + SWM V) Olsz Szcz Mr¹g Gi¿ Pisz Go³d; Npl -ki Olsz 

Gi¿; nazwa nowa; 1. «cz³owiek zatrudniony do pracy fizycznej, robotnik, te¿: robot-
nik przymusowy» Olsz Szcz Mr¹g Gi¿ Pisz Go³d: star gospodaš buú, mašin ñaú, 
a  ja buú u ñego za pracowñika Wa³y Szcz, pusca jest ñe tak daleko, ale pracovñikòf 
a pracovñikòf nam tšeba, cob poœåi i vpracovaåi pow. Go³dap, UAM, ò nas tn geŠa÷t 
œe zmñejsuú, ÷sstºe ekspedjant i pracowñiºi båi wŸnte do wojn Ryn Gi¿, kto bruko-
v×ú pracovñikòf, to poset tam do l×gra i dost×ú tam do robot ôúopòf Pisz, jek Rusºe 
wešåi, to zroiåi kontrol u mñe i ÷šystºiô moiô pracowñiku÷ badaåi, jäk ja œe z ñi‹i 
opôo¬iú Miko³ajki Mr¹g; 2. «o dzia³aczu plebiscytowym» Olsz Szcz: Kowalski, moj 
agitator by³ dzielniem pracownikiem dla Polski Klon Szcz, P 5, 42. 	 AW, KS

pracz «drewniana ³opatka s³u¿¹ca do prania, tzw. kijanka» Szeligi E³k. 	 UDK
praczka psn; «kobieta zajmuj¹ca siê praniem»: Jedna [szata] lezy w  robocie 

u swacki Druga s³uzbistka zanios³a do pracki psn Stef III 55. 	 DK
praæ (Z + lit) OWM, psn; praes 1pl pierzem Nidz Olc, 3pl pierz¹ O Nidz Mr¹g 

Pisz, praj¹ Gi¿; «usuwaæ w  wodzie brud z  tkanin, zw³aszcza przez uderzanie tzw. 
kijank¹» OWM: púuºäæ – ‹idúo, zòda, ºej praæ, to wŸeåim ºijanºe i  zdelek, ted 
pošåim do bagna i ted praæ Skop Gi¿, púukaæ, praæ eåizne, jak praæ to ftedy ijo Klon 
Szcz, skšyña – kúa¬e œe eåizne, jak moja æoæa to raz do roku praúa Grabowo Mr¹g; 
prany (Z) Mr¹g, psn; Nsg n -o Mr¹g, praet z podm. uogóln. ze s³p. Mr¹g; im. bier.: 
Koszul – koszul – koszuleczka Trzy lata jek prano psn Stef I 71. 	 UDK, DK

pradziad (Z + P + SWM V) Olsz Szcz Mr¹g Gi¿, psn; «ojciec dziadka lub bab-
ki» bl: Mam ci i ¿upan piêkny od œwiêta, W którym nas pradziad pasa³ cielêta psn IS 
DXCI-VIII 41; pradziadowie plt, pradziady plt (Z + P + SWM V) Olsz Szcz Mr¹g 
Gi¿, psn; «rodzice dziadków; te¿ ogólnie o przodkach»: še¼o tyle set lat, tu še¬eåi naše 
úojce ji pra¬ady i eby tera úosta‡iæ ro¬ine Sprêcowo Olsz, naše Çady, praÇady to pššåi – 
f tyœonc oœemset tšy¬estem roku Wojnowo Mr¹g, ü to œa ‹aúo tutoj ¬oæ, ale za pra¬aduf 
Gietrzwa³d Olsz. 	 DK

pradziadek (Z + P + lit + SWM V) WMzach Gi¿ E³k Olc; praj- W Szcz; Npl 
-ki W Szcz E³k Olc, -kowie E³k Olc; «ojciec dziadka lub babki» WMzach Gi¿: otó¿ 
pradzadek i babka zamieszkiwali w Prusach Wschodnich Klon Szcz, P 5, 3; pradziadki 
plt, pradziadkowie plt (Z + P + SWM V) WMzach E³k Olc; «rodzice dziadków»: 
praj¬atºi ido DŸwierzuty Szcz, Nasem Rodzicum, Dziatkum i Pradziatkum dzinkujemy 
ze mowe urocisto sa casow przeschladowana w nimcach dla swoyech potomkow dotrzy-
maly Wa³y Nidz, P 9, 1. 	 DK

pradziadowie plt, pradziady plt zob. pradziad.
pragn¹æ (Z + lit) Nidz Mr¹g Gi¿ Pisz E³k, psn; praes 1pl pragniem Mr¹g Pisz; 

«bardzo czegoœ chcieæ, ¿yczyæ sobie, te¿: d¹¿yæ do czegoœ»: byåi krul i krulova i oñi 
zafše pragneåi ‹eæ ¬eæi Kamionka Nidz, te co kole jeŸora ‹eškaåi, to pragneåi ñeras 
ripkuf Jab³onka Nidz, pragne scêœæa dla mojego ºamrata Pañska Wola Gi¿, Nikt 
nie uspokoi serca mojego Ja pragne bym wziecnie tam by³ u Niego psn IS LXXIV 
260, ü Pragnò úok, pragnò Za ¬e÷nko úadnò A za jaºm koúbusm, To je tlko 
s pšmusm psn. 	 UDK, KS

pragni¹czka «silna potrzeba»: tak¹ mn×³em pragn¹czkê, a  nie bu³o co psiæ 
Tu³awki Olsz, KF, jo dostaúam tako pragnonèka do ¬ecka Butryny Olsz. 	 UDK, KS
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pragrosek, pragroska zob. pragrós-.
pragrozek zob. pragrósek.
pragrósek (Z + lit + SWM V) O Olsz Mzach Mr¹g Gi¿ Pisz i bl; praj- Mr¹g, 

para- Gi¿, pargrózek M, pragrozek O Gi¿, w przypadkach zale¿nych -ó- O Nidz Mr¹g 
Gi¿, -o- O Gi¿, SWM podaje uogólnion¹ postaæ pragrosek; Npl -ki O Nidz Gi¿, -ko-
wie Mr¹g; «pradziadek» OMzach Mr¹g Gi¿ Pisz i  bl: ºed jes ojec, a  jest gròzek, 
a tego zaœ ojec to jes pargròzeº Grabowo Mr¹g; pragróski plt, pragróskowie plt (Z + 
lit + SWM V) O Olsz Nidz Mr¹g Gi¿ i bl; «rodzice dziadków»: [urodzony w] tyŠonc 
¬ejiñæset Ìeršym ÷ Sondraô i gròsk, i paragròsk S¹dry Gi¿. 	 DK

pragróska (Z + SWM V) OMzach Mr¹g Gi¿ Pisz i bl; -o- O Gi¿ (-ó- O), SWM 
podaje uogólnion¹ postaæ pragroska; «prababka»: fameljo: na staryô to muŸiåi gròsek 
i groska, a jak ješèe starše nat tm to pragrozek i pragroska Szyldak O. 	 DK

pragróski plt, pragróskowie plt zob. pragrósek.
prajbabka zob. prababka.
prajdziadek zob. pradziadek.
prajgrósek zob. pragrósek.
praktycznie (Z) Gi¿ Pisz; «funkcjonalnie, wygodnie»: ancuzek taºi to potršymu-

je, cob œe ñe wisuneúy te rosoœi, to jes ¾ak, za¾acono, moze jes i praktycñe to zelazo 
z ancušºem do œæiœñeñæa te roso¸i Gawliki Wk Gi¿. 	 KS

praktyczny «funkcjonalny, wygodny»: stodoúa jest prakticna ºed maŠina vj¬e ve 
œrodek, z jengo boku i¬e zboze, na druèi bok súòme Bia³a Piska, UAM. 	 UDK

praktyka «nauka zawodu pod kierunkiem majstra, termin»: starali siê, zeby te 
dziecko s³o uczec siê na praktykê Klon Szcz, P 5, 63. 	 KS

praktykowaæ; poœw. tylko im. bier.; «odbywaæ praktykê (tu przen)»: œmierci 
godzina, ta godzina op³akana od wszystkich praktykowana ¿yj¹cych psn IS LXIII 227. 
 	 KS

praliny; Gpl -ów; «czekoladki?»: ôoinka bn¬e ubrana kuloúka‹i, pazúotºem 
i rozmaŸite añoúecºi i marcpany s pralinuf, gŸastºi Myszki Pisz. (Nm Pralinen). 	 KS

pralka «tara do prania»: pralºä ze œkúa albo blaôowa Upa³ty Gi¿. 	 UDK
pralnia «pomieszczenie do prania»: am go œe zapt×ú, g¬e praln× m×, tam súòmym 

poúoyåi i tamäm spaåi Gietrzwa³d Olsz. 	 UDK
*pralowaæ siê «przechwalaæ siê»: ôfaåivorek [to taki] co œe praluje, ôlubŸi Nataæ 

Wk Nidz. (Nm prahlen). 	 KS
pra³at (P + lit) Olsz Szcz; «wy¿szy duchowny katolicki»: mšo œfanto úotpraŸuú 

znaíòmi ñebošèika, kœònc praúot iœiíski z Toruña, potam zvúòki zañeœono na smantoš 
paraœiíni Sz¹bruk Olsz, KN III 213. 	 KS

pra³da zob. prawda. 
pranie (Z) O Olsz Mr¹g Gi¿ Pisz Olc; forma rzeczownikowa czas. praæ: to gura, 

košule œe ´ešo, ºedy prañe Gawliki Wk Gi¿, ºij×nºä do praño Mr¹gowo, û proszek do 
prania Mr¹g Pisz zob. I. proszek w zn 1b. 	 DK

praojciec (P) Olsz, psn; praojcowie plt «przodkowie»: A ¿e jak Pluski Warmia 
ca³a Spiew swych praojców pielêgnowa³a psn IS XXVI 99. 	 DK

prasa (Z + P + lit) OWM; pre- Mr¹g; 1. «¿elazko do prasowania tkanin, sp o ma-
glu» OWMzach Gi¿: d×vñi fkú×d×ú kraŸec do prasi abo rosgan× duša abo rosp×lùne 
vaçgle, a potam nastaúi prasi elektriène W, SWarm 121, muj ojæec ‹oú prase [odp. na 
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pyt. o przyrz¹d do maglowania] Skop Gi¿; 2. «maszyna do wywierania nacisku na jakiœ 
materia³ lub przedmiot» Gi¿ Pisz: m múotºem b´ijem te podesfe, a na fabrce jest taka 
maŠina, taka prasa Bzury Pisz, UAM; üü a) «folusz» O Szcz E³k: un go paråi i f takò 
prase [o suknie] £utynowo O; b) «wyt³aczarnia oleju» Resz Szcz Mr¹g: úolej; s œe‹eña; 
tŠeba go na prase – ido na mún [«o olejarni (obj. eksploratora)»] Rzeck Resz; c) «ma-
szyna drukarska do odbijania na papierze tekstów i  ilustracji»: Gazeta Olsztynska 
zaczê³a wychodziæ tylko trzy razy w  tygodniu a drukowana by³a rêczn¹ mozoln¹ pras¹ 
Dywity Olsz, P 4, 35; 3. sgt «ogó³ gazet i czasopism»: ta prasa, ta „Gazetka Olštyñska” 
Ÿäncyj traŠaúa do našyô pšekonañ ñiš do ewanèeåiku÷ pow. Olsztyn. 	 KS

prask «powodzenie, wziêcie»: Dziewczyna ma wielki prask oracja, Wis³a VII 89.
	  UDK
prasowaæ (Z + lit) WM, SWMp, psn; pre- Olsz; 1. «wyg³adzaæ rozgrzanym ¿elaz-

kiem» WM: prysºajo wodo i prasujo Pustniki Mr¹g; 2. «wyciskaæ pod pras¹, t³oczyæ, 
te¿: rozdrabniaæ?» Mr¹g Gi¿ i bl: lñane kuô ÷pršut prasowaåi tu w Mroçgo‡e Kosewo 
Mr¹g, marmulade prasovaæ Skop Gi¿; 3. «œciskaæ, unieruchamiaæ» Gi¿ Pisz: waúºi 
co æoçgno, prasujo, ted noze zno [o sieczkarni] S¹dry Gi¿; prasowany (Z) Olsz Pisz, 
psn; praet z podm. uogóln. bez s³p. Pisz; im. bier.: 1. w zn 1 Pisz i bl: maçglovano abo 
prasovano elasºem Snopki Pisz; 2. w zn «³¹czyæ, sklejaæ»: to so taºe presovane platºi 
i taºe doúºi, one so šeœækanæaste [o plastrach miodu] Unieszewo Olsz. 	 KS

prasowanie forma rzeczownikowa czas. prasowaæ w  zn 1: pu¬e do maçgla 
zmaçglovaæ bŸeåizne; ftedy be¬e fpuscòne pšes ten goruncy vaúek – ftedy prasovaña ñe 
brak M¹cice Szcz. 	 UDK

praszport zob. paszport.
prawak (Z + SWM XI) OWM, prawiak (Z + PJPAN XLII) Olc; 1. «borowik 

szlachetny, Boletus edulis» OWM: prawaºi – sroèi grib, koreñ gruby Cybulki Gi¿, 
pr×Ÿak, pr×Ÿaºi [odp. na pyt. kwest.] Olecko; 2. prawak «o cz³owieku praworêcznym» 
Gawliki Wk Gi¿. 	 KS

prawda (Z + P + lit) OWM i bl, psn; pra³da Nidz Pisz; 1. «zgodna z rzeczywistoœci¹ 
treœæ s³ów» OWM i bl: Šero prawde poŸedom Kalwa O, jo ñe maôluje, to je prawdo, 
úun pošet do domu Œwignajno Wk Mr¹g, ale to pañi ñe je zadna bajka, to je cysta 
praúda Gardyny Nidz, j× vòm mu´e, to jest pr×vda, ‹je vvaluú f to vode Bia³a Piska, 
UAM, co ja tera po‡jem, to ‹aúa byæ prawda i jest prawda Butryny Olsz, ¸itr cúo-
‡ek – ñe po‡e prawd Bia³a Piska, przs. prawda w oczy kole bl, LitLud XVII 119, ü te 
pšepoìjestºi i bajºi, co navet za pravde byúy povŸedane Tyrowo O, ü mò¸o, co Dkt to 
cale ñe ma bæ polsºe naz‡jisko, mu‡o co cale italjnsºe, ale c to prowda to? Rybical 
Gi¿, ü inaksa Polska jek pšet vojno búa, ñe jest pravda? E³k; 2. «racja, s³usznoœæ» WM 
i bl: k÷aŠne Šano to ñe je ñi bidúo, ñi koñ, to muœi posolòne bæ; to pan ma pr×wde jek 
to muŸi Gietrzwa³d Olsz, mia³ on w³aœciwie rychtyczn¹ prawdê, spe³ni³o siê wszystko 
co obieca³, bo przecie¿ ka¿dy z nas jest dzisiaj miliarderem GazOlsz XV 226; 3. wy-
raz wzmacniaj¹cy lub potwierdzaj¹cy wypowiedŸ «jest w³aœnie tak, jak powiedziano, 
s³usznie; te¿ w funkcji wtr¹cenia» Mzach Mr¹g Gi¿ i bl: jek ôto co poìedyva a jak mu 
ôce pšyftuyæ to „jo, jo” abo i „pravda” Fr¹knowo Nidz, ñel sna, prawda, to úun bú 
pojent gúow i oddaåi go na Škoúe ¾mnazjum ucæ go na rektora Mr¹gowo, tšònek, 
a provda, ¬erzak, bŸijak, a ñe¼y t‹i co zŸonzane to kapa Fr¹knowo Nidz; 4. «to, co 
rzeczywiœcie jest, by³o lub zdarzy³o siê» Olsz Mzach i bl: a to fšystko mne œa œñiúo, a jo 
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myœlaú e to pravda byúa Gietrzwa³d Olsz; 5. «sprawdzaj¹ca siê w ¿yciu myœl ogólna, 
zasada, prawid³o» Olsz i bl: to íest pr×vda: kogo P×n Bòk mñiúuíe, tgo k×e Woryty 
Olsz, Stef JPW 3, o tak, tak doœæ mamy tych psiêknych przys³oziów, chtórne doprawdy 
nam scero prawde wskazujo bl, Ma³ I 13; co prawda (Z + P + lit) Olsz Nidz i bl; 
«trzeba przyznaæ, ¿e…, mówi¹c szczerze»: ukúatem Še spaæ na ten du pŠec i  spŠe 
sobŸe spokojñe, bo co pr×wda æepúo búo Jab³onka Nidz, mi³o mi coprawda zap³aci³ 
jak i  te przedniejsze gospodarze GryŸliny Olsz, P 3, 6; po prawdzie (Z + lit) Olsz 
Gi¿, psn; «mówi¹c szczerze, w³aœciwie, te¿: zgodnie z rzeczywistoœci¹»: po pr×wdzie 
to ter× na ciebzie kolej Tu³awki Olsz, KF, Nie ³zyj drogoleñcu Powiadaj po prawdzie, 
Na chtórnym palusku Pieœciónek upadnie psn, LitLud 68; w prawdzie (P + lit) W; 
«zgodnie z rzeczywistoœci¹»: jak ja op³ysuje, to jest wprawdzie i moge to udowotniczc 
gwa³toma szwiatkamie Szczêsne Olsz, P 2, 20; z prawdy (Z + lit) W Szcz Gi¿ Pisz, 
psn; «prawdziwie, naprawdê, rzeczywiœcie, te¿: na serio, nie na ¿arty»: í× ñe maôluía, 
úùn spr×vdi to zrobŸuú W, SWarm 148, veselñiki íek úob×èili Kubovo, spr×vdi œe vistra-
šili, bo kab×t na ñi úobderti, vúosi rosèoôrane Ró¿nowo Olsz, Stef JPW 50. 	 KS

prawdomówny «taki, który zawsze mówi prawdê»: J×noziu mo¿esz zierzyæ, ³on 
taki pr×wdomówny Tu³awki Olsz, KF. 	 MO

prawdopodobnie (Z + P) Olsz; «pewnie, przypuszczalnie»: pšewañe graåi 
w gre zwano zolo, ktòro prawdopodobñe pšiñòs jaºiœ po÷stañec z roku tyœonc oœemset 
šiŸ¬eœont tši Purda Olsz. 	 KS

prawdziak «borowik szlachetny, Boletus edulis» Cimochy Olc, PJPAN XLII 
s. 113. 	 UDK

prawdziwek (Z) O; «borowik szlachetny, Boletus edulis»: a  do sušña to Še 
nadajò prav¬ifºi D³u¿ki O, UAM. 	 UDK

prawdziwie (Z) Olsz, psn; «tak jak nale¿y, te¿: naprawdê»: Moja matko, pudzie 
g³odko I tak prawdzizie, Ka¿dégo jo bez pysk szabló, A¿ sia ³obliznie psn Stef III 22, Oj, 
bójze sie Boga, oj, bój sie prowdziwie, Pon Bóg tego koze [-z-, sic!], co kocha zdradliwie 
psn IS XLVI 174. 	 MO

prawdziwy (Z + P + lit + SWM X, XI, PJPAN XLII) OWMzach Mr¹g Gi¿ E³k 
i bl, psn; 1. «niebêd¹cy wynikiem fa³szerstwa, faktyczny, autentyczny» O Olsz Szcz 
i bl: u Æeska [= Czeœka] pot ôlvem to prav¬iva soôa M¹cice Szcz, una ñe je prav¬ivo 
idòfka Kalwa O, ü doœæ sposobnoœci nieliœta poznaæ jich prawdziwe oblice bl, KN IV 
296; 2. «zgodny z prawd¹, niewymyœlony, nieurojony» W Mr¹g Gi¿ i bl: opowiem wam 
moje prawdziwe przygody w podró¿y Dywity Olsz, P 4, 14, tak co widumaúa, a to ñic 
praw¬iwego, tylko bajka Mr¹gowo, ü ja wam po‡em praw¬iwo prawde: matºa dawno 
pomerúa ib; 3. «taki, jaki powinien byæ, nale¿yty, te¿: typowy» W Mr¹g i bl: praw¬iw 
kšeœæijan to on zije tak jäk súowo boze mowji Mr¹gowo, gdy prawdziwy Niemiec taki 
list w rêce dostanie, to nie doœæ ¿e siê sam z niego naœmieje, ale jeszcze innym Niemcom 
dla kiepstwa pokazuje GazOlsz XXIX 23, û grzyb prawdziwy Olsz Mr¹g i bl zob. grzyb 
w zn 1, ~ rydz prawdziwy Mr¹g zob. rydz; 4. «uczciwy, sprawiedliwy»: to byåi taºe 
gúuÌe lu¬e, múo¬eš tak×, a te praw¬iwe Ñemce co rossëndne byåi, te mu‡iåi, po co poŠåi 
tam [nara¿aj¹c ¿ycie] Stawiguda Olsz; prawdziwy w u¿. rzeczownikowym (Z + lit + 
PJPAN XLII) O Olsz Nidz Mr¹g; «borowik szlachetny, Boletus edulis»: jeszczeœ tego 
pr×wdziwego nie nalaz³a? Tu³awki Olsz, KF. 	 MO, KS

prawiak zob. prawak.
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prawiæ (Z + lit) OW Nidz Gi¿, psn; 1. «przemawiaæ publicznie, zw³aszcza z am-
bony w koœciele» OW Nidz: ksiandza Rysiewskiego, co tak dobrze praziu³, ju¿ przykru³a 
ziamnia W, Bar 90, pšet velunkam ôtùš pšet karèmù ôæ×ú praŸiæ, ale lu¬e go zakšièeli 
W, SWarm 121, ü iron. úust×ú na stole íek na k×zañici i úupœiti zaèùú praŸiæ kaz×ñe W, 
SWarm 176; 2. «mówiæ, opowiadaæ, te¿: t³umaczyæ» Olsz Gi¿ i bl: ca³¹ godzinê n×ma 
³o tem praziu³ Tu³awki Olsz, KF, Potem ³od chaty do chaty ³a¿u³ Ji ludziom ró¿ne noziny 
praziu³ psn Zient 177, pra´e tak ¬eæom [o koniecznoœci nauki] Spytkowo Gi¿. 	 KS

prawie (Z + P + lit) OWM i bl, psn; 1. «w³aœnie, akurat» OWMzach Mr¹g Wêg 
Gi¿ Pisz i bl: l×czego prazie ja mam tam jiœæ? Tu³awki Olsz, KF; üü a) «dok³adnie w tej 
chwili, w tym czasie» OWMzach Mr¹g Wêg Gi¿ Pisz i bl: o, praŸe gìazda zleæaúa z ñeba 
DŸwierzuty Szcz, pššúa dò mñe pra‡e matka Butryny Olsz, ten erñik praìe vlas do 
tyj karæmy i fodrov×ú pœifko i jedne cygare i dva šnapœiºi dobre Smolonek O, muœaúo 
ñešèeœæe pšiœæ praŸe pšed godami Woryty Olsz, Stef JPW 3, ü pra‡e ¬iœ dwanaœæe lat 
jak œe ta wojna rospocúa Bartki Nidz; b) «dok³adnie w tym miejscu» O Olsz Nidz 
Mr¹g Gi¿: on tu praŸe ma doktora Warka³y Olsz, to jest tulej – peçkúa ‹i œeºera pra‡e 
÷ tuleju £êgajny Olsz; c) «dok³adnie w ten sposób» Olsz Mzach Mr¹g: ter× vleæ×ú 
praìe tak, co mu gúova ìidaæ byúo Gietrzwa³d Olsz; 2. «z ma³ymi wyj¹tkami, w du¿ym 
stopniu, niemal» O Olsz M i bl: praŸe tu na Var‹i fœo katoåicy £atana M³ Szcz, ‹aú 
pra‡e seŸ¬eœònt i œetm Narejty Szcz, KN II 60, mom proŸe corni fartuô ot jepkuf Ryn 
Gi¿, ü maœina do zita, ale i do pšeñicy, do úofsu, tylo groôu praŸe ne Kobu³ty Szcz; 
3. «naprawdê, rzeczywiœcie; w³aœciwie» O Olsz Nidz Mr¹g Wêg Olc i bl: jak tak juz 
duzy, praŸe duzy, to muìo felc Fr¹knowo Nidz, m jestewa pra‡e s Kajkowa, ale o÷ta 
ôaúupka je po sñe moim Zwierzewo O, mntopeš to jò súysaúam, ale ñe ìem praìe cy 
to jest Olecko; 4. «dostatecznie; w sam raz» OW Mr¹g Gi¿: jena matka po ¬ecku ješèe 
ñe búa praìe rôtk zdrova £abuchy Resz, a dla mñe to praŸe [odpowiedŸ dana komuœ, 
kto narzeka³ na upa³] Krutyñ Mr¹g. 	 KS

prawiórnie «w³aœnie w tej chwili?»: a toœta g³odni, jedz jano, bo twoja matula té¿ 
praziórnie przysz³a i do krup sia wzi¹³a W, Bar 50. 	 KS

prawnik ogp: kaze iechaæ do prawnikia Skomack Wk E³k, PME XIX 118. 	UDK
prawnuczek ogp: tšymaú do kštu prawnucka Pogubie Œrednie Pisz. 	 UDK
prawnuk ogp: mojemu ojcoŸu to byåi prawnuºi NiedŸwiedzi Róg Pisz. 	 UDK
prawny ogp: Chocia¿ ten œpiew polski Polskoœæ budzi w duszy Niemiecka ustawa 

Prawna go nie ruszy psn IS XXVI 99. 	 KS
I. prawo rzecz. (Z + P + lit + Szyf ZOW) OW Szcz Mr¹g Gi¿ Pisz Olc i bl, psn; 

1. «szczególne uprawnienie nadane komuœ, przywilej, te¿: mo¿liwoœæ» lok. jw. i bl: jäk 
ja posúa do pœersej súuby, to tam ÷systºe lu¬e dostaåi, bo taºe byúo prawo bŸiæ Orzysz 
Pisz, te gospod×e ôæeåi prawa od wod, co mogåi rb ÷taæ Babiêta Mr¹g, djabú pra-
wo ñi ñaú do ñj gds jus kur zap¸aú U¿ranki Gi¿, ü bo tylo ta roœlina ma prawo do 
¿ycia, która mocno w  gruncie stoi GazOlsz XXIX 21; 2. «ustawa, przepis prawny, 
zwykle zakaz lub nakaz» OW Szcz i bl: Niemcy nowe prawo naówczas wydali, Na pu-
blicznych wiecach mów polskich wzbraniali St Kaletka Olsz, P 7, 3, urzêndnik mowi, ze 
siê pani wyprowadza do Polski, to pani musi zap³acec za 3 lata podatek naprzod, choc 
pani wyjezdza do Polski i jest take prawo Klon Szcz, P 5, 47; 3. «ogó³ przepisów i norm 
obowi¹zuj¹cych w jakimœ pañstwie» Olsz Szcz: walczcie przy wyborach i ja te¿ walczyæ 
bêdê, ale wam mowiê, ta walka niechaj jest utœciwa i w ramach prawa Dywity Olsz, P 4, 
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44; 4. «rozstrzygniêcie sporu prawnego, wyrok» bl: Olsztyñskie sendacze, sendzó takie 
prawo Co workiem potrzójsnó, wyroczek ³askawy psn IS LIX 218. 	 KS 

II. prawo przys³. (Z + lit) OWM, psn; na prawo (Z + lit) OWMzach Mr¹g Gi¿ 
Olc, psn; a) «na praw¹ stronê, w praw¹ stronê» O Olsz Mzach Mr¹g Gi¿ Olc i bl: 
to jek id muŸiú, eby jeôaú na prawo, to òn ‹aú tam liwo reçke i pojeôaú na lewo 
Unieszewo Olsz, drŸi so se d´eô poúovuf, jena na pravo, jena na livo œe otfaa Skop 
Gi¿; b) «na prawej stronie, po prawej stronie» OW: œuœek na livo i na pravo Zezuty 
O; w prawo (Z) Szcz Mr¹g Gi¿ Pisz, psn; a) «na praw¹ stronê, w praw¹ stronê» Szcz 
Mr¹g Pisz i bl: obejaú œe v livo, f pravo, g¬e lubo leÞi, a potem stšeåiú sam na œie 
Dybówko Mr¹g; b) «na prawej stronie, po prawej stronie» Gi¿ i bl: lvy zaŠek, a f pra-
vo to pravy zašek Gawliki Wk Gi¿. 	 KS

praworz¹dny «rz¹dz¹cy siê lub postêpuj¹cy zgodnie z  prawem»: a  ¿e Polska 
musi byæ praworz¹dnem Panstwem, tak powinien i  ka¿dy Polak byæ praworz¹dnem, 
gdy¿ gdziekolwiek polak jest, przedstawia on Polska Dywity Olsz, P 4, 44. 	 KS

prawos³awny «zwi¹zany z prawos³awiem»: pevno i za ìare iô mencyåi, co ôæeåi 
na to pravosúavno, a úoñi ñe ôæeåi Ga³kowo Mr¹g; prawos³awny w u¿. rzeczowni-
kowym «wyznawca prawos³awia»: a  te pravosúavne to zza Buèa úoñi so, on majo 
sfoj koœæoú Konopki Wk Gi¿, Ÿencej u nas staroìeruf ñis tyô pravosúavnyô Wojnowo 
Mr¹g.	  UDK, KS

prawowaæ siê (lit) W; «dochodziæ swych praw przed s¹dem, procesowaæ siê»: 
³on siê ju¿ p×rê l×t prawuje ³o ten las ji ni mo¿e jakoœ nic wyprawowaæ Tu³awki Olsz, 
KF. 	 KS

prawowity «prawdziwy, w³aœciwy»: tak ta nieœwiadomoœæ rozeznania ró¿nicy 
pomiêdzy narodowoœci¹ a  pañstwowoœci¹ sp³odzi³a w  pierwszych latach po³¹czenia 
Warmii i Mazur z prawowit¹ ojczyzn¹ du¿¹ b³êdów St Kaletka Olsz, Leng 198. 	 KS

prawuszek (Z + lit) Pisz, SWM XI; «borowik szlachetny, Boletus edulis, tak¿e 
dem lub hip»: prawusek, ryck – to sò najlepœe grib Snopki Pisz. 	 KS

prawy (Z + P + lit + PJPAN XLII) OWM i bl, SWM XI, psn; GLsg f -é Nidz 
i bl, -ej (w tym -éj) Mzach Mr¹g Gi¿ Pisz i bl, Gpl -ch, -ech Olsz; 1. ogp: levy bok œe 
vygoiú, a pravy ñe Œwiêtajno Olc, on byú na pravo opatke operovany Dajtki Olsz, rence, 
rònèºi ot soô te jenoš búo, prava abo livo Butryny Olsz, na tego pravego voúa voúaåi 
kse, a na eènej stroñe c Ukta Mr¹g, jak to suflo Še vÞeúo tego zboza s ty‹i pleva‹i, 
ze fsysºim, to tak Še z levi strony æisneúo do pravi Kot Nidz, ü do oœuf to so prave i live 
gìinta Orzysz Pisz, ºed j× na pravò noge, pravò do pšotku vezne, to fted rçku æisne 
pravò, ñe Kajkowo O, UAM, ü fraz prawa rêka Gi¿ zob. rêka; 2. «szlachetny, uczciwy, 
zacny» OWM i bl: Anecka ³zy leje z serca prawego, Daj ji twe b³ogos³awzieñstwo I nad 
pokuso zwyciêstwo oracja, Ma³ III 117, û grzyb prawy, grzyba prawa OWMzach Mr¹g 
Gi¿ Pisz i bl zob. grzyb w zn 1, ~ prawy pilcek Resz zob. pilcek; 3. «prawdziwy, auten-
tyczny, te¿: w³aœciwy» Olsz Gi¿ Pisz Olc i bl: ja jako polak prawy ubolewa³em nad ich 
przysz³¹ dol¹ Dywity Olsz, P 4, 51, òni ôcò œe dokonaæ, ôcò študerovaæ pravo mazursko 
move, jek to búo Olecko, esce to ñe ma pravgo rozumu [o dzieciach] Pogorzel Wk 
Pisz; 4. «prosty, równy» bl: Oj, kiedyæ ja bende Z tych Gonsków wendrowaæ, Oj bendóæ 
mnie bendóæ Dziewcoki za³owaæ, Nie tak te dziewcoki Jek jeden m³odzyniec, Co mnie 
wyprowadziu³ Na prawy goœæyniec psn Gêb II 85; prawy w u¿. rzeczownikowym (Z + 
lit) OWMzach Gi¿ Pisz; «borowik szlachetny, Boletus edulis»: pugipki ñe sò take 
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smaène íek prave, ale tš da¼ò še zíešè Kaplityny Olsz, Stef JPW 58, koŸlore dôt jäk 
tn praw N Wieœ Ostródzka. 	 KS

pra¿yæ «poddawaæ dzia³aniu wysokiej temperatury bez u¿ycia t³uszczu»: 
Gérwazy, Protazy, Groch warzy, groch prazi psn Stef RD 58; pra¿ony im. bier.: na 
œñadañe una waúa groô praon Olsztynek O. 	 KS

pr¹d; Npl prêdy; 1. «strumieñ powietrza lub p³yn¹cej wody»: Przez wody, l¹d, 
Wziatrów séroki i rzeŸwy dnie pr¹d psn Ma³ II 43, pod mostañi, g¬e prndy sò, úostre 
vody, co vêngore majò b´eg do mora Zgon Mr¹g, ü przen Po wojnie œwiatowej pr¹d 
wolnoœci p³ynie, wiêc „Radê Ludow¹” tworzymy w Olsztynie St Kaletka Olsz, P 7, 3; 
2.  «o energii elektrycznej»: siê mieszcy jêzioro, bez ktore kazdy muszy przejezdziec, taki 
zwany most na cynach i to czognie pr¹tem Klon Szcz, P 5, 29. 	 KS

pr¹dowy; tylko -t-; «elektryczny»: prontovo lampa [odp. na pyt. kwest.] Biesal O. 
	 KS
pr¹tek (Z + lit + SWM IV, VI, IX, X, SWMp, SDGW, Szyf AM) OWM i bl; 

Gsg -tka W; 1. zwykle pl «trzy lub cztery prêty osadzone prostopadle w pa³¹ku u kosy, 
s³u¿¹ce do odk³adania pokosu» OWMzach E³k Olc: drab´ina na koœisku, pròntek za-
kúada œe na paúoçku Jeleniewo Szcz, SDGW 15, pruntºi moze tak ze tši, ze œtery ‹eåi, 
jak koœiåi oìes i jnc‹eñ Kalinowo E³k, ºedy prontºi so, to œe uúozy tak prosto, to tedy 
ta co Ÿonze moze tylo zgarnoñæ Kobu³ty Szcz; 2. «przyrz¹d lub element konstrukcyj-
ny w kszta³cie szczebla, listwy lub kijka»: a) zwykle pl «listewki w warsztacie tkac-
kim przeplataj¹ce nitki osnowy, tzw. napletacze» Gi¿ Pisz E³k Olc: a potem pšydò te 
pròntºi f te pšen¼e co bedò fsnovano, f te pasma musò pšyœæ, boby ñic ñe zrobŸuú Rostki 
Pisz, g¬e còúenek ôo¬iú, to prontºi za ñiæeñica‹i Mazuchówka Gi¿; b) «jedna z dwóch 
listewek s³u¿¹cych do mocowania osnowy na nawoju» Nidz Pisz: z nawojñiku beñ¬e 
podawany w ñiæeñice, z ñiæeñicuf f púoœe, s púoœi na pruntek pšyonzano i beñ¬e tºano 
Lisy Pisz; c) «rodzaj czó³enka do tkania chodników lub wyrobu sieci» Nidz Gi¿ Olc: 
ñeåim taºe descºi, taºe pròntºi [o narzêdziu do przesuwania pasków p³ótna miêdzy 
niæmi postawy] Konopki Wk Gi¿; d) «zaostrzony patyk s³u¿¹cy do wytrz¹sania paku³ 
z paŸdzierzy»: vtšunsan na pruntku [o sposobie czyszczenia lnu] Róg Nidz; e) «trzo-
nek t³uczka w  maœlnicy» Mzach; f) «u¿ywany w  innych zastosowaniach» O  Pisz: 
štaœety to so s tyô taºiô prontkòf Hejdyk Pisz, pruntºi, škúo tšima te pruntºi [w ra-
mie okna] Wejsuny Pisz, zrazu byúy drewñane pruntºi [o zêbach bron] Bia³a Piska; 
3. «skamienia³y szcz¹tek muszli belemnitu w postaci sto¿ka, w wierzeniach Warmii 
i Mazur uto¿samiany z kamieniem piorunowym, czyli materialnym œladem po ude-
rzeniu pioruna (zwykle w zestawieniach)» OWMzach Gi¿ Pisz i bl: co to z gñotu 
spadñe, to pròntºi S¹dry Gi¿, û pr¹tek bo¿y O Olsz Mzach Gi¿ Pisz i bl, ~ pr¹tek ze 
grzmoty «ts.» bl, SWM VI s. 22. 	 KS

pr¹towy zob. pr¹dowy.
pr¹¿eczki; tylko br-; ekspr «delikatne pr¹¿ki – wzór na tkaninie»: kratkova 

[chustka] to pren¼y f kastºi, v bruneèºi £ugwa³d Olsz. 	 UDK, KS
pr¹¿ki (Z + lit) OW Szcz Wêg Gi¿ Pisz, Kult MW HMK, psn; br- OW Szcz i bl; 

Ipl -oma Wêg (-ami Pisz); 1. «cienkie paski odcinaj¹ce siê od t³a»: a) «widoczne jako 
wzór na tkaninie» OW Wêg Pisz i bl: fartusºi to byúo tkano aúa postava i ruzove prïnšºi 
Zdory Pisz, to pstroæina, w brünšºi tkane weúna i bawúno N Wieœ Ostródzka, púòtno 
do košul, púòtno do púaôtòf, púòtno do rnènkòf s rozmaitm bròjškam  s kastkam 
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Bredynki Resz; b) «charakterystyczne dla ubarwienia niektórych zwierz¹t» O Pisz: 
ma prunsºi Ÿelòne [o wê¿u] Rostki Pisz; c) «widoczne w przekroju pnia drzewa, s³oje»: 
te prësºi to koúºa, a œrodek ten sam to dr¼eñ nazywaåi Miechy Gi¿; 2. «d³ugie i w¹skie 
kawa³ki tkaniny» Gi¿ i bl: ordaºi – stare šmaty, na pròncºi [sic!] ñento Gawliki Wk Gi¿; 
3. «o rz¹dkach wytyczanych do sadzenia kartofli, bruzdki»: taºe brònsºi æoçgno to rëntºi 
œe nazyvajo Kobu³ty Szcz. U w a g a: SWarm podaje has³o w postaci br¹¿ka. 	 UDK, KS

pr¹¿kowany; tylko br-; «o tkaninie: pokryta pr¹¿kami»: brùíškovani W, SWarm 9. 
	 KS
pr¹¿kowaty; tylko br-; «o tkaninie: pokryta pr¹¿kami»: pstroæina – kastkovat×, 

bruŠkovato i f kastºi Mierki O. 	 UDK, KS
precherka zob. pracherka.
precz (Z + lit) OWM i  bl, Szyf ZOW II, psn; prycz Olsz Mr¹g Pisz; «wyraz 

podkreœlaj¹cy»: a) «opuszczenie jakiegoœ miejsca, te¿: po³o¿enie lub przebywanie 
w pewnej odleg³oœci od czegoœ» OWM: uœåi prec, potem œe powròæiåi Bartki Nidz, ºedy 
kto œe úozeñiú to muœ×ú z domu pryc, a druèi w domu úostaú Wojnowo Mr¹g, bo pšèoúa 
to i¬e pore ºilòmetruf, òna i¬e – a! šeœæ, œetm ºilometruf, òna frugo, pu¬e preè Kajkowo 
O, UAM, wus pojeôaú kawaúek preè Ulnowo O, to potym go èšeba cesaæ, co pakuúy 
prec úodlecu N Guty Pisz, bú dva lata f pojmañu, bú puú roku prc Pisz, Antkovo jest 
preè – g¬eœæi za Olštynem Praj³owo Olsz, co jest z ‡josºi preè, to na wbudowanu, na 
plone Stryjewo Resz, ü ido precz z nieba koœniki i babki to ziosna [o znikaniu gwiazd 
z gwiazdozbioru Oriona] bl, Szyf ZOW II 150, búam ot škoú preè juš ot štirnostu lot 
Kajkowo O, ü fraz byæ precz czego O zob. byæ A w zn 2; b) «usuniêcie, wyrzucenie, za-
branie lub oddalenie sk¹dœ kogoœ lub czegoœ» OWM: ci to jes riôtik po polsku remunt, 
ci reperatura; to tak: stare vŸonæ prec, a nove fsa¬iæ na te same ñejsce Fr¹knowo Nidz, 
vŸeúam ôustke z reñeña prec Grabowo Mr¹g, komora g¬e œe staŸa prec, taºa maluœºä 
jizba, maluœke úokna – to kòmora D¹brówka Pisz, co ñedobrego to œe vymaôñe prec 
na dvòr abo na œñeæisko Korzeniewo Gi¿, vŸeåi mena od ñej preè Nida Mr¹g, caúe 
famelyje vyæoçgaåi prec, nazat, ìeçksa poúova posúa do Rosyji Wygryny Mr¹g, ü przen 
òn ma odruæiæ to ÷šistko œÀiñst÷o prec, te wutºe i te tobaºe i ma iœæ tamuj na tò zúotò 
gure i tamoj ma modåiæ œe Jab³onka Nidz, Bòk æi sam daje palmy Φ prawo t÷ojo rçke 
Ty œÌewaj w¬encne psalmy Ze prec wŸoú t÷o meçke psn; üü ekspr «w formie wykrzyk-
nienia: nakaz oddalenia siê» O Olsz Mr¹g Gi¿ Pisz i bl: f šiñi stojunc tak voúaú: prec 
do dumu dalej Hejdyk Pisz, pódziesz ty mi zar× precz st¹d! Tu³awki Olsz, KF, íièæe 
goúòmbeæki preè, bo úuv×l×ta vaše nòški úo mòí bitki šorc! Leszno Olsz, Stef JPW 
70; c) «ca³kowity brak lub utratê czegoœ» OWMzach Mr¹g Olc i bl: dokuèaåi nam 
duo, fšsºe šyby od domu búy preè Br¹swa³d Olsz, ÷šstko pošúo preè [o zniszczeniu 
gospodarstwa] Stryjewo Resz, ñeìidomy to ma oba preè Wygoda Olsz, on ma pravo 
ryçke prec, dostañe panzije Szestno Mr¹g, ü jek œe prec i¬e zaklucæ [odp. na pyt. o za-
mykanie drzwi] Polska Wieœ Mr¹g. 	 KS

predykant «pastor?»: Olsztyñski predykant, co go pobudowa³ Co by rok szeœæ nie-
dziel w Olsztynie tancowa³ psn IS LIX 218. 	 UDK

prefesor (Z) Olsz, profesor, profesór (Z + P) Olsz Mzach Mr¹g Pisz; Npl -y 
Pisz, -owie Szcz; «pracownik wy¿szej uczelni maj¹cy stopieñ naukowy najwy¿szy 
w hierarchii»: ten kšonc, co byú profesor, iîe, to go spotkaú star Fric £ajs Nidz, cho-
dzielim na wyk³ady godzienami, ktorzy nam wyk³adali profesorowie Klon Szcz, P 5, 24, 
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to te pro÷esory znaleŸåi te urnn, jek ja dwanaœæe lat ‹aúa i mu‡iåi, co tu byúy german 
Zdory Pisz, ü w po³¹czeniu z pan: tam åiôo wojowaæ, pañe profesor Miko³ajki Mr¹g, 
co novego, pañe profesoe £ajs Nidz. 	 KS

prekurator, prekuratór (Z + P) Olsz Szcz, prokurator (Z + P) Olsz Szcz Gi¿; 
ogp: stanie³em przed s¹dem i prekuratorem s¹du i pytaj¹m siê mie, czy by³em juz karany 
s¹downie Klon Szcz, P 5, 38, prokurator zaúoyú doyvotñe ìenŸeñe Ró¿nowo Olsz. 	KS

prel zob. apryl.
prela zob. apryl (errata).
prelówka zob. aprylówka (errata).
premia; -yja W; Gpl -ów Pisz; 1. «nagroda pieniê¿na za szczególne osi¹gniêcia»: 

j× dosta³em za mojego byczka premiê Tu³awki Olsz, KF, i  s tgo otŠimaú sto mar-
ku÷ – na ºedajŠi Ìjeñonc – pre‹e i dostaú urlop do s÷oji œerot matºi D¹brówno O; 
2.  «œwiadczenie pieniê¿ne wyp³acane po spe³nieniu pewnych warunków»: dostaje 
due pre‹je jak byúo œed‹oro ¬eæi Olsztyn, ona dostaúa tyle prmŸuf Dryga³y Pisz; 
3. «w grze w karty: pierwsze piêæ kart bij¹cych (obj. Bar)»: nawet „premyjê” dostali, 
bo Jochim zagra³ czerwienn¹ ósemkê W, Bar 61. 	 UDK, KS

premier ogp: ‹jaúm to šènœæe z  nasm premŸerem iranºeìièem Še obacæ 
Bia³a Piska, UAM. 	 KS

premiowaæ; fut 3pl bêd¹ premiowaæ; «przyznawaæ premiê za szczególne 
osi¹gniêcia, nagradzaæ»: w maju bêdzie wystawa; tam bêd¹ byd³o premiowaæ Tu³awki 
Olsz, KF. 	 KS

prepaganda zob. propaganda.
presa, presowaæ zob. pras-.
prestêpstwo zob. przestêpstwo.
pretensja; tylko -yja; «¿al, uraza»: to dziecko by³ stale niespokojnie, to stale cy 

starsi obywatele mieli pretensyje do dziecka, to siê ja wyprowadzi³ do innej piewiecy 
[«piwnicy»] Klon Szcz, P 5, 55. 	 KS

prezedent (Z) Gi¿, prezydent (Z + P + lit) W Szcz Gi¿ Pisz E³k i bl; 1. «g³owa 
pañstwa bêd¹cego republik¹» W Szcz Gi¿ i bl: wszyscy, wszyscy siê mocno interesuj¹, 
a pewno i tam sam pan prezydent Ebert by rad mojego gadania pos³ucha³ bl, KN IV 295, 
jek Xitler pšiset za prezydenta po zmarúym Xindenburgu, to najpšut œe zgo¬iú s Polsku 
Stanclewo Resz, Pan Prezydent Wojczechowski Rzeczypospolitej podziêkowa³ mie ba-
rzo Klon Szcz, P 5, 35, ‡i¬eåim g¬e nas prezedent Berut œe¬i, na jaºim ‹ejscu, úoñsºego 
roku [o wycieczce do Warszawy] Gi¿ycko; 2. «szef wiêkszego okrêgu administracyj-
nego» Pisz E³k: ted za bòrgemajster jest prezdent Snopki Pisz. 	 KS

prezencik dem lub hip «prezent»: z³o¿my kazdy w prêzêciku Skomack Wk E³k, 
PME XIX 103.	  UDK

prezent (Z + P + lit) Olsz Szcz Pisz, psn; Apl -ta Szcz; «przedmiot podaro-
wany komuœ, upominek»: jäk Mikoúaj poset, kody œe uæesyú: šaåik fejny, maôorºe, 
poñcosºi, reçkaŸiæºi, to preznt Myszki Pisz, prezenty to bendo po kryjamu kup¸òne úot 
matºi i úod úojca ib. 	 UDK

prezenterowaæ psn, prezentyrowaæ psn; «oddawaæ honory wojskowe»: 
Eksecerowaæ, prezenterowaæ Z domu do domu rewenderowaæ psn IS XXXI 121, Do 
vojska go daæ, Tam go vuco egzercrovaæ, presentirovaæ, Ot ôat do ôaty vendirovaæ psn. 
(Nm präsentieren). 	 KS
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prezes (Z + P + lit) W  Szcz Gi¿ Pisz; «osoba kieruj¹ca jak¹œ instytucj¹, 
przewodnicz¹cy»: byú zaont škoúy, skúadaú œe s przesa, ze sekretaa i  skarbñika 
Purda Olsz, my ‹eåim baçk ludowy, to byú polsºi baçk i  ja byú prezesem Ró¿nowo 
Olsz, a Prezes Smetona rozstrzygn¹³ swem g³osem ¿e nie uchwala siê poboru rekruta 
Dywity Olsz, P 4, 54, û Prezes Rady Ministrów «minister stoj¹cy na czele rz¹du, pre-
mier» Szcz: przy tej okazji przeproszy³em pana Prezesa Rady Minstrow, ze mam jeszce 
dwóch agitatorow ze sobom tu w gmachu Klon Szcz, P 5, 45. 	 KS

prezydent zob. prezedent.
prêciuchno, prêdziuchno ekspr «prêdko w zn 1»: Pañstwo siê z nami wybieraj-

cie A prêciuchno st¹pajcie oracja, Wis³a VII 93, Porównoj Boze góry z do³ami, aby 
to by³o równiuchno Powróæze Boze kochanie moje, aby to by³o prendziuchno psn IS 
LVII 211. 	 KS

prêdki (Z + P + lit) OWMzach Gi¿ Pisz E³k i  bl, psn; sup na- Olsz Szcz; 
1. «pojawiaj¹cy siê na pocz¹tku w³aœciwej czemuœ pory, wczesny» OWMzach Gi¿ Pisz 
E³k: kuka÷ka, moze co i skowrònek, to te naprentse so ptaºi Wystêp Szcz, to sò prantke 
kartofle, prantko úusônò i do ídúa sò dobre Porbady Olsz, Stef JPW 1, te pòŸñejse to 
peoñe, a te prentse to ijony Fr¹knowo Nidz, n×prentše gibi sò murôle Kaplityny Olsz, 
Stef JPW 58, ü kiedy prantki siew [zbo¿e] dostanie dwa abo trzy kolanka W, Bar 86, 
û prêdka wiœnia OWMzach E³k zob. wiœnia; 2. «o cz³owieku: energiczny, ruchliwy, 
te¿: porywczy, gwa³towny» Olsz E³k i bl: taºi prentºi to m muìiåim tšepak Laski Wk 
E³k, Mili ch³opiêta, prêdkie dziewczêta, Do ¿niw siê œpieszcie, plon potém nieœcie Kal 
1892, 13, nie b¹dŸ tak prêdki do bzici× Tu³awki Olsz, KF; 3. «szybki» Gi¿ i bl: ü ale úon 
dúugo ñe zuú, ÷ prentºem caœe pomer Korzeniewo Gi¿; na prêdkiego «wkrótce?»: to 
te¿ by³o do chodzienia, ale na prêdkiego to po tej chorobie by³a to letka praca Klon Szcz, 
P 5, 18; z prêdka «nie zwlekaj¹c, natychmiast»: Tam anñeåi: s pryntka pastuskoìe Do 
Betlejemu [idŸcie] psn. 	 KS

prêdkiem (lit) Olsz, psn; «wkrótce (obj. BWM 186)»: jek córka chcia³a, tak 
dosta³a. Prêdkiem szlos stojá³ Purda [D] Olsz, BWM 30. 	 UDK

prêdko (Z + P + lit) OWM i  bl, psn; comp prenc- Nidz i  bl, comp sup -éj, 
-ej OWM, -é OWMzach Mr¹g Wêg Pisz Olc i bl, na- OMzach Mr¹g Wêg Pisz Olc, 
naj- Olsz Szcz Mr¹g Pisz E³k i  bl; 1. «z du¿¹ szybkoœci¹, w  szybkim tempie, te¿: 
w  krótkim czasie, nie zwlekaj¹c, natychmiast, szybko, ¿wawo» OWM: poæoçk leæi 
– èúoìek tyš leæi, ºedy prantko, sporo, a ºedy volno to i¬e N Kaletka Olsz, pan moze 
prntko pœisaæ Bartki Nidz, to mašinòf nabåi, to ted fœo mašnoma – to šúo fœo prntko 
E³k, UAM, ¬eæak œe napren¼y naúucy Zdory Pisz, o p¸eršej, o druèej v noc fstaåi i co 
prn¼ej vdrašovaåi U¿ranki Gi¿, ³uzijali sia, coby to czam prandzy skónczyæ W, Stef 
OK 5, úòn prntko vòú skšine na kona i galopm poíeô×ú Leszno Olsz, Stef JPW 
75, zeby my œe do Varsavy mogåi dostaæ, moze by my œe pren¼yj za to úOdre dostaåi 
Opaleniec Szcz, coby tego naucyæela prency pšisúaåi, bo ¬eæi uceña brakujo Nataæ Wk 
Nidz; 2. «wyprzedzaj¹c kogoœ lub coœ w czasie, te¿: wczeœnie» OWM: polsºe kojty 
pren¼ej œe staejo Olecko, ba, kto wej w Nowy Rok prêdzy wróci z koœcio³a, ten psiersy 
ukoñcy zniwa bl, Ma³ I 12, panie Gospodarzu, ale my w tym roku najprêdzym zesiekli 
ib, to pevno jek Gelganoc tak prntko je, to esce ñe œeåi E³k, UAM, latoœæ tak prntko 
[bociany] pšyleæaúy i jus pšet œ†entym Bartúo‹ejem odleæaúy Rostki Pisz, za prentko 
kura zñeœe, to jes f taºej búunce, to jes burôel M¹cice Szcz, ja ñigdym tego ñe miŠlaúa, 
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ze tak moge prntko Še pršebu¬iæ Nidzica, i buúem esce ¬eœiñæ ñinut zafse esce prn¼ 
kole pr×c tj jek te, co v ñeœæe ñeskal Bia³a Piska, UAM, ü naš zegar puú go¬iny za 
prentko ôo¬i Gardyny Nidz; üü a) tylko comp «dot¹d, dopóki» W Nidz i bl: pren¼y 
œe ñe Ÿeñiúa as peúno búa [skrzynia] Wykno Nidz, gospod×š poŸed×ú, e pran¼i íô 
ñe spšed× aš dostañe sto talaròf N Kaletka Olsz, Stef JPW 24; b) tylko sup «przede 
wszystkim, w pierwszej kolejnoœci» Szcz Mr¹g: do woza najpren¼y brak drewo, no 
tedy pšijdò špriôi wyròbŸune, tedy pšij¬e pœasta úoptocuna Œwignajno Wk Mr¹g; 3. tyl-
ko comp i sup «(naj)czêœciej, (naj)³atwiej; raczej» OWMzach Mr¹g Pisz Olc i bl: 
üokònºi, púoæicºi, uklejºi i stnºi båi pren¼j v jeÞee, ale tera us sò fšstºe v†itane 
Pasym Szcz, UAM, œe uduŠo – to naprn¼y v maúô bagnaô [o rybach pod lodem] 
Malinowo O, pšed voínò kraŸestfo šúo lepœi, bo k×di buú v z×ropku, to tš i pran¼i co 
zarobŸuú Naglady Olsz, Stef JPW 5, ñentus to ts dobre, wglundajo jak zab a ÷ejn 
smakujo, pršed God najprn¼ iô dostañe Mr¹gowo, kratkova [chustka] to pren¼y 
f kastºi, v bruneèºi £ugwa³d Olsz, ü Ñe ôce stargo, ôoæ mo vur pšejen¼y, Vole múo-
dego, bo ukoôo pren¼y psn. 	 KS

prêdkoœæ; w prêdkoœci (lit) Olsz, psn; a) «w krótkim czasie, natychmiast» bl: 
Odes³a³ ci je [pisma] w prêdkoœci Do r¹k królä jego moœci psn Kêtrz 94; b) «w poœpiechu»: 
fšisci œa úuŸiíali, a úorgañisti f ti prantkoœæi, zamñast vŸòíœæ kropœidúo i koæoúek, vŸòú 
kubeú i mñeô úod úogña Gietrzwa³d Olsz, Stef JPW 4. 	 KS

prêdziuchno zob. prêciuchno.
prêga (Z + P + lit + SWM VI) WMzach Wêg Gi¿ Pisz Olc, Kult MW HMK, 

psn; br- WMzach i bl; Gpl -ów Olc, Ipl -oma Szcz; 1. «cienki pasek odcinaj¹cy siê 
od t³a»: a) «powtarzaj¹cy siê w  równych odstêpach i  tworz¹cy wzór na materiale, 
pr¹¿ek» WMzach Pisz Olc i bl: burszlak by³ pstry z rozmaitych prêgów: cerwone, bia³e, 
modre G¹ski Olc, P 6, 2, obrusek s kœatka‹i abo ten z bryçga‹i £atana M³ Szcz, mat-
ka nas vyuciúa uynane prçèi, to œiúa roboty tkaæ Tuchlin Pisz; b) «bêd¹cy œladem na 
skórze po uderzeniu batem lub kijem» W Olc: kùñ mñ×ú grube braçgi úot bata W, 
SWarm 10; 2. «têcza» Wêg Gi¿: descowa prçga Krzy¿any Gi¿. 	 KS

prêgowacina «o materiale w pr¹¿ki?» Mr¹gowo. 	 KS
prêgowany; tylko br-; «pr¹¿kowany, pasiasty» W, SWarm 10. 	 KS
prêgowaty (Z + lit + SWM XII) Olsz Mr¹g Pisz; br- Olsz; «o materiale: 

pr¹¿kowany, pasiasty»: f pasºi cervune z bŸaúym; kele domu preçgovata ôustka, byle 
co, byle ñe goúa gúova Krutyñ Mr¹g, SWM XII s. 14. 	 UDK

prêt (Z + SWM IV, SDGW) OWM; 1. «czêœæ kosy»: a) «têpy brzeg tzw. bla-
tu» OWM: do gur je prant, a na dole je úostše g¬e œe œeèe Ruœ Olsz, ta pœenta s tym 
prntem œe tšmo pospoúu Tuchlin Pisz; b) «drewniany pa³¹k s³u¿¹cy do odk³adania 
pokosu»: prent wyèenty na koœisku, kturego jeden koñec tkf f œrotkovej èêœæi koœiska, 
druèi na koñcu koœiska Sz¹bruk Olsz, SDGW 15; c) tylko pl «o listwach osadzonych 
prostopadle w pa³¹ku, s³u¿¹cych do odk³adania pokosu»: tš prnt abo dva pròntºi na 
koŠisku opsa¼òne, co zto odvala Turówko O; 2. «listwa brony, w której tkwi¹ zêby» 
O: un sò brun take, co majò p¸eñæ prÕtuf i majò do brunovañ×, do Šivu Kajkowo O, 
UAM; 3. «miara d³ugoœci, te¿ o przyrz¹dzie mierniczym?» O Olsz Gi¿: prnt to œtry 
mtry, to buú prnt Upa³ty Gi¿, goœæeñec to droga starodavna tšyô pryntuf šrokoœæi 
Ro¿ental O, ºedyœ to fœo tylo na lasºi i tyèºi ‹eaåi, albo na prênty, a tera to fœo na metry 
Ramsowo Olsz. 	 KS
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prêtal (SDGW) O, SWM IX; «têpy brzeg tzw. blatu kosy». 	 KS
prêto «têpy brzeg tzw. blatu kosy» Wierzbowo Nidz, SDGW 19. 	 KS
prê¿ynowaæ «spulchniaæ glebê kultywatorem»: kultvatrem prenzynovaæ Skop 

Gi¿. 	 EG
prima aprilis «zwyczaj ¿artobliwego oszukiwania w dniu pierwszego kwietnia» 

Tu³awki Olsz, KF. 	 UDK
proba (P + lit) W  Szcz, próba (Z + lit) Olsz Szcz; «badanie czegoœ przez 

doœwiadczenie» W  Szcz: to muœm dopœru na tgo suma vaôovaæ i  prube zrob´iæ, 
ôacºi zastaŸiæ Pasym Szcz, UAM, by³em 14 dni na probie uczenia siê malarstwa Klon 
Szcz, P 5, 10, ü jak chcesz; próba fraj, ale cobyœ potem na mne nie zw×l×³ Tu³awki 
Olsz, KF; na probê, na próbê «w celu przekonania siê o czymœ»: i tan kròl vŸòú íò na 
proba do íeni íizbi. I úòn íi pšiñòs lnu do pšan¼añ× Purda Olsz, Stef JPW 42, weznê tê 
maszynê na próbê; jek nie bêdzie dobrze sz³a, ³odd×m j¹ naz×d Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

probant; Npl -ci; «osoba doœwiadczona, obeznana z czymœ, praktyk, znawca»: 
to muœeåibyœæe œe zapytaæ ôúopakuf co f tem probanæi so M¹cice Szcz, tego jo ñe byúa 
probant i ñe ìjem [o œrodkach do zakwaszania mleka na sery] Tyrowo O. 	 KS

proboszcz (Z + P + lit) OWMzach Olc, psn; probuszcz (w tym -bó-) O Olsz 
Nidz, próbószcz Olc, próboszcz Szcz; «ksi¹dz katolicki zarz¹dzaj¹cy parafi¹»: to 
f katoåicºiô to muìo probošè a u evanèeåikuf to kœonc my muìim Gardyny Nidz, pierw-
szem Redaktorem tego „Warmjaka” by³ ks. wykary Barczewski z Biskupca (póŸniejszy 
Proboszcz w Brunswa³dzie) Dywity Olsz, P 4, 36, ü w po³¹czeniu z ksi¹dz: Pañszczyznem 
³obrobziu³ Pore dni na dali, Za to mnie ksióndz proboszcz lubzi, A hekonom chwoli psn 
Stef I 180. 	 MO

proboszczowski «dotycz¹cy proboszcza»: ü by³ on ma³orolnem gospodarzem, 
a ¿ona jego nazywali tamtejsi ludzie oficersk¹ i proboszczowsk¹ paniênk¹, podobno mia³a 
umieæ po niemiecku i mia³a byæ jak to mowi¹: baba frant Dywity Olsz, P 4, 50. 	 MO

probowaæ (Z + P + lit) W Nidz Pisz, psn, próbowaæ (Z + lit) W Nidz; praes 
1pl próbujewa W, praet 1sg ja próbowa³ Nidz; «podejmowaæ próbê wykonania lub 
osi¹gniêcia czegoœ, te¿: sprawdzaæ swoje mo¿liwoœci w jakimœ zakresie» W Nidz Pisz: 
tkaæ em prubowaúa tkaæ, ale co tam nalezi do tkañ× ja ñe m Wykno Nidz, sin po 
oèšimañu wezwaña, ôoc ñeœ‹aúo, leè probuje proœiæ matºi o pšebaèeñe Hejdyk Pisz, 
próbow×³em jech jednaæ, ale jenusz siê nie pojednali Tu³awki Olsz, KF, probovaúem 
rok, puútora, dva ziæ sam Dryga³y Pisz; probuj¹cy im. czyn. w zn «wystawiaæ na próbê, 
sprawdzaæ» w u¿. przys³ówkowym: A v ñe¬ele po oje¬e =oÇuú Pan Buk po tem šfeèe, 
=oÇuú, ôoÇuú Ÿebrajoncy Gresnyô lu¬i probujoncy psn. 	 KS

proboz? zob. powróz.
probozek zob. powrozek.
probój «wbita w  futrynê drzwi ¿elazna klamra, na któr¹ zak³ada siê k³ódkê» 

Guty Ró¿yñskie Pisz, SWM I s. 69. 	 KS
probóz? zob. powróz.
probuszcz zob. proboszcz.
procencik dem w stos. do procent w zn 1a: ¿yjê z tego procenciku ³od psienêdzy, 

co m×m w Kasie Tu³awki Olsz, KF. 	 UDK
procent (Z + P + lit) OW Nidz Gi¿, psn; pe³ny wykaz form: GAsg procent Olsz, 

Npl procenta O, procenty O Olsz, Gpl procentów W Nidz Gi¿, procent Gi¿, Apl pro-
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centa O i bl, procenty Gi¿, Ipl procentami Olsz; 1. «suma obliczana jako sta³a czêœæ od 
ka¿dej setki»: a) «p³acona wierzycielowi przez d³u¿nika lub stanowi¹ca czyjœ dochód 
od kapita³u» OW: ñi mùk sobŸe daæ redi s púacañam procantùf i dùm íygo pošet na 
supasta W, SWarm 151, twój pus×g d×wa na procent do Kasy Tu³awki Olsz, KF, zag. co 
navet roœñe bez vody? Te procenta na bance Ornowo O; b) «bêd¹ca wynagrodzeniem 
za pracê pobieranym w  formie prowizji» O Gi¿ i  bl: v Ðelºiô Konopºaô to oñi so 
ryôtovne rybaºi, to dostano procenty ile uôoÌo Paprotki Gi¿ ü przen a œwiat³oœæ jasna 
w dzieñ Wincenta, niesie hojne nam procenta psn Ma³ I 9; c) «uiszczana w postaci 
podatku lub innej op³aty» Olsz Nidz: muœaúa iœæ na bank i  vymñeñiæ pœenòn¼e na 
amerykañsºe i eçgelsºe, tom muœaúa zapúaæiæ procent, ftedy juš mogúa na poète Gady 
Olsz; 2. «setna czêœæ jakiejœ ca³oœci» Olsz Gi¿: stont jaºe oœem¬eœont procentof vyjeôa-
úo i tera ješèe vyjado Likusy Olsz. 	 KS

procentowaæ siê «op³acaæ siê, przynosiæ zyski»: sipañe stuènam gnoíam pola za-
vdi œa procantuíe W, SWarm 121, ôovañe proœ×kùf v úostatnyô lataô dobe œa n×ma 
procantovaúo ib 122. 	 UDK

proces (Z + P + lit) OW Pisz; 1. «rozprawa s¹dowa» W Pisz: na psi¹tego bêdê 
mn×³ proces ³o tego kona Tu³awki Olsz, KF, uñi muœeåi pšegraæ ten proces Bia³a Piska, 
UAM; 2. «?»: Bartku – mówzi – pójdziem jutro w proces oba. Bendziem szie lizaæ. Chto 
kogo gorzyj liŸnie – to jego psieniondze byndo Nadrowo O, LitLud 90. 	 KS

procesja (Z + P + lit) W; -yja W; «uroczysty pochód duchowieñstwa katolickie-
go i wiernych nios¹cych krzy¿, œwiête obrazy i œpiewaj¹cych pieœni»: procesja, èš razy 
koúo koŠoúa úobeñdo Gady Olsz, na smentaš procesyjo i¬e, œpevajo Purda Olsz. 	 KS

procesowaæ siê (lit) OW; fut 1pl bêdziem siê procesowaæ O; 1. «prowadziæ z kimœ 
spór s¹dowy» W: Darmoôf×ú to znani sùndovñik, z ñikam œa ñe zgo¬i i úo bileco œa 
procesuíe W, SWarm 141; 2. «?»: Bartku, bêdziem sie dalej procesowaæ o psieniondze 
[...]. Ale teroz nie bêdziem sie lizoæ, tlo gzizdaæ w ucho. Chtóren gorzyj gzizdnie – to jego 
psieniondz byndzie Nadrowo O, LitLud 90. 	 KS

proch (Z + lit) OWMzach Mr¹g i bl, psn; 1. «drobne cz¹steczki czegoœ, kurz, 
te¿ o  szcz¹tkach ludzkich» Olsz Mr¹g i  bl: Bo ta woda ne jest czysto, Napruszóno 
prochu, liszczo psn Stef I 201, Ä mój grób kochäna, na po³y spruchniä³y A moje gnia-
cicki [gnia-, sic!] w proch sie rozsypä³y psn Kêtrz 66, ü fraz obracaæ siê w proch bl zob. 
obracaæ siê w zn 3, obróciæ siê w proch bl zob. obróciæ siê w zn 4, ~ obróciæ w proch 
bl zob. obróciæ w zn 3; 2. «³atwo zapalny materia³ wybuchowy» O Olsz Mzach i bl: po 
÷roñæe Zo‡ijety pšiôo¬iåi – proô tam kúadåi, taºe coœ dúuèe, coœ tam carne kúadåi do 
‹eskaña i paåiåi Nidzica, A j× æe braæe prose, zebyœ tak dobry buú, Pstole naladowoú 
ñe groôym añi proôym, Tlko popœoúym oracja, ü przen œe¼e jäk na proôu Szczytno; 
3. «choroba oczu u byd³a, katarakta» bl: no¿a nie ostrz o próg, jak i o róg pieca, bo 
byd³o twoje wskutek tego dostanie proch, czyli kataraktê bl, Kolb 49; 4. «wzdêcie u kro-
wy» W: proô to je tedy ºedy bidla je nadante, to je bidlok udenty, to vŸuœæ smarovidla 
i vetônoñæ je do gamba, to dostañe sraèk Purda Olsz. 	 KS

proco? «naprzeciwko»: ‹jaúm to šènœæe ìiza ìi, to jest proco Še, z  nasm 
premŸerem iranºeìièem Še obacæ Bia³a Piska, UAM. 	 KS

*produkowaæ «hodowaæ»: my produkujemy rasove bydúo Unieszewo Olsz. 	 UDK
produkt; Npl -a; «to, co zosta³o wyprodukowane»: oderaåi abo pšymaåi produk-

ty Purda Olsz, produkta rólnicze Skomack Wk E³k, PME XIX 96. 	 KS
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profesja lit bl, psn; -yja; «zajêcie; tu: s³u¿ba (obj. Kolb)»: Ju¿ to temu lat cztery 
czterdzieœci, jak stoisz profesyj¹ psn, Kolb 262. 	 KS

profesor zob. prefesor.
profesorek ekspr «o nauczycielu?»: byli barzo duzo profesorkow i lepszech goscy 

Klon Szcz, P 5, 28. 	 KS
profesorka; tylko -ór-; «nauczycielka, tu przen»: Nojœwéntszo Panno, Profesórko 

moja, Doj¿e my méjza, JeŸli wolo twoja psn Stef I 160. 	 KS
profesór, profesórka zob. prefesor(-).
profil «element konstrukcyjny wyznaczaj¹cy naro¿nik domu»: bndò na fšysºeô 

štreô rogaô – pro†ile œ nazvajo – na kadm rogu tši balºi, paåiºi ale deskòf, bñ¬e 
v‹eano vago, c fssºe roèi štr ruvne su Bia³a Piska, UAM. 	 KS

profit lit bl, psn; «po¿ytek (obj. Kolb)»: A có¿ to za profit Kochaæ siê w dziewczy-
nie psn, Kolb 254. 	 KS

profitek, profitka (Z + SWMsd) W  Szcz Mr¹g Gi¿ Pisz; m Szcz Mr¹g Pisz, 
f W Gi¿, zapis nierozstrzygaj¹cy formy Nsg Olsz; Gsg -tku Szcz; «w lampie nafto-
wej: blaszana os³ona nak³adana na knot»: koœik tn co tn clender œe¬i v ñem, daôta 
[«knot»] jest f pro†itku Szczytno, pro†itka, g¬e še ten knòt fprova¼a Dywity Olsz. 	 KS

progi plt zob. próg.
projekt (P) Szcz; «plan dzia³ania, zamiar»: u³o¿y³em sobie taki projekt modlec siê 

do Boga i jak perwszy strza³ do mie padnie, to upaszc na ziemie Klon Szcz, P 5, 21. 	 KS
prokurator zob. prekurator.
I. prom (Z) Olsz Pisz; «cia³o niebieskie w gwiazdozbiorze Wodnika?»: promy 

æòçgnò bez ñebo Gietrzwa³d Olsz. 	 KS
II. *prom zob. prum.
promieniæ siê «mieæ radosny wyraz twarzy, promienieæ»: Ÿi¬iš, íek Uotilka 

prùmñañi œa, e dostaúa novi kleí¬ik W, SWarm 122. 	 KS
promieñ (Z + lit + Fal PST) O Olsz Szcz, psn; NApl promnia Olsz, promnie Olsz 

i bl, promienia Szcz, promienie Olsz i bl, Gpl promieniów O, Ipl promieñmi bl; 1. pl 
a) «okreœlona liczba lub warstwa nici osnutej przêdzy» O Olsz Szcz: búo pœentnaœæe 
proñeñuf po dva¬eœæa ñitkuf Turówko O, ta deska muœi v rçku tšymaæ, a v druèe prumña 
palca‹i muœaú pšeplataæ na kšš Gietrzwa³d Olsz; b) «dwie nici, którymi siê snuje» 
Wipsowo Olsz, Fal PST III m. 65; c) «o ³odygach lnu?»: paklpœe to te koœlave pròmñña 
Szczytno; 2. «wi¹zka œwiat³a, sp te¿ p³omieni» Olsz i bl: kúobuk to tak furo, añi drapaka 
je, to za ñem taºe pròmñe, jo to f to ñe Ÿeuúa Purda Olsz, skrêc trochê lampê, bo za du¿e 
je prómnene ji siê cylinder zadymni Tu³awki Olsz, KF; 3. «pr¹d? nurt?»: strumññ to ked 
tak ji¬e pròmññm voda [odp. na pyt. kwest.] Gady Olsz. 	 KS

promionko (Z + SWM IV) O Olsz; «wi¹zka czystego w³ókna lnianego przezna-
czona do przêdzenia»: jak œe oæeše to œe poroi pru‹unka i potm skrenæiåi i pšendåi 
aš do koñca Gietrzwa³d Olsz. 	 KS

promiuszczek, promiuszczko (Z + Fal PST) Olsz E³k; m E³k, n Olsz, zapis 
nierozstrzygaj¹cy formy Nsg Olsz; «wi¹zka czystego w³ókna lnianego przeznaczona 
do przêdzenia»: to ºedy tak od¬eluú od tego z´itka to proñuscºi nazyvaåi Grabnik E³k, 
Fal PST I 245. 	 KS

promyk hip «promieñ w zn 2»: promyk ksiê¿ycowy po krzach ogieniek roznieca 
psn, PF II 574. 	 KS
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prop, propa (Z + lit + SWM X, SWMp) W Szcz Mr¹g Gi¿ E³k Olc i bl; m Mr¹g, 
f W Szcz Mr¹g Olc, zapisy nierozstrzygaj¹ce formy Nsg Resz Szcz Gi¿ E³k i bl; pru- 
(w tym pró-) Szcz Olc Mr¹g Gi¿ E³k; 1. prop? propa «sp³awik u sieci» W Szcz Mr¹g 
Gi¿ E³k Olc: prope vetôåi – i to do gur stojaúo £êgajny Olsz, pròpka do butelºi, a do tj 
œeæi to pròp Szczytno; 2. prop, propa «zatyczka, korek» W Szcz Mr¹g i bl: fpadúa mi 
do flaški propa i ñi moga íi vidostaæ W, SWarm 122; 3. «o pocisku»: ftam íam zabrakúo 
propi f kanòna Butryny Olsz, Stef JPW 35. [Dnm proppe(n)]. 	 KS

propaganda (Z + P + lit) Olsz Szcz Pisz; pre- Pisz; ogp: Niemcy wiedz¹c o tem 
dali polakom tymczasem pokój, lecz swoj¹ drog¹ robili szalona propaganda przeciw 
Polsce, gdy tylko zwêszyli, ¿e ma siê tu odbyæ plebyscyt Dywity Olsz, P 4, 38, co do pro-
pagandy noc¹m rzucalismy polskie ulotki Klon Szcz, P 5, 41. 	 KS

propagandowy (P + lit) Olsz; ogp: odwa¿niejsi i narodowo uœwiadomnioni war
mjacy wyst¹pili jawnie do walki propagandowej Dywity Olsz, P 4, 37. 	 KS

propek, propka (Z + lit + SWM X, SWMp) OWM i bl; m O Pisz i bl, f OWM, 
zapis nierozstrzygaj¹cy formy Nsg Szcz; pru- (w tym pró-) W  Szcz i  bl; 1. propek, 
propka «korek do zatykania butelki, te¿ dem» OWM: z butelºi pròpa, s taºej maluœºej 
butelecºi to pròpka Szczytno; 2. «sp³awik u wêdki lub sieci» O Resz Szcz Mr¹g Gi¿ 
Pisz Olc: propek, s polska œe muìi korek Glaznoty O, na oèyku propka co po vo¬e púyvo 
Rudziska Szcz, korºi, prupºi – coby œeæ ñe utoneúa Róklas Szcz. 	 KS

propela «Ÿrenica (odp. na pyt. kwest.)»: lalka, propela mò‡o E³k. 	 KS
propka zob. propek.
propowaæ; fut 1sg bêdê propowaæ; «zatykaæ korkiem, korkowaæ»: t bañ¬eš 

napeúñaæ flaški, a í× banda propovaæ W, SWarm 122. 	 KS
proroctwo (lit) Olsz i bl; «przepowiednia wyg³oszona przez proroka»: a i proroc-

twa Danielowe, mam napsisane w dziewzi¹tym rozdziale, to téz lekce nie myœlajmy bl, 
Ma³ III 41. 	 KS

prorok (Z + lit) Olsz Nidz Gi¿ i bl, psn; Npl -ki Gi¿, -cy Olsz; «osoba przepowiada
j¹ca przysz³oœæ z natchnienia Boga»: proroºi båi, co pšemaìaåi z Boèem Cybulki Gi¿, 
i po´edaåi proroºi: bes koñi bedo jeŸ¬iåi, a my ñe ‡jeaåi i tak jest Szczyba³y Or³owskie 
Gi¿, przs. mas jencmñeñ v oku, ñe úzyj proroku £yna Nidz, ü przepozieduwa³, jek prorok, 
ji siê spr×wdziu³o Tu³awki Olsz, KF, ü iron toœ ty ³adny prorok GazOlsz XV 261. 	 KS

prorokarstwo «prorokowanie (obj. eksploratora)» Bredynki Resz. 	 KS
prorokowaæ «przepowiadaæ lub przewidywaæ przysz³oœæ, te¿: wró¿yæ»: Swienty 

Pawe³ opsisuje O z³ych ludziach prorokuje Ze krótko przed tem dniem s¹dnym Inny 
pyszny lud powstanie psn IS CXVIII 346, j× mu to zar× prorokow×³em, co to siê licho 
skonczy Tu³awki Olsz, KF, Prorokowaæ o przys³oœci, Dawaæ tajne wiadomoœci Z kawy, 
z ró¿nych kart i d³oni Kal 1894, 9; prorokowany, prorokowan im. bier.: To siê wsyst-
ko sta³o, jak prorokowano Jako w  Moj¿esowej ksiêdze napisano psn IS XLIII 169, 
Chrystus nam sie narodzi³ Ten z dawna prorokowan by³ ib CXXIII 352. 	 KS

prosa (Z) OWM, psn, proso (Z + lit + SWM XI) OWM, SWMp, psn; «gatunek 
zbo¿a o kwiatostanie w kszta³cie wiechy; ziarna tej roœliny»: prosa je dwojako: zoúta 
i bŸoúa Orzyny Szcz, naŸency œe tutaj zyto œeje, prosa ñe œevaåi, ale teras œejo M¹cice 
Szcz, my s prosy ñe roiåi ñic Pustniki Mr¹g, proso to œe zaŸeŸe do múyna i œe obñele na 
kase Piwnice Wk Szcz, ÷ stemÌe to proso œe túukúo na kase jeglano Pogubie Œrednie 
Pisz, przs. kto ÷œeje úubŸin i proso, to ôo¬i boso Fr¹knowo Nidz. 	 KS
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prosacja «proœba» bl, Kolb 612. 	 UDK
prosiaczek (Z + lit + SWM III) OWM, RO, psn; dem lub hip w stos. do pro-

siak: 1. w zn 1 OWM: œfiña œe oproœiúa i ma proœacºi £upki Pisz, kozd sobŸe uôowa 
proœocka So³tmany Wêg, pare proœackuf œe ma i krufºe, i pœes, i kot, i ñeskañe, fœo muœi 
bæ zrobŸono Olecko ü poœliniu³eœ siê jek prosi×czek Tu³awki Olsz, KF; 2. w zn 2 bl, RO 
273; 3. w zn «potrawa z miêsa prosiêcia» W i bl: prosiaczki tak¿e gustownie nadziane 
w¹tróbk¹ z cebul¹, pieprzem W, Bar 46. 	 KS 

prosiak (Z + P + lit + SWM III, RO) OWM, psn; Dsg -owiu Szcz; 1. «m³ode 
œwini, prosiê» OWM: co p¸erš ras proŠaºi ma to Ìerwastka S¹dry Gi¿, œfiña œe úoproœiúa 
i proœoºi mo Sprêcowo Olsz, proœok ssò ºele œfñi Zgni³ocha Nidz, do pu roku to eœæe 
proœak, potem uš bndo maúe œfyñe £utynowo O, jak jes prošak ìekšy, to muìo taºi lojfer 
Pietrzwa³d O, maúe proœok œe¼o ve œfiñoku Z¹bie Olsz; 2. «m³ode dzika» Szcz Mr¹g 
Pisz E³k: ¬iko œÀiño s proŠaºa‹i DŸwierzuty Szcz, û dziki prosiak Szcz Mr¹g Pisz E³k 
«ts.»; 3. «rodzaj wyzwiska»: jidŸ ty prosi×ku, jek ty wygl¹d×sz! Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

prosiany (Z + SWMp) Pisz E³k Olc; «zrobiony z ziarna prosa, jaglany»: proœana 
kasa, tes z måeºem i túuscem Zabielne Olc. 	 KS

prosi¹tko (Z + P) Olsz Szcz, SWM III; Vpl -ki Szcz; hip «prosiê w  zn 1»: 
wys³u¿y³em ci prosi¹tko za to Dywity Olsz, P 4, 7, nuæ, nuæ, na, proœontºi! [odp. na 
pyt.: jak przywo³ujecie prosiaki?] Pasym Szcz. 	 UDK

prosiæ (Z + P + lit) OWM, psn; inf -eæ Gi¿ Pisz; praes 1pl prosiem Mr¹g Pisz, 
prosim Wêg i bl, prosiwa bl, prosiemy bl, imp 2pl proœta Olsz, praet 1sg ja prosi³ Nidz 
i bl, em prosi³ Pisz, 1pl prosilim Pisz, fut 1sg bêdê prosi³ Olsz, f bêdê prosiæ Gi¿, 3sg 
f bêdzie prosiæ bl; 1. «zwracaæ siê do kogoœ z  proœb¹, ¿yczeniem, te¿: b³aganiem» 
OWM: pršiset, proŠiú o lasko Nidzica, le sin ñe pšestaje proœiæ tak dúugo, as matce 
srce œe z‹eçkcúo i mu pšebaca Hejdyk Pisz, ale on tile proœiú, zeb ona mu pšebacúa 
i vruæiúa nazat Gardyny Nidz, tak prosi prekurator o sorowo karê na³ozec na mie Klon 
Szcz, P 5, 38, ñeô do Pana Boga proœi Rybical Gi¿, przs. kto ze sob¹ nosi, nikogo 
nie prosi bl, LitLud XVII 109, ü fraz prosiæ chleba Gi¿ «¿yæ z  ja³mu¿ny, ¿ebraæ»: 
taºiô duzo co pšet vojno ôleba proœiåi, a  teras taºi‹i v´elºi‹i panoma so Ryn Gi¿; 
üü «proponowaæ ma³¿eñstwo, oœwiadczaæ siê» Resz Pisz i bl: A w Wéngoju stru¿ka, 
Na ty stru¿ce k³ódka, Proszu³ Antósz ³o Anule, By mu da³a matka psn Stef I 60, ü fraz 
prosiæ o rêkê Resz Pisz ogp: pršiset ten múo¬eñec do ojca tej ¬efcyny i proœiú jj o reçke 
Wiartel Pisz; 2. «zapraszaæ w  goœcinê, zachêcaæ do przyjœcia lub wejœcia» O Olsz 
Mzach Pisz E³k Olc i bl: jak na vesele proœiåi to byú druba i on zaprašaú Grabin M³ 
O, proœiúa kœen¼a co ma jus uñeraæ Ogródek E³k, prosiu³ goœcie do izby psn IS LXXV 
260, œtuko we ¬‡ee, a jego matka mu‡ji proŠe – i jek wlos, to œe zleçkúa Kajkowo O, 
przs. kogo ñe prošò, tgo kiíem vinošò Ró¿nowo Olsz, Stef JPW 50; 3. «w formu³ach 
grzecznoœciowych»: a) «w po³¹czeniu z pan, pani, pañstwo tworzy formy zwracania 
siê do kogoœ pozbawione poufa³oœci» O Olsz M: ja, prose pana, ja mam zone za Odro, 
sam ñe moge tutaj zæ Szczytno, to œe kapelus nazyva, prose pañi Wa³y Nidz, syæºego 
iúo, to mi tam byåi jak doma, prose panstfa Nowa Wieœ E³cka; b) «w po³¹czeniach 
z  bezokolicznikiem lub rozkaŸnikiem wyra¿a z³agodzenie rozkazu, polecenia lub 
¿yczenia» O Resz M i bl: tšy¬estgo jes stonºi posuºiwañe i o  œudmy rano prose tu 
biæ Nataæ Wk Nidz, b³êdy mojam pisaniu proszê przepatrzyæ Stryjewo Resz, P 1, 8, 
prose posmakovaæ jeden kåimek [«cukierek»] M¹cice Szcz; prosz¹c (Z + P) Olsz 
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Szcz Mr¹g, psn; im. wsp. w zn 1: roe rozmaite wñosºi, e ja tyle ñe zaroiú, idònc do 
nadleœñict÷a, prosònc o wæoçk mojego zaropku Miko³ajki Mr¹g; proszony (Z + P 
+ lit) Olsz Mzach, psn; Nsg n -e Nidz, praet z podm. uogóln. ze s³p. Nidz; im. bier.: 
1. w zn 1: z uwagi na jego zas³ugi i cierpienie w³adze polskie proszone so o roztocenie nad 
nim opieki Wa³y Nidz, P 9, 9, ü fraz chlebek proszony bl, proszony chleb bl «ja³mu¿na»: 
Aô Boze muj Boze z ñeba vysoºego Daúeœ ‹i doceka ôåipka prosunego psn, Prosuny 
ôåip dobry ale i vymovny Æeçºe gloçºi krajo jesce vymaìajo psn; 2. w zn 2 Olsz Mzach 
i bl: jak na vesele byúo prosone to jeîiú druzba na koñu Narty Nidz. 	 KS

I. prosiæ siê (Z) Olsz Szcz Mr¹g Pisz, psn; 1. «usilnie prosiæ, b³agaæ o coœ» lok. 
jw. i bl: œe proœiåi do roboty ten Fryc i ten adœudant, coby roboty ñe mogåi dostaæ Pogubie 
Œrednie Pisz, a úon ôo¬iú po izbŸe úod okna do úokna i vzdôaú do Boèa i proœiú œe ìecñe 
Boèa úo pomoc Mr¹gowo; 2. «prosiæ o goœcinê, o wejœcie, wpraszaæ siê» Olsz i bl: 
tak te druèe ostaåi pš bdle, a un fstumÌiú do ty ôaúupºi ji še proœiú na noc Butryny 
Olsz, Do ogroda sie prosiu³a, By sie Bogu pomodlu³a psn IS LXIII 215; 3. impers 
«prowokowaæ, kusiæ»: choc go urwaæ prosi sie psn IS VI 462. 	 KS

II. prosiæ siê (Z + SWM III) OWM; «o œwini: wydawaæ potomstwo»: jak œe tako 
œfño proœi, muœi bæ èúoìjek æiôo, ñe muœi kšk rojiæ Kajkowo O, UAM, a  tak da 
muœi banoœæ jek una Še proŠi, co una ne dostane zap×lene D³u¿ki O, UAM. 	 KS

prosiê (Z + P + RO) WMzach Gi¿ Pisz E³k, lit bl, SWM III, psn; Dsg prosiu 
bl, Gpl prosiêtów E³k; 1. «m³ode œwini, prosiak» Olsz Gi¿ Pisz E³k i bl: proœ×ºi, ºedy 
deåiºatñe to tedy proœnto Pogubie Tylne Pisz, przs. nie mia³a baba k³opotu, to naby³a 
prosiê bl, LitLud XVII 106; 2. «m³ode dzika» WMzach Gi¿ Pisz: proœnta, otôovaúe 
lojferºi ¬iºe Zgni³ocha Nidz, û dzikie prosiê W Nidz «ts.». 	 KS

prosiêcina «?»: jak œe tam zjednaåi, ìjeôaú kòñem do jizby, jak to byúa ta 
proœeñæina, a vesele to jus trfaúo trši dñi Wiartel Pisz. 	 KS

prosisko (Z) O Mr¹g Pisz; «pole po skoszonym prosie»: proœisko – ñe, tutaj 
maúo, tera to je, ale u nas to maúo Lisaki Pisz. 	 UDK

proso zob. prosa.
prosowy «zrobiony z ziarna prosa, jaglany» Rostki Pisz, SWMp 209. 	 UDK
prost 1. «prosto, dok³adnie»: ¬eæi œli ze škoúi, a pœes starygo Konygi uæuú œa prost 

na ñyô i íenygo šurka úukùíœuú v noga W, SWarm 122, aš bo to valò œa prost pod íego 
kopa [siana] GryŸliny Olsz, Stef JPW 13; 2. «bezpoœrednio»: len ºej fœeåi, do fabryºi 
oddaåi – ºej dostaåi ñic do pšen¼eño, to prost s fabryºi dostaåi fšisko St Kie³bonki Mr¹g; 
na prost «po linii prostej, bez skrêcania»: jidŸta na prost, to bêdzieta mneli gw×³t bli¿y 
Tu³awki Olsz, KF; por. na proœæ. 	 DK

prostacki; po prostacku (Z) Olsz Gi¿ Pisz; «w sposób prosty, nieuczony, te¿: 
gwar¹?»: ja po prostocku g×dom, ale prowda Mazuchówka Gi¿, paæe – to po prostacku, 
z Ÿoúny i baweúnowe Gady Olsz. 	 KS

prostaczny «prosty, zwyk³y»: korºi – to taºe prostane, co ÷ tle Ìjent ñi ma 
Bredynki Resz. 	 UDK

prostak (Z + lit) Olsz Nidz; «cz³owiek prosty, niewykszta³cony, prymitywny»: 
co to jem siê dziwujesz? Toæ to takie prost×ki Tu³awki Olsz, KF. 	 UDK

na prostaka zob. na prostaka (errata).
prosto (Z + P + lit + SWM IV) OWMzach Mr¹g Gi¿ Pisz i  bl, psn; comp 

-é Olsz; 1. «bez zakrêtów, krzywizn, zagiêæ, nie odchylaj¹c siê w ¿adn¹ stronê, rów-
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no» OW Szcz Mr¹g Gi¿ Pisz: ñe poje¬e f koúo, jeno prosto Zwierzewo O, úatºi, ÷ tj 
úatce buåi taºe konæiºi, tera to tlo aksel i prosto ušjo Wygoda Olsz, ted jena koeta 
bn¬e retk tšymaæ, eby prosto na n×wòj naŸiæ Bredynki Resz, Ÿosúo to búo ÷ túku, 
cob prosto šúa bata S¹dry Gi¿, ü fraz iœæ prosto bez gêste i przez rzadkie Gi¿ zob. iœæ 
w zn 1; üü a) «w kierunku przed siebie, na wprost, te¿ w u¿. przyimkowym» OW Nidz 
Mr¹g Gi¿ Pisz i bl: ila zakristeja, to kœonc tam boºem wlas i na kazalñice prosto wlas 
Mr¹gowo, tero i¬e jeger s fåinto prosto na ñiô Lichtajny O, ale jek bu³ prosto koœcio³a, 
podció³ konia i œwéczki nie kupsiu³ W, Stef OK 17, posta‡iúa go prosto špgla Butryny 
Olsz, ü Bendò jesce po‡adaåi Lu¬e o tym i bajaåi Ze goaúka doèšimuje, To jim prosto 
w oc spluje psn; b) «w pozycji pionowej» Olsz Pisz i bl: jidŸ prosto, bo zrobzisz siê gar-
baty Tu³awki Olsz, KF, Cas jus z¹æ zyto, bo k³os sie juz korzy I niesie dar Bozy, A chtóren 
prosto stoi, To z pustoty swoi psn Ma³ I 7, ü prosto súonko – bên¬e úojot Snopki Pisz; 
2. «najkrótsz¹ drog¹, nie zbaczaj¹c z  niej ani nie zwlekaj¹c» W  Gi¿ i  bl: posetm 
prosto do rusºiô oÀiceru÷, do jenego majora Ryn Gi¿, nie ³ogl¹daj siê, tlo jidŸ prosto 
do szko³y Tu³awki Olsz, KF, ü íek úumer, dost×ú œe prosto do ñeba Br¹swa³d Olsz, 
Stef JPW 47; 3. «w sposób zwyk³y, pospolity, te¿ skromny» OMzach Gi¿: oc, œlpi 
to po mazursku prosto œe muŸi – ocy Skop Gi¿, æart mòv´i: proœe Pana Boga jo tobŸe 
mòìje: pañe, a ty mñe ino prosto tylko: ty æaræe Tyrowo O, prosto to œe tce, ºedy ma byæ 
na púaôty abo na koœule £atana M³ Szcz, SWM IV s. 146; 4. «nazywaj¹c rzeczy po 
imieniu, szczerze»: prose was, abyœmy sobzie juz ziêcy nie gadali ogródkami, ale scerze 
i prosto oko w oko po przyjacielsku bl, Ma³ III 93, mu‡iú ji prosto w úoè: tyœ mñe ona 
oèarowaúa Wygoda Olsz. 	 KS

prostowaæ (Z + lit) Olsz Mr¹g i bl, psn; fut 1sg bêdê prostowa³ Olsz; 1. «czyniæ 
prostym, równym, wyprostowywaæ, wyrównywaæ» Olsz Mr¹g i bl: d×j tê rolê drutu; 
bêdê go prostow×³ Tu³awki Olsz, KF, niech nó¿ki prostuje bl, Wis³a VII 90; 2. «kierowaæ 
siê dok¹dœ prostsz¹, bli¿sz¹ drog¹ (tu przen)»: ü Trzydzieœci lat pielgrzymowa³ Drogi 
do nieba prostowa³ psn IS LXXV 260. 	 UDK

prostowy (Z + SWMp) W; «o chlebie i m¹ce: razowy»: prostow abo razow, jedne 
tak wymaÞaåi Wêgój Resz, šrutovo muçka – prostovo muçka Redykajny Olsz. 	 UDK

prosty (Z + P + lit + SWM IV) OWM i bl, psn; 1. «pozbawiony zakrêtów, 
krzywizn, zagiêæ, fa³d; nieodchylaj¹cy siê w ¿adn¹ stronê, równy, te¿: wyprostowany» 
OWM: goŠæiñec to jest prosta seroka droga Jab³onka Nidz, rusºi koœæol to jak cebula 
ìirô, a u †iåiponuf – to proste Bobrówko Mr¹g, i bñ¬e tn ln æesan, æiœæuôn, prosty 
taºi zrobŸòn Turówko O, co œa tyèy kroìencgo œana – muœi byæ œæisúo prosta trava, 
f ktòry to œe znajduje bar¼o doœæ mlèu Gietrzwa³d Olsz, my to mu‡im koeñe proste 
i boène Konopki Wk Gi¿, jek okreñæuú poŸijak, to añi margnuú, to cúonºi ñaú proste 
Babiêta Mr¹g; 2. «zwyk³y, pospolity, skromny, te¿: ³atwy do wykonania lub zrozumie-
nia» OWMzach Wêg Gi¿ E³k Olc: serweta cuœ lepšego, obrus to taºi prosty Upa³ty Gi¿, 
war‹ijsºi jenzyk jest taºi prosty i taºi uboèi; taºi oæenaúy jak te lu¬e Ostróda, œkoúa 
jest Ÿeçksa jak prosta ôaúupa Gardyny Nidz, na dwa cepy to proste tkañe, cuœ lepœego to 
cynowate, na œtyry, c z bryçgoma, cyrwune z ñebŸesºim Rumy Szcz, po polsku je proste 
súovo, a f Ìismaô to juš jest inaè Stawiguda Olsz; 3. «s³abo wykszta³cony, stoj¹cy ni-
sko w hierarchii» Olsz Szcz Olc i bl: prosty cúo‡ek ten Ÿoskowy, to ñe rozumeje, muœi 
bæ wsoko studowany Olecko, lecz Gazeta dla prostego ludu i nie tak wiele oczytanego, 
musi byæ taka swojska, taka ludowa jak by³a Gazeta Olsztynska Dywity Olsz, P 4, 45; 
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po prostu w u¿. przys³ówkowym (Z + P) Olsz Nidz Gi¿ Olc, psn; «w sposób najbar-
dziej zwyczajny lub zrozumia³y»: jek to vy muìiæe Ÿarno, a u nas to zboze po prostu 
Olecko, Grajek cz³ek ma³ego wzrostu Nazwali go kosz po prostu psn IS XXVI 99. 	 KS

proszaki; w Kolb 612 has³o prosak; «zapraszanie goœci na wesele»: Nie pomogo 
ludzkie gany, Kto komu jest obiecany; Nie pomogo i prosaki Gdy Bóg z ludŸmi niejed-
naki psn, Kolb 225. 	 KS 

proszalny «prosz¹cy, ¿ebrz¹cy»: dziady proszalne Leszno Olsz, Szyf ZOW 70. 
	 KS
I. proszek (Z + lit) OWM, psn; 1. «mieszanina drobno pokruszonych lub zmielo-

nych i odpowiednio przygotowanych substancji, u¿ywana w gospodarstwie domowym 
do»: a) «przygotowywania potraw lub produktów» WM: flady to so z droz¼a‹i pœecone, 
a kuœi to s prosºem Kwik Pisz, œ†eze måiko postaŸiæ i prosek fsypaæ, to taºe œe ot razu 
robŸiúo œadúe Karwica Pisz, ºedy z måika ºeze zrobŸiæ, tedi prosek sypaæ ib, û proszek 
do pieczenia, ~ od pieczenia «œrodek s³u¿¹cy do spulchniania ciasta»: proseg do pœecñ× 
Szczytno, jajko, måiko, troôe prosku ot Ìecyño i  fsystko byñ¬e rostšepane i na panyfce 
[«patelni»] be¬e pœecuno Dêbówko Szcz; b) «prania lub farbowania bielizny» WMzach 
Mr¹g Gi¿: zamoèyc v vode mydlanno i bez noc stoi, ted œe pšepúuèe, ted f koæeú i znuf 
mydlanny vody i prošek i ô†ilka gotuje Še Gady Olsz, to musi vŸonæ mydúa, proskuf vŸoñæ 
v vanke i zamocyæ, vayæ s prošºem i vyœelovaæ Rumy Szcz, ÷arbowaæ – to kupowaåim 
taºe prosºi, Ÿòúte, erwòn, lljow, elun Mazuchówka Gi¿, û proszek do prania «mie-
szanina substancji usuwaj¹cych brud z tkanin» Mr¹g Pisz: úuk – ºed s pop¸oúu to úuk, 
tero to proseg do praño dostañem Koñczewo Pisz; c) «usuwania z domu owadów lub 
gryzoni» O Olsz Gi¿ Pisz Olc: prosºi byúy taºe do kupœeña na muô Rostki Pisz, prošek 
ot motuf, albo smulno dazga, eby moty ñe vleŸåi v veúne Szyldak O, proseg do kuÌeña 
na robaºi je Rostki Pisz, tšeba prosku kup¸iæ i iô [komary] wtruæ Ryn Gi¿; 2. «drobne 
cz¹steczki czegoœ» O Pisz i bl: vçèel dôt tak f Šmate, vŸuñœæ múotka, potúuc go dôt, na 
prošek, dôt tak am na muçke D³u¿ki O, UAM, Jek na smentárz wstêpowa³a, Sie w som 
proszek rozsypa³a psn IS LXXVII 265; 3. «sproszkowane lekarstwo, te¿ w postaci ta-
bletki»: i tam jek ñaúo vspane abo co tamòj, to Še tak taºim prošºem zasipovaúo [skórê 
dziecka] D³u¿ki O, UAM, ü ¿art. jaºe stfoeñe pasuje do aptyºi? – Navet koza, bo una 
krenæi proŠºi gotove juŠ Ornowo O. 	 KS

II. proszek (Z + SWM VIII) O Szcz Pisz, lit bl; Npl -ki Pisz; «cz³onek orszaku 
weselnego, pe³ni¹cy nieraz rolê starosty, który zaprasza³ goœci na wesele»: prosek na 
koñu pšyrejtowaú do izby, tako koròne ñaú z lentkañi, tak œe wŸewaúy i zaprasaú ÷šystek 
lut co do wesela œe tam nalezaú Wystêp Szcz, prosºi taºe byåi, zaprosaåi Wiartel Pisz. 
U w a g a: w SWM postaæ prosek b³êdna. 	 KS

proszenie forma rzeczownikowa czas. prosiæ w zn 1: na jego prošene, na jego 
búagane pšyœåi z nm Ruœ Olsz. 	 UDK

po proszku zob. po proszku.
proœba (Z + P + lit) OWM i bl, psn; 1. «ustne ¿yczenie skierowane do kogoœ 

w celu sk³onienia go do jakiegoœ dzia³ania, te¿ o modlitwie» OW Szcz Pisz E³k Olc 
i bl: matºa ‡i¼onc ze ñe rada, posúa po ras druèi do amtmana z proœbo o ukarañe 
sina, bo juz dal wtšimaæ ñe moze Hejdyk Pisz, ja w proœbê i b³agam a¿eby mi ¿ycie 
darowali Dywity Olsz, P 4, 16, napšut pšeœp¸evaåi tako p¸eœño, co Pan zmartfôfstaú, 
to tedy proœbe tako rob´iåi Pianki Pisz, ü nie pomog³y proŸby ani groŸby, poziedá³ krót-
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ko, ¿e psieniandzy ni má W, Stef OK 29, ü jeŸdzili wozem po proœbie „z popio³kiem”, 
a z uzbieranych darów urz¹dzali zabawê w karczmie bl, Kult MW 505, ü fraz chodziæ 
po proœbie bl zob. chodziæ w zn 1a; üü «o zaproszeniu na wesele»: Niechaj bêdzie 
Jezus Chrystus pochwalony, Przychodzimy tutaj z proœb¹, a niesiem pok³ony, Jak Bóg 
rozes³a³ na ucte po œnierci narody, Tak tez wys³ali nas, prosiæ na weselne Gody oracja, 
Ma³ III 104; 2. «oficjalne ¿yczenie wyra¿one na piœmie, skierowane do instytucji lub 
osoby, podanie» Olsz Nidz Mr¹g: ü proŸba o uúaska‡iñe Purda Olsz. 	 KS

na proœciaki zob. na proœciaki.
proœciuchno ekspr «prosto w  zn 1»: leaúo to púutno na ty tr×‡e proœæuôno, 

gúa¬uôno i buúo polwano Olsztynek O, oŸemºi na lasºi ñeaåi proœæuôno Grabowo 
Mr¹g. 	 UDK

proœciuteñki ekspr «prosty w zn 1»: ter× ten góŸdz je ju¿ dycht proœciutenki, bom 
go wyprostow×³ Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

proœciuteñko ekspr «prosto w zn 2»: t¹ dró¿k¹ zajedzieta proœciutenko do szw×gra 
Tu³awki Olsz, KF. 	 UDK

proœciutki ekspr «prosty w zn 1»: ta jeglija je proœciutk× jek œweca Tu³awki Olsz, 
KF. 	 UDK

proœciutko ekspr «prosto w zn 2»: jidz proœciutko na ten las, to bêdziesz mn×³ 
n×bli¿y Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

na proœæ zob. na proœæ.
proœna (Z + lit + SWM III) OWM, psn; «o samicy œwini: ciê¿arna, te¿: karmi¹ca 

m³ode»: œfña proœn× œe oproŠi Malinowo O, proœno œfiña, sfiña ot proœokuf Karwica 
Pisz, ü A w Butrynach jeszcze gorsze, Chodzu jako œwinie proœne psn Sob 67. 	 KS

proœniak «grzyb g¹ska (obj. SWarm)»: neôtùre lu¬e, co pšiíyÇaíù s Polski, mùŸù 
na gùíski kurki, a na proœñ×ki gùíski W, SWarm 122. 	 KS

proœnianka (Z + lit) OWMzach Pisz; «grzyb g¹ska zielonka, Tricholoma flavo-
virens»: prošnonºi v jeœeñi pony rosno Zabrodzie Resz, proœñ×nºi œiwe i Ÿelune Bia³a 
Piska, jedñi mòìjo proœñanºi a dru¼y moìjo Ÿelanºi Lipowo O gm. Pietrzwa³d. 	 KS

protest ogp: za³o¿yjem protest asz do Biskupa jak niechcá³ dziécy uzcyæ popolsku 
Szczêsne Olsz, P 2, 19. 	 UDK

protesterowaæ; fut 1sg bêdê protesterowa³; «protestowaæ» Klebark Wk Olsz. (Nm 
protestieren). 	 KS

protestowaæ ogp: wtem polski R¹d protestowa³ i musza³ ten sam bulmistrz z po-
wrotem god³o zawieszec Klon Szcz, P 5, 44. 	 KS

protokó³ (Z + P) Szcz Mr¹g Gi¿ Pisz; «akt sporz¹dzony przez urzêdnika 
zawieraj¹cy spis dokonanych czynnoœci lub stwierdzonych faktów»: ja ten protokòú 
potÌisaú Miko³ajki Mr¹g, na miescach, gdzie by³y wypadki w ludziach polskiech, tylko 
ta komisja spisa³a protoko³ i odjecha³a Klon Szcz, P 5, 40. 	 UDK

prowadni «o otworze w lodzie: przeznaczony do prowadzenia sieci»: prowadnie 
olugi Gi¿ycko, SWM X s. 57. 	 MK

prowadnik (Z + P + lit + SWM VIII) OWMzach Gi¿ Pisz E³k i bl, psn; -wod- 
Pisz; 1. «kierownik, naczelnik, te¿: dowódca» OMzach Gi¿ Pisz E³k: muj ojæec jes 
provadñiºem na poèæe Olsztynek O, prowadñik tj patroåi buú lojtnant Jab³onka Nidz; 
2. «osoba wskazuj¹ca drogê, przewodnik» W Nidz Gi¿ E³k: òn ñedoÞi¬i to mu muÞiúo, 
co òn dostañe prowadnika, co go byn¬e prowa¬iú i z ñem ôo¬iú byn¬e Jab³onka Nidz, 
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pewno ten prowadñik ot t caú èšòd ib; üü «przywódca duchowy, mistrz, nauczyciel» 
Olsz Pisz i  bl: nie chcia³em jako dzia³aczem i  prowadnikiem bêd¹c swych rodaków 
opuœciæ na pastwa wrogów Dywity Olsz, P 4, 40, m jestem zmañone ot prowodñiku÷, 
ot kœenzy jakby, ñe? Giêtkie Pisz; 3. «starosta weselny» Szcz, SWM VIII s. 27. 	 MK

prowadzaæ «iter w stos. do prowadziæ w zn 1»: ta bandta ted Polakò÷ zeraúa tu 
z ‹asta, jiåi jiô i do tgo stargo zamku do Ìiwñicy jiô prowa¼aåi Butryny Olsz. 	 KS

prowadzenie (Z + P) Olsz Mzach Mr¹g Gi¿; forma rzeczownikowa czas. 
prowadziæ w zn 1: to tn cúoÞek byú ñeÞidòmy, to go p¸ersy ras poprowa¬iåi, a potem to 
sam ôo¬iú bes prowa¼ña Jab³onka Nidz, wo¼e to pši úuŸ¬e, co œe kuña do prowa¼eño 
weŸñe Purda Olsz. 	 MK, KS

prowadziciel «kierownik»: mòj úojæec jest prova¬iæel ty poèty £êgajny Olsz. 	 MK
prowadziæ (Z + P + lit) OWM i bl, psn; inf -eæ bl, praes 1pl my prowadzim Szcz, 

praet 1sg (ja) prowadzi³ Nidz Gi¿ Olc, 1pl my prowadzili Szcz, prowadzilim Gi¿, fut 3sg 
bêdzie prowadzi³ Nidz, f bêdzie prowadziæ Olsz, cond 1sg ja by prowadzi³ Pisz; 1. «iœæ 
z kimœ lub czymœ do okreœlonego miejsca, znaj¹c drogê, wieœæ» OWM i bl: no, muÞi, to 
jus æi dam pokuj, ale prowa mñe do tego cúoÞeka Jab³onka Nidz, i go prova¬iúa v jedna 
zba, ale šfatúa mu ñe daúa, tlo po æamku go prova¬iúa Butryny Olsz, na drugi dziáñ  
dziád prowadziu³ baba przed jérzba W, Stef OK 40, na drugi dzien godziena 7-ma 
prowadzi³ mie ten milicyjant do wiêznia z powrotem i zamkno³ na klucz Klon Szcz, P 5, 
37, úuzda to jes ten co veŸñe skuruf dva, co ôce prova¬iæ kuna Tuchlin Pisz, ü przen 
«wskazywaæ sposób postêpowania, otaczaæ opiek¹» O Nidz Gi¿ i bl: tršnošèe ‹iljònu÷ 
luîi, co bl opruc prac, jak najôij do pr×c prowaÇiæ Ryn Gi¿, tylko Bòk jest, co nas pro-
wa¬i Liwa O; üü euf. «³¹czyæ zwierzêta w celach prokreacyjnych» W Gi¿: íest nak×za-
ne prova¬iæ škapi i krovi tilo do kyrovanyô drig×ntùf i bikùf W, SWarm 57; 2. «zajmowaæ 
siê czymœ, wykonywaæ jak¹œ czynnoœæ» O Olsz M: i pšsetem naz×d z vojn i tak dal 
jakoœ te gospodarke prova¬iú Dêbowiec Nidz, UAM, pocúa prowa¬iæ ôandel z rybañi 
Ryn Gi¿, f Šyldaku to byú taºi ¬e¬ic maintkaŠ, to on polsºe kronºi prova¬uú Tyrowo 
O, jo, to te Kšyaºi, to òny potem vojne prova¬iåi z  lu¬am Stawiguda Olsz, jako got-
ke my prova¬im – to vy ôceæe Ìisaæ £atana M³ Szcz, ñe ôcewa tu poletyºi prowa¬iæ 
Liwa O; üü a) «postêpuj¹c w okreœlony sposób» Olsz Gi¿ Pisz i bl: to ‹i muŸu, e 
ma ‹i pšyoecaæ poprave, e ban¬e inakœe yæe prova¬iæ Kaletka Olsz, A Rozumkowi 
[dali] g³owê, Bo prowadzi m¹dr¹ mowê psn Wis³a III 560; b) «kieruj¹c prac¹ zespo³u 
lub reprezentuj¹c go» O Olsz Nidz Olc: ten Šoútys prowa¬i caúo ‡oske Kajkowo O, 
komorñik, ten co u majentkaa ÷šystko prowa¬i Grajewo Gi¿, robotñice to robŸu, krulov× 
to prova¬i Róg Nidz, úon prova¬iú baçk ludov N Kaletka Olsz; 3. «nadawaæ kierunek 
ruchu»: a) «kieruj¹c pojazdem lub pos³uguj¹c siê narzêdziem» O Szcz Mr¹g Gi¿: ten 
ow major Wojsk Polskiech prowadzi³ ten pocog Klon Szcz, P 5, 49, taºi úorac maúo zrobŸi, 
zawd úomka, ñeruwno prowa¬i soôe Wystêp Szcz; b) «czêœciom urz¹dzenia» Resz Pisz: 
prowosºi prowa¼o te koúko D Wólka Resz; c) «ci¹gn¹c coœ za sob¹» Olsz Szcz Mr¹g 
Pisz: one sò pot spodem i on ma taºi ¾ak, to òn je prowa¬i od ¬ur do ¬ur [o po³owie ryb 
pod lodem] Piasutno Szcz; d) «wyznaczaj¹c drogê œwiat³em lub dŸwiêkiem» Szcz i bl: 
ten polarštarm to prowa¬i te caúe g‡azd, kole ñego œe krenco Rumy Szcz, Same ³organy 
zagrali, D¿éwke do neba prowad¿yli psn Stef I 201; 4. «ci¹gn¹æ siê w jak¹œ stronê, biec, 
wieœæ» Olsz Pisz: ta szosyja prowadzi prosto do Jedzbarka Tu³awki Olsz, KF; prowadziæ 
w u¿. rzeczownikowym (Z + P) O Olsz Szcz Pisz; 1. w zn 1 O Olsz Pisz: prowosºi su ji 
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do ÷œisºego: do wunzaña i krowe prowa¬iæ Liwa O; 2. w zn 2: po przybyciu do Wilbrka 
zaj¹³em siê na w³asn¹m rêke ma³e budowy prowadziec Klon Szcz, P 5, 19; prowadz¹cy 
im. czyn. w zn 2: mòj ojæec jest prowa¼oncy ot poèt Kajkowo O; prowadzony (Z + lit) 
Olsz Mzach Mr¹g Gi¿ i bl, psn; Nsg n -o Mr¹g, -e Szcz, praet z podm. uogóln. ze s³p. 
Szcz, bez s³p. bl; im. bier.: 1. w zn 1 Gi¿ i bl: Na ratuszu zadzwoniono Jó do kata pro-
wadzono psn IS XLII 168, ý do st×jñi koñe bndo prowa¼òne, krow do kroŸinca Zalec 
Gi¿, ü przen Cemus matko jak potrzeba dzieci [nie] prowadzone só Nie prowadzis jech 
do nieba, das jem woló jako chcó psn IS LV 204; 2. w zn 2 Olsz Szcz i bl: wojowaú 
dobe, ano Ÿle prowa¼on byú, ta wsoko ÷aza ñedobe prowa¬iúa, èeneraúy dobe ñe 
prowa¬iåi, bo Þolneš buú dobry Gietrzwa³d Olsz, ü kiedy rozmowa pomiêdzy znajomy-
mi prowadzona jest zwykle po mazursku, to listy pisz¹ Mazurzy z ma³ymi wyj¹tkami po 
niemiecku GazOlsz XXIX 23; 3. w zn 3a: so rencne i na koúkaô prova¼one, fœo Ÿelazne 
púuèi Œwignajno Wk Mr¹g, muœi bæ prowa¼ono úot cúoŸeka za tako dislo Nida Mr¹g; 
4. w zn 3c Nidz Gi¿: ý ôoôla, g¬e tn ñevut be¬e prova¼òn Konopki Wk Gi¿. 	 KS

prowadziæ siê «iœæ z kimœ do okreœlonego miejsca, podtrzymuj¹c siê wzajem-
nie»: ‡i¬i, co òna i¬e, z jednym pot poôo œe prowa¬iåi Kajkowo O. 	 KS

prowiant; suchy prowiant «porcja ¿ywnoœci niewymagaj¹ca gotowania»: za pracê 
otrzymowali mê¿czyzni po 4 marki dzienie, suchy prowiant i obiady na miejscu Klon 
Szcz, P 5, 19. 	 KS

prowi¹se³ko (Z + SDGW) O Resz Szcz; -ze³ko lok. jw.; dem lub hip «powrós³o»: 
[len] z´ünzan proŸïnseúkañi f taºe snopusºi, f taºe gromatºi, co useô Wa³y Szcz, 
snopušºi pšjdo, pro‡ëzeúka Stryjewo Resz. U w a g a: podana w SDGW postaæ Nsg 
prowi¹ze³ka okaza³a siê b³êdem materia³owym. 	 KS

prowi¹s³o zob. powrós³o.
prowi¹ze³ko zob. prowi¹se³ko.
prowincja (Z + lit) Olsz Szcz i bl; -yja Szcz; Isg -am Olsz; «jednostka podzia³u 

administracyjnego w niektórych pañstwach»: ve škole my se uèyåi jaºe proìincyje do 
Prusuf nalezo M¹cice Szcz, kròl daú kadamu jena proìincja Ÿam i œa kady oañuú 
i kady buú bogatam Pokrzywy Olsz. 	 KS

prowizer zob. prowizor.
prowizor; tylko -zer; «pomocnik aptekarza»: proìizer – aptkooìi do pomoc 

Liwa O. 	 UDK
prowodnik zob. prowadnik.
prowoz zob. powróz.
prowozeczek; dem i hip «powrozek»: 1. w zn 1: naŸijajo na vaúek i v mñiæoºi 

naerajo [nitki osnowy], no jo, taºe mñiæoºi to so drevanka i taºe provozeèºi z mñiæuf 
Burd¹g Nidz; 2. w zn 2 Burd¹g Nidz, SWM IV s. 75. 	 KS

prowozek zob. powrozek.
prowozianny, prowoziany «zrobiony z  powroza»: eñanne uzd i  prowoŸanne 

Grabowo Mr¹g, postrunºi to kole šluf so, paræane to provoŸane i  postrònºi keæane 
i provoŸane i skuane kole šluf teš Œwignajno Wk Mr¹g. 	 KS

prowozuszczek; dem i hip «prowozeczek w zn 2» Ryn Gi¿, SWM IV s. 75. 	 KS
prowozuszek (Z + SWM IV) Szcz Mr¹g Gi¿ i bl; dem i hip «powrozek»: 1. w zn 1 

Mr¹g Gi¿ i bl: tu jes durka i tu pršy¬e taºi prowozusek abo rzeñuscek Ryn Gi¿; 2. w zn 2 
Szcz Mr¹g Gi¿. 	 KS
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prowoŸnik (Z + lit) W Pisz, psn; Npl -cy bl, -ki W; «rzemieœlnik wyrabiaj¹cy 
powrozy, liny, sznury»: provoŸñiki robŸù provozi tyš ze zgebŸa, ale úùne sù súabe 
W, SWarm 201. 	 KS

prowóz zob. powróz.
prowózek zob. powrozek.
pro¿ek (lit) W, psn: pró- (w tym pru-) W  i  bl; hip «próg w  zn 1»: Stoja³em, 

wo³a³em, Nie chcia³aœ otworzycz, Musia³em sw¹ g³owke Na prozek po³ozyæ psn, Kolb 
501, I  te pró¿ki, które ona przechodzi³a: ¯yczcie i wy jéj szczêœcia dobrego, Od Boga 
jedynego oracja, Sien 258. 	 KS

pro¿ny zob. pró¿ny.
próba, próboszcz, próbowaæ zob. prob-.
próbószcz zob. proboszcz.
*próchniacz «próchniak»: pruôñac tam stoi Waplewo O. 	 UDK
próchniak (Z) O Mr¹g Pisz; «drzewo zniszczone w œrodku przez bakterie i grzy-

by»: pruôñok to je ôòre [drzewo] Tuchlin Pisz, ü przen s pocòntºa to puscaåi; m taºe 
stare pruôñoºi, co úòn ze mñe majò? Ze mñe ôleba ñe be¬e Szestno Mr¹g. 	 KS

próchniany «o drzewie zniszczonym przez bakterie i  grzyby»: oèinºi – tak še 
œÀiæiúo nocu, ºedy pruônane dewo tyš œe œÀeæi Liwa O. 	 KS

próchniasty (Z) Gi¿ Pisz; «o drzewie zniszczonym przez bakterie i  grzyby»: 
înuú tak puk puk drÞewo, ºed pruôñaste drŸewo Ko¿uchy Pisz. 	 KS

próchniaty (Z + lit) OW Nidz Mr¹g Gi¿ Pisz; 1. «zniszczony na skutek dzia³ania»: 
a) «bakterii i grzybów rozk³adaj¹cych drzewo lub drewno» O Resz Nidz Mr¹g Gi¿ 
Pisz: tako pruôñato stuke zerzneåi Hejdyk Pisz, wr to stare pruôñate úuska Wykno 
Nidz; b) «próchnicy atakuj¹cej zêby»: zomp pròôñaty Snopki Pisz; 2. «powsta³y na 
skutek próchnienia drzewa» Olsz Nidz: dewo ¬urawe, pruôñata ¬ura Dziurdziewo 
Nidz. 	 KS

próchnieæ (Z + lit) OW Pisz; inf -iæ W; «ulegaæ zniszczeniu na skutek dzia
³ania»: a) «bakterii i grzybów rozk³adaj¹cych drzewo lub drewno» OW Pisz: Ÿerba 
to pruôñeje, dokoúa rošñe a pošrotku dure mo Pianki Pisz, úoknove r×mi zaèinaíù 
íuš pruôñiæ W, SWarm 101; b) «próchnicy atakuj¹cej zêby»: dwa zêby mi próchniej¹ 
Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

próchno (Z + lit) W Szcz Mr¹g Gi¿ Pisz E³k, psn; «drzewo lub drewno roz³o¿one 
przez bakterie i grzyby, te¿ zniszczona w ten sposób tkanka drzewa»: to mu‡im pruô­
no, jus ñedobre, dury so w ñem jus Konopki Wk Gi¿, baúºi jus to pruôno Cybulki Gi¿, 
tako fajºe paåi, pròôna naspœe, tag dmuôa i to dyñi [o podkurzaniu pszczó³] Szczytno, 
ü fraz próchno siê z kogoœ sypie «ktoœ jest bardzo stary»: jéj sie z ciä³ä próchno sypie 
psn Kêtrz 75; ü próchno od drzewa, ~ od wierzby. 	 KS

prócz (Z + lit) Olsz Mr¹g, psn; przyimek ³¹cz¹cy siê z G: 1. «z wyj¹tkiem» Olsz 
i bl: prócz ciebzie nim×m nikogój na œwecie Tu³awki Olsz, KF; 2. «bez» Mr¹g i bl: teras 
to pròc rzeña [«krochmalenia»] kazd ôo¬i Mr¹gowo, ü Perúy droèe ji kamñeñe Pròè 
æe zvoom v åiôy ceñe Nojmñilejšy Jezuœe psn; 3. «mimo, wbrew czemuœ» Olsz: škoúa 
zostaúa ukoñèona pruè pšeškut Purda Olsz. 	 KS

próg (Z + P + lit + SWM I, II) OWM i bl, psn; Gsg proga Olsz Nidz i bl; 
1. «dolna czêœæ futryny drzwiowej w postaci grubej belki lub wystêpu, stanowi¹ca 
te¿ umown¹ granicê przestrzenn¹» OWM: pruk ñe¼y Çìa‹i Budki Olc, bes pruk 
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do stodoúy Snopki Pisz, Zieczor zagl¹dá ³oknam do chaty, Chtóœ ³opukuje na progu 
kloce psn Zient 27, wsok pròk to mozna zap¸uñæ nogo  zmb naruñiæ Wykno 
Nidz, proèi byåi ñisºe i vjeôaåi as s tym kuñem do izby i zaprasaåi na vesele Zdory 
Pisz, przs. bes Pana Boga ñe pšestomÌis proga psn, ü przen èfartygo veœña muœeåim 
uôo¬iæ, bo Xitler buú ju za proèem Toruña i fšstko byúo zbombardovane Stanclewo 
Resz, ~ A  ci co w  ziemni zmarli i  spocywajo w  Bogu, Juz sie z  nendzy pozarli do 
wiecny chwa³y progu psn IS III 456; 2. «beleczka le¿¹ca bezpoœrednio na osi wozu» 
O Olsz Nidz Pisz; 3. «belka odgradzaj¹ca czêœæ ³odzi» Szcz Pisz: pruk, taka kastka 
najŸencej ÷ túku, to tam rb tšmaåi Rumy Szcz, ten ôúop œe zúapaú za ten pruk tego 
coúnu i œe tšymoú Jagodne Pisz; 4. «pozioma belka w saniach, na której osadzona 
jest skrzynia, tzw. nasad» Ro¿ental O, MAGP II m. 55; progi plt (Z) Olsz, psn; 
«dom, posiad³oœæ, siedziba»: pšijeôaú do domu to pošet zaro w ji proèi Wygoda Olsz, 
£askaw w rêki Twoje Progi moje zdaje psn IS LXXXVIII 308, Jest to c³oziek chytry 
i  bardzo ob³udny, zazdrosny, okrutny i  zielce nieludny, oniñcie Jeruzalem i  Heroda 
progi psn Ma³ III 42. 	 KS

prószyæ (Z + lit) W  Nidz Gi¿ i  bl; 1. «sypaæ czymœ drobnym, posypywaæ, 
rozsypywaæ, te¿: rozsiewaæ» W  Nidz Gi¿: ôo¼o maúe îe÷èoºi w  bŸoúô klejdaô 
i prušò kšotuŠºi D Wólka Resz, ôoè, pu¬m tmi šladami, co prušuúm ×rka Leszno 
Olsz, Stef JPW 72, Švnk, drla z ñe‹ecka, ona rje ted, prus, œeje Gawliki Wk Gi¿; 
2. «sypaæ siê» W i bl: w drodze mniech sia wyczochá³ i mónka zaczó³a sia sypaæ. Szurek 
to ³obáczu³ i wo³á do ³ojca: – £ojculu, plusy! W, Stef OK 34; 3. «padaæ w postaci bar-
dzo drobnych p³atków»: na dworzu prószy œnieg Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

prószyæ siê 1. «opadaæ drobnymi cz¹stkami, sypaæ siê»: madrace – súoma to œe 
prusy; abo œtruzaºi pokúadåi Hejdyk Pisz; 2. impers «dostawaæ siê gdzieœ jako kurz 
lub brud»: desºi ÷alcowane, co œe ñe prus do zb, na te desºi gåina [odp. na pyt. o bel-
ki le¿¹ce miêdzy belkami pu³apu] Zgon Mr¹g. 	 KS

pró¿ek zob. pro¿ek.
pró¿nik «o trutniu (odp. na pyt. kwest.)»: pruñiºi na ñiô muìo Gardyny Nidz. 
	 KS
pró¿no (Z + lit) Olsz Pisz, psn; 1. «bez efektu, niepotrzebnie, daremnie» Olsz 

Pisz i bl: do kapusty tlo sºiby poorane, sºiby to due baúamusfo, bo tšeba byúo pruzno 
ôo¬iæ i v zat odvruæiæ to samo sºibe Zamordeje Pisz, pró¿nom na nego czek×³ Tu³awki 
Olsz, KF; 2. «pusto»: jekiem przyszed, ju¿ na s×li bu³o pró¿no Tu³awki Olsz, KF; na 
pró¿no (Z + lit) Olsz Pisz, psn; «bez efektu, niepotrzebnie, daremnie»: Pewnie go-
spody wy tutaj sukacie? U mnie na prózno, miejsca nie macie psn Ma³ III 16. 	 KS

*pró¿nowaæ «nie zajmowaæ siê prac¹, leniuchowaæ»: S³awne na Mazurach 
¿ony, Zywot was b³ogos³awiony, Bo wy zawse pracujecie, Ani raz ni pró¿nujecie Kal 
1982, 17. 	 KS

pró¿ny (Z + P + lit) OWM, psn; pro- O Olsz Nidz; Gsg f -é W; 1. «pusty 
w œrodku lub na powierzchni, pozbawiony zawartoœci lub wyposa¿enia» OWM: jedno 
peúna waba a druga pruzna Bogacko Gi¿, wzió³ na termnin pró¿ny kostór [...] i w³o¿u³ 
w niego ³óne goldsztyki, chtórne ³ukrád W, Stef OK 4, kartofle za amerkanam bendo 
sa¼one – jena bruzda œe nasa¬i, a  drugo ostañe pròno – to so nd Wygoda Olsz, 
skšiña do œpeºi, tylko e pruŸna Bogacko Gi¿, gumna, choæ nowe, ale pró¿ne, ¿ádne-
go byd³a i ¿ádnego sprzê¿áju W, Bar 67, ü Przód psi³ Francus zino smacnie, Teras mu 
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pieniêdzy bracnie, Teras mo tez pró¿ny trzos psn IS XLIII 169, ü fraz z pró¿n¹ rêk¹ Pisz, 
z pró¿nymi rêkoma W zob. rêka; 2. «niezajêty przez kogoœ lub wolny od wykonywa-
nia jakiejœ czynnoœci» W Nidz Pisz: nasz ksi¹dz klebán Rochon jest ju¿ stary i kulawy, 
a kapelán by chciá³ gdzie na pró¿ná klebanijá W, Bar 92, zaŸòns ñi ôustºe, bo ñi mam 
pròŸnô rêçku D¹brówka Pisz; 3. «o jaju: niezalê¿one» O Olsz Mr¹g: jojka zaleçgúe, 
inne pròŸne abo jasne Z¹bie Olsz; 4. «daremny» bl: Bez Boskiégo przeznaczénia Pró¿ne 
myœli i westchniénia psn Stef I 56; pró¿ne w u¿. rzeczownikowym (Z) O Olsz Szcz; 
«miejsce»: a) «opuszczone przy sianiu lub bronowaniu» O Olsz: pruŸne úostaúo, ºedy 
ñe doÞuæi Szmygwa³d D O; b) «niewype³nione, puste»: obora – to podvue, to caúe 
zaœadúoœæ, a podvue – to prune na tej oboe £atana M³ Szcz. 	 KS

prrr «zawo³anie na konia, aby stan¹³»: na kòña ôtur, ºed ma stoiæ, mu´i: prrr 
Bia³a Piska, UAM. 	 KS

pruæ (Z + lit) Olsz Nidz E³k, psn; praes 3sg porze Olsz; 1. «rozcinaæ nici szwów» 
Olsz Nidz E³k: muszê tê koszulê jeszcze r×z pruæ, bo niedobrze zeszu³am Tu³awki Olsz, 
KF; 2. «rozrywaæ na czêœci, rozdzieraæ» bl: A ten wuú roèem pruú A to æele dupo ñele 
psn, ü przen Wœród modrych fal ³ódka rybaka pomyka sie w dal i pruje wody cysto toñ 
psn Ma³ II 43. 	 MK, KS

prufung (Z) O, pryfung (Z) Mr¹g Pisz; «egzamin»: mejster to byú ten co odrobŸuú 
prufuçk Szyldak O, on para lat paôoúºem poôo¬, pri÷uçk zrobŸi i pšy¬e na mejstra 
Orzysz Pisz. (Nm Prüfung). 	 KS

prum (Z) Gi¿ Pisz; «³ódŸ p³askodenna»: prum – na pruñe – co pare vozuf moz
no vepônonæ Hejdyk Pisz, cuúno – taºi prum ñe zbŸity ñic, on no jest z deva Góra 
Pisz. 	 KS

prup, prupa, prupek, prupka zob. prop(-).
pruski (Z + P + lit) Olsz Mzach Mr¹g Pisz Olc, Kult MW MP, psn; ogp lok. jw. 

i bl: f Krulefcu te prusºe krule båi koronovane Wygoda Olsz, tu ten kont, to biåi Mazur, 
a  poœadaåim obywatelst÷o prusºe Miko³ajki Mr¹g, to gatka pruska to ñe ñeñecka 
M¹cice Szcz, prusk mòrk to dwa tœonce p¸enæset k÷adratowyô metrò÷ Bartki Nidz, 
û mur pruski bl zob. mur; Pruski w u¿. rzeczownikowym (Z) Pisz Olc; «Prusak»: 
a tamten druèi to Polak buú, ºatoåicºi Polak, ôoæ Prusºi buú Olecko, tu za œiúa ñ ma 
Prusºiô Olecko; po prusku psn; «na sposób pruski, tak jak w Prusach»: Licho droga, 
jo ni moga Z b³ota wyjechaæ. Tak jek w Rusku, nie po prusku psn Stef I 229. 	 KS

prych zob. pryk.
*prychaæ zob. brychaæ.
prycz zob. precz.
prycza ogp: chleb i woda, a w nocy spanie na pryczy GazOlsz XV 268. 	 KS
pryczka «tyczka do prowadzenia i podtrzymywania sieci pod lodem, tzw. choch

la»: to taºe dúuèe prcºi Rybical Gi¿. 	 KS
pryfowaæ; poœw. tylko im. bier.; «egzaminowaæ»: òna ôæaúaby œe wy ucyæ, 

pr÷owan× byúa na sòsto i opstojaúa £atana M³ Szcz. (Nm prüfen). 	 KS
pryfung zob. prufung.
pryk; tylko -ch; pejor «stary mê¿czyzna, dziad»: úùna íešèe íe doœæ múod×, 

a vŸùúa sobŸe takygo pryôa W, SWarm 122. 	 KS
pryka (Z) O Gi¿; 1. «zaostrzony dr¹¿ek wbijany w dno jeziora, aby przywi¹zaæ 

³ódkê, niekiedy stosowany w  innych celach» O Gi¿: to œe tm ºijm zaprkuje, to 
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œe prik nazyvajo Maruzek O, to rb bedo wguñane, prkò bedò wguñane [do sie-
ci] Rybical Gi¿; 2. «o wêdzisku?»: zacskuje prºe [o rybie, która po³knê³a haczyk] 
Rybical Gi¿. 	 KS

Pryki «nazwa wyspy» Butryny Olsz, Sien 277. 	 KS
pryma (Z) Olsz Szcz; «gatunek tytoniu»: prima, primka do Ÿuæa Purda Olsz. 	 KS
prymel; Npl -mle; «gatunek pierwiosnka, prymula (odp. na pyt. kwest.)»: prmle 

Babiêta Mr¹g. (Nm Primel). 	 KS
prymicja «pierwsza msza nowo  wyœwiêconego kap³ana» Tu³awki Olsz, KF. 	 KS
prymitywnie ogp: fŠo pr‹ityvñe Olecko. 	 KS
prymitywny ogp: do dre÷ potœur, abo œur, taºe pry‹itywne zabudoŸa Skorupki 

Gi¿. 	 KS
prymka (Z + lit) W, psn; «gatunek tytoniu»: zayvaju tubake, prmke ñe¼y zemby 

fsa¼u Biesowo Resz. 	 KS
prymowaæ (lit) W, psn; «¿uæ tytoñ»: Krogulów pastórz, stary Mazur, to przez ca³y 

post nie prymuje W, Bar 84. 	 KS
prymulka «gatunek pierwiosnka, prymula» Wystêp Szcz. 	 KS
prync (Z + lit) O Olsz Wêg Gi¿ Olc, psn; Npl -e O Wêg Gi¿; 1. «ksi¹¿ê» O Olsz 

Wêg Gi¿ Olc i bl: i tgo kròla prync sukaú sobŸe zone Plewki Olc, KN IV 306, púakaúa, 
ted maú prnc ober×ú ju i æesú jo Gawliki Wk Gi¿, jeden krul ñaú còrºe, a jeŸ¬iåi 
prince z dalekoœæa, ale ñiôtury œe ñe zdayú, ona ñiôturnego ñe ôæaúa So³tmany Wêg; 
2. «o dziko rosn¹cym gatunku fio³ka»: i tam zto búo, to úuna slazúa z woza i te maúe 
prnce i œaberkœatºi – rwaúa i Ÿonºi plotúa Gawliki Wk Gi¿. (W zn 2 od nm Gelber 
Prinz?). 	 KS

pryncesa (Z + lit) Olsz Nidz; «ksiê¿niczka»: tan ñe ôæ×ú ×dngo maíòntku, tilo 
ta feíno princesa, bo mu œa úudaúa Purda Olsz, Stef JPW 42, princesa mu muúa 
co úòn ma ôoîiæ na to zúoto gure œe modliæ Jab³onka Nidz, ten krul ‹aú tšy pryncesy 
i kodemu jenu daú Pokrzywy Olsz. 	 KS

pryncesiny «nale¿¹cy do ksiê¿niczki»: tak ujaú tego smoka, co mñoú úep na 
princeœinem kolañe Pokrzywy Olsz. 	 KS

prysk (Z) Pisz; «gor¹cy popió³, ¿ar»: f prisku pœekåim Karwik Pisz. 	 KS
pryskaæ (Z + lit) O Olsz Szcz Mr¹g Gi¿ Pisz, psn; 1. «zraszaæ kroplami lub 

strumieniem cieczy, spryskiwaæ» lok. jw. i bl: pryskajo wodo i prasujo Pustniki Mr¹g, 
to, co tak pryskaåi úogeñ, coby œe za ôyzo ñe p×åiú, to pn¼el £atana M³ Szcz, prskaæ 
úul vodo abo cem, coby daåi ñe posúy Baranowo Mr¹g, Co za kraca tako paca, Prysko 
po nosie psn Stef I 230; üü «o deszczu: kropiæ, te¿ impers»: ledwo desc prska albo 
œeje Œciêciel Szcz, to wŸeúo troôe priskaæ Grabowo Mr¹g; 2. «o drobnych cz¹stkach 
czegoœ: wylatywaæ w górê, tryskaæ» O Olsz Mr¹g Gi¿ i bl: úoèeñ pryskoú Radosty Olsz, 
Dziéwka kury zarzyna³a, To tak krewka pryska³a psn Stef I 23, przs. g¬e dre÷ka tno, 
to ´òr prskajo Kosewo Mr¹g; bêdzie pryskano «uderza siê o powierzchniê wody»: 
trmp – w olu¼e be¬e prskano, co te rb œe otstraco [-c-, sic!] – tako kulka z drewa 
s knplm – to Še nazwa trmp Rybical Gi¿. 	 KS

pryskaæ siê «oblewaæ siê wzajemnie»: f pœeršy ¬eñ Ðelèejnocy vodo œe pryskajom, 
a v druèi ¬eñ œe smagajom, ale teras zañeôaåi to Pietrzwa³d O. 	 KS

prysn¹æ (Z + lit) W, psn; praet 3sg prysn¹³(o) Olsz i bl, prys³a W; 1. «szybko odejœæ, 
te¿: uciec» W i bl: prysn¹³ do ³o¿a, anim siê spodzia³a Tu³awki Olsz, KF, buchnó³a do 
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chléwa i ³odziójza³a synowá. A ta sia razu nie ³obejrza³a, tlo prys³a nazád do rodziców 
W, Stef OK 32; 2. «o drobnych cz¹stkach czegoœ: wylecieæ w górê, trysn¹æ»: trochê 
t³ustoœci z pateli prysn¹³o mi na rêkê Tu³awki Olsz, KF, skra s tego kšeœidúa prysúa, to 
ta šwama [«huba»] œe zapaåiúa Stawiguda Olsz; 3. «o deszczu: pokropiæ»: Tam mnie 
deszczyk nie pryœnie Na me piórka z³ociste psn Gêb I 55; por. bryzgn¹æ. 	 KS

pryszcz; tylko tr-; «wykwit skórny, krosta (odp. na pyt. kwest.)»: trsc wiskocú 
Nataæ Wk Nidz. 	 KS

pryszczel (Z) Gi¿ Pisz E³k; Gpl -ów Gi¿; «krosta, pryszcz, te¿: b¹bel, pêcherz»: 
priscele, tak wprsc, to tak peúno prscelòf Gi¿ycko, priscele – taºe pempelºi, co tam 
jest voda za skuro Dryga³y Pisz.	  KS

pryszczyæ siê (Z) Olsz; «paliæ siê»: ogeñ œe pol, œe prišè Pokrzywy Olsz. 	 KS
prywat «stanowi¹cy czyj¹œ w³asnoœæ, prywatny»: londowa droga pòlna, prwat, 

jeden dla œe Orzyny Szcz. (Nm privat). 	 KS
prywatdroga «droga polna o nieutwardzonej nawierzchni» Grajewo Gi¿, SWM 

II s. 13. (Nm Privatweg). 	 KS
prywatnie (Z + lit) Olsz Nidz Mr¹g; 1. «jako osoba prywatna, dzia³aj¹ca poza 

instytucj¹ lub urzêdem, nieoficjalnie» Olsz Nidz Mr¹g: jeszcze ziele, ziele zian-
cy [ksi¹dz] mo¿e robziæ z  zielgam po¿ytkam dlá ludu prywatnie w  stowarzyszeniach, 
w Kó³kach, w czytelniach, a nawet przy zábawach Sz¹bruk Olsz, KN III 215; 2. «w wy-
niku umowy zawartej z osob¹ prywatn¹, a nie instytucj¹» Olsz Nidz: tutaj ¬erza÷ca 
buú, to tes polowaåi, prywatñe polowaåi Wykno Nidz, pšes Towaist÷o Školne buú pšy-
súany, mñiškaú prywatñe Purda Olsz. 	 KS

prywatno «w wyniku umowy zawartej z osob¹ prywatn¹, a nie instytucj¹»: úuñi 
prwatno ‹eskajo Mr¹gowo. 	 KS

prywatny (Z + P) Olsz Mzach Mr¹g, lit bl; 1. «stanowi¹cy czyj¹œ osobist¹ 
w³asnoœæ, niepañstwowy, niepubliczny» lok. jw.: byåi majontºi duze, ale ÷œisko pry-
watne; co búo pañst÷owe? – œos× Wykno Nidz, mamy prawo zak³adaæ swoje prywatne 
mazurskie szko³y! GazOlsz XXIX 12, ü wetener, lekaš, mñišark pšut ôo¬iåi, to byl 
prywatne Sz¹bruk Olsz; üü «o drodze: polna, o nieutwardzonej nawierzchni» Szcz 
Mr¹g: prwatna droèa to jes pòlna Rybno Mr¹g; 2. «œwiecki?»: doktur, Šostry so do 
pomoci, prwatne Šostry i klaštorowe Butryny Olsz. 	 KS

pryza «o gatunku tytoniu?»: zazjo tabaºe abo prze So³tmany Wêg. (Nm die 
Prise ‘szczypta’). 	 KS

przasny zob. przaœny.
przaœny (Z) Wêg Gi¿ Pisz, SWM XI; -sny Gi¿ Pisz;«niezakwaszony»: súotko ka-

pusta, pšasna, goroncu vodu úoblana i f kartofle vúozona Kwik Pisz, do pŠasnego ôleba 
to droz¼e, bo pseny ôlep to muœi droz¼e ñeæ, a ztowy no to ºisa Paprotki Gi¿. 	 KS

prz¹czka (lit) Olsz, psn; «sprz¹czka»: Mam ja pasek rzomiany Z mosiêdznemi 
prz¹ckami psn, Wis³a III 578. 	 KS

prz¹dacz «mê¿czyzna zajmuj¹cy siê przêdzeniem»: riôtik pšundaè, to jak maŠina 
šúo Wipsowo Olsz, Fal PST I 245. 	 KS

prz¹daæ (Z + lit + SWM IV, Fal PST) W Mr¹g Pisz, przêdaæ (Z + SWM IV) 
Szcz; praet 1sg ja prz¹da³(a) Olsz Mr¹g, 1pl my przêdali Szcz, przêdalim Szcz; iter 
w stos. do prz¹œæ w zn 1: pšut ja pšondaú, potam na mašny dajaåi Purda Olsz, my 
maúo pšendaåi, tylko daåi lu¬om pšòœæ Kipary Szcz. 	 KS
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prz¹darka (Z + Fal PST) Olsz; Gpl -ów Olsz; «kobieta zajmuj¹ca siê 
przêdzeniem, prz¹dka»: tera te druge pšondarºi, ji kamratºi, do pomocy ji bando Ruœ 
Olsz. 	 KS

prz¹dek «mê¿czyzna zajmuj¹cy siê przêdzeniem»: casem s ôúopa buú lepsy pšon-
dek ñiz z druèej kobŸeti, tylko mu pazury varcaúy Skop Gi¿, SWM IV s. 110. 	 KS

prz¹dka (Z + P + SWM IV, Fal PST, Szyf ZOW) OWM, lit bl, SWM VIII, psn; 
Gpl -ów Olsz; 1. «kobieta zajmuj¹ca siê przêdzeniem» OWM: ja w yæu ñe pšontka; 
co tam jest i jak ono ÷œo, ñe Ÿim ñic kole koúa Mr¹gowo, pšontºi pšendúy i œÌevaúy 
Nowa Wieœ E³cka; 2. «przêdzenie»: do pšontºi œe zbŸeraåi Wygoda Olsz; prz¹dki 
plt (Z + Szyf ZOW) OWM, lit bl, SWM VIII; «wspólne przêdzenie lnu po³¹czone 
ze œpiewem, w karnawale koñczone zabaw¹»: w d³ugie wieczory zimowe dziewczêta 
z ca³ej wsi „chodzi³y z ko³kami”, czyli zbiera³y siê „na prz¹dki”. Pracê urozmaica³y sobie 
pogwarkami i œpiewaniem bl, Sob 199. 	 KS

prz¹dzion, przêdzion (Z + SWM IV) W Szcz; prz¹dzion Szcz, przêdzion Resz 
i uogólnione w SWM; «zwój przêdzy z motowid³a, przêdziono»: pšuñ¬un œe ¬eåi na 
pasma Rumy Szcz, pš¬e na Ÿijadúo – taºi Ÿetrak na dole i do gur – i ted œe ten prŠen¬on 
÷sa¬i Bredynki Resz. 	 KS

prz¹dzionko, przêdzionko (Z + SWM IV, Fal PST) M; prz¹dzionko Szcz Mr¹g 
Pisz, przêdzionko Mwsch i uogólnione w SWM; «zwój przêdzy z motowid³a, te¿ dem 
lub hip»: ºej ze lnu to cy pšeñ¬onko, cy pšeñ¼ono to jednos mozna móŸiæ Polska Wieœ 
Mr¹g, SWM IV s. 89, bendo porobŸone taºe pšeñ¬onka, to je na stoúku mozna zŸijaæ, 
bo duze pšeñ¬ona to pšyjdo jus na ´ijaºi Snopki Pisz, ib, na grubŸizne to œe muŸiúo 
pršuñ¬unko, a na æenºe, na lñine to stucka Wa³y Szcz, búy vyznte i ryzone, vyœtuºane 
i jek byúy te pšuñ¬onka fertiô – na œpulºi i na snovadúa Ko¿uchy Pisz. 	 KS

prz¹dziono, przêdziono (Z + SWM IV, Fal PST) O Olsz M, Kult MW HMK, 
psn; prz¹dziono OMzach Gi¿ Pisz E³k, przêdziono O Olsz Mzach Mr¹g Pisz i uogól-
nione w SWM, Fal PST, Kult MW, przêdzono Mr¹g i bl; Gpl -ów Gi¿; 1. «zwój przêdzy 
z motowid³a» O Olsz M: jak œe moto to motoŸidúo, jak œe zdej‹e to pšêñ¬ono Rostki 
Pisz, pšud to dla pšë¬onuf ñeåi úogro¼òn taºi b´elñik Bogacko Gi¿, pšiñ¬ono to to 
Šistko co œe naija Burd¹g Nidz, beñ¬e vvaano f pop¸eåi i ted bñ¬e susono, na dvur 
paåiºi pob´ito, na súonko bendo roœæoçgñone te pšeñ¬ona, as úono vb´eåi œe Nida 
Mr¹g; 2. «o w³óknie lnu»: zamocuny w wo¬e, taºe mocsko, roœæuçgñuny na úuÖºe 
úodlez œe, tak popyçko, take pšen¬una œe pokazujom Zyndaki Mr¹g. 	 KS

prz¹œæ, przêœæ (Z + P + lit + SWM IV, Fal PST) OWM, psn; prz¹œæ OWM 
i uogólnione w SWM, przêœæ Resz Olc, praes 3sg przêdzi Mr¹g, 1pl przêdziem Gi¿, 
przêdziewa Olsz, 2pl przêdzieta Olsz, 3pl przêdn¹ Nidz, imp 2sg przêdŸ bl, praet 1sg 
ja prz¹d³ Szcz, ja przêd³a OMzach Mr¹g Gi¿, em przêd³a O, 3sg prz¹d³a Olsz, 1pl 
my przêdli W Szcz Mr¹g, przêdlim Olsz Mr¹g Gi¿ Pisz, 2pl przêdliœta Olsz, fut 1sg f 
bêdê prz¹œæ Olsz, 1pl f bêdziewa prz¹œæ Olsz, 3pl bêd¹ przêdli Gi¿, cond ja by przêd³a 
O; 1. «skrêcaæ w³ókno w niæ za pomoc¹ ko³owrotka lub wrzeciona» OWM: jek go 
[len] wiklepaåi, to potem go wŸeåi mi kobŸity na šèotºi i wièesaåim go i potemem, pañi, 
pšandåi na koúkaô Purda Olsz, íek íuš poèesaåi, to úostaúo mñaçºe vúùkanko; potam 
zrobŸiåi pupi íi pšandåi na koúkaô Bart¹g Olsz, KN II 53, pšisa¼ony len do pupºi taºej 
nogo deptaú i pšund Ukta Mr¹g, škoúowo robotem zroiúa, raôunºi, èitañe, a potm 
koúko wŸeúa i pršendúa Kajkowo O, naecòna – mušaúa mòc pšošè – bes tego ñe búo 
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Gardyny Nidz, s koúºem ôo¬iåim, byúo dvanaœæe nos i ted pŠendåi i sp¸evaåi po ñecku 
Bredynki Resz, Þimo to ted drasovaåi zboze, a jaúºi to pšndåi Ÿoúne i ln, bo esce 
œiúa to tºaåi E³k, UAM, ôúopœi pšyndåi i ja pœunt, pœeœúo Ÿime pœunt, zasa¬iú œe pœunœæ 
Rumy Szcz, jo Ÿoúna zawdy pšande, teros to lu¬e kupaju Purda Olsz; 2. «o paj¹ku: snuæ 
nitkê, z której powstaje pajêczyna» O Mr¹g Gi¿: pajòçk pšn¬e jedwopœ Bogaczewo 
Gi¿, pajuçk – on pšeñ¬e, pajencyne robŸi Miechy Gi¿; przêdziony (Z + SWM IV) 
O Olsz Szcz Mwsch, przêdzony (Z + P + lit + SWM IV) OWM; Nsg n -o O Olsz 
Nidz Mr¹g Gi¿ Pisz, -e OWMzach Mr¹g Gi¿ Pisz, praet z  podm. uogóln. ze s³p. 
O Olsz Nidz Mr¹g Gi¿ Pisz, bez s³p. O Resz Szcz Gi¿; im. bier. w zn 1: dobry len grup
šy do wuntku pšen¬ony Zwierzewo O, to jes dobe pšen¬ona ta weúna Sprêcowo Olsz, 
v druèiô stronaô, gîe šmat ovÞec Še ôovaúo, to byúa veúna pšin¼ona Narty Nidz, w zima 
u ka¿dego gospodarza bi³o pszêdzono GryŸliny Olsz, P 3, 3, ý a potem ze dvuô scotkuf 
bin¬e cesany, tedi bin¬e pšin¬uny do púutna Wejsuny Pisz, ~ zetñe Ÿòúna z úo÷cy; tedi 
skamlowano, tedi beñ¬e pšen¼ono Gutkowo Olsz. 	 KS

prz¹œlica, przêœlica (Z + SWM IV, Fal PST) OWM, psn; prz¹œlica Gi¿, przêœlica 
OWM i uogólnione w SWM, Fal PST; a) «czêœæ ko³owrotka z³o¿ona z trzech dr¹¿ków, 
do której przymocowuje siê w³ókno, te¿ górny pionowy dr¹¿ek» OWM: potem jest 
pšeñœåica, co œe na ñej koñ¬aúke fsa¬i, tam so tš tejle, ale caúa nazyva œe pšeñœåica 
M¹cice Szcz, pšeœåica to kole koúa, to tam taka kòñ¬aúka se lnu beñ¬e u‡onzana 
Upa³ty Gi¿, pšenœåica to ta co tšma kon¬aúºe do gur Rybno Mr¹g, [w³ókno] byúo fejn 
zúouno i pšeòjzano na pšenšåice i knypelkem zatknento Bredynki Resz; b) «osobny 
przyrz¹d, na który nawijano w³ókno podczas skrêcania nitki na wrzecionie»: Vezne 
veæono o mój Ty Boze A na pšeñœåice kon¬oúuske vúoze psn, SWM IV s. 57, Za stare-
go ôúopa z domu mñe vydaåi, Tylo mñe pšeñœåice i veæono daåi ib. 	 KS

przearfowaæ zob. przeharfowaæ.
przebaczaæ ogp: le sin ñe pšestaje proœiæ tak dúugo, as matce srce œe z‹eçkcúo 

i mu pšebaca Hejdyk Pisz. 	 KS
przebaczenie (Z + P) Olsz Pisz, psn; forma rzeczownikowa czas. przebaczyæ 

w zn 1: sin po oèšimañu wezwaña, ôoæ ñeœ‹aúo, leè probuje proœiæ matºi o pšebaèeñe 
Hejdyk Pisz. 	 KS

przebaczyæ (Z + lit) Olsz Nidz Pisz, psn; 1. ogp lok. jw. i bl: ale on tle proœiú, 
zeb ona mu pšebacúa i wruæiúa nazat Gardyny Nidz, byúo pšeœladowañe, iæe, Polok 
katoåik mo pšebaèyæ Gi³awy Olsz; 2. «nie dostrzec lub nie uwzglêdniæ kogoœ albo 
czegoœ, przeoczyæ» bl: F tob´e muj Pañe na¬eje pokúadam, Pevne ufañe v úasce tfej 
zakúadam, Ze ty mñe Pañe opuœciæ ñe racys, A mñe v myô frasunkaô moiô ñe pršebacys 
psn. 	 KS

przebicie forma rzeczownikowa czas. przebiæ w zn 2: mñec to jest do pšebŸiæa 
Turówko O. 	 KS

przebiæ (Z + lit) OW Pisz Olc, psn; praet 1sg ja przebi³ Resz; 1. «zrobiæ otwór, 
przedziurawiæ» OW Pisz: to œe nazivo Šloga tako, ale to jesce æenºi lut muœi byæ, bo 
jäg gruby to ñe pšebŸije Lipowo O gm. Waplewo; 2. «ugodziæ czymœ ostrym» O Olc 
i bl: ji poset i pšeiú nozem tego múodego i to múodo i sam œee na ostatku Jurki Olc; 
3. «uzyskaæ wy¿sz¹ cenê?»: í×æ vola torf šteôovani [kopany z wierzchu], bo íest tfartši 
i Ÿenci pšebŸiíe, tilo z ñem Ÿenci ôúopotu pši sušeñu Bukwa³d Olsz, Stef JPW 49; 4. «?»: 
lu¬e ôore na vòntrobŸe mogò æasem mocno gv×út jeœæ, ale jem ñic ñe pšebŸije Sprêcowo 
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Olsz, Stef JPW 78; przebity (Z) O Pisz, psn; im. bier.: 1. w zn 1: œtçga pšebŸita i ñisko 
taºa klucºa [o ¿urawiu] Lisy Pisz; üü «wbity w uprzednio zrobiony otwór»: bruna, 
styry boúºi, potem ÷ tyô baúkaô byndu dury po‡ercone i cynºi pšeite co brunuje Liwa 
O; 2. w zn 2 bl: Z nieba wysokiégo, Z mostu g³ambokiégo, Zidzia³a tam kochaneczka 
Mnieczam przebzitégo psn Stef III 7. 	 KS

przebiæ siê (Z + lit) Olsz Nidz, psn; imp 1pl przebijwa siê bl, przebijma siê bl; 
1. «ugodziæ samego siebie czymœ ostrym» Olsz Nidz i bl: Mniecz z niego wyjó³a, Sama 
sia przebziu³a, A to ma³e dzieciónteczko Na woda puœciu³a psn Stef III 7, Kiedy úon 
przebzity, Przebzijwa sia úoba, Dojmy sia pochowaæ Do jednego groba psn Gêb II 86, 
potem ten oèer to na pšisúy rok ve ñiva ôæaú za ofteñi kòña‹i na pole, skok bes púot 
i še pšebŸiú, i še poÞeŠiú Nataæ Wk Nidz; 2. «przedostaæ siê, przenikn¹æ»: òna œe pšes 
podgrupœ pšeije i ÷padñe do œeæi Purda Olsz. 	 KS 

przebiegaæ «stawaæ siê lepszym od kogoœ innego, przeœcigaæ»: òn mñe pšebŸga 
ze sfojm rozumm Miko³ajki Mr¹g. 	 KS

przebieracz «specjalny kawa³ek p³ótna z frêdzlami, który przed³u¿a osnowê przy 
zak³adaniu jej na nawój, tzw. parcik» Lamkowo Olsz, SWM IV s. 139. 	 KS

przebieraczka psn; «?»: A ten vuú roèem pruú, A to æele dupo ñele, A ta gòska 
pšebŸeruska, A ta kacka pšebŸeracka psn. 	 KS

przebieraæ (Z + lit) Olsz Mr¹g Gi¿ Pisz Olc, psn; 1. «poruszaæ na przemian» 
Olsz Mr¹g Gi¿ Pisz i bl: [przy snuciu] tak palcañi tšeba byúo pšeeraæ, to po dva ñiæe, 
to potm byúa taka rejtka s taºeñi zembañi, to ftedy f tò rejtºe roskúadano po œiúa tam 
ñiæi cy po pasemku Kwik Pisz, Oj z góry, z góry kóniku bróny, Przebzieroj nózeckami 
psn Gêb II 72; 2. «odrzucaæ przy wyborze» bl: Gdybyœ panieneczko tak nie przebiera³a 
Tobyœ ju¿ dzisiaj gospodarstwo mia³a psn IS LVI 593-3; przebieraj¹cy im. czyn. w zn 1 
w u¿. przys³ówkowym: Siedzi zaj¹czek miêdzy drogami Przebieraj¹cy swymi ³apkami 
psn Sob 227; bêdzie przebierano «dzieli siê na grupy, sortuje siê»: na ´osne b¬e 
pËeb´rano do naœeño i sa¼ño [o kartoflach] Kiliany Olc, KN IV 306. 	 KS

przebieraæ siê «zmieniaæ ubranie»: pšbŸera œe rano, oblece œe So³tmany Wêg. 	 KS
przebieraniec (Z) Nidz, Szyf ZOW II; Npl -ce Nidz; tylko pl «przebrani ch³opcy 

chodz¹cy z gwiazd¹ w adwencie lub okresie Nowego Roku»: pšebŸerañce maskowa-
ne, ôo¬iåi z ñe¬[‡]e¬em i boæanem Fr¹knowo Nidz. 	 KS

przebierka «skrzy¿owanie nitek osnowy» bl, SWM IV s. 104. 	 KS
przebieruszka psn; «?»: A ta gòska pšebŸeruska, A ta kokos moja roskos psn. 	 KS
przebijaæ (Z + lit) W  i  bl, psn; fut 1pl bêdziewa przebijaæ Olsz; 1. «robiæ 

otwór, dziurawiæ» W i bl: nie bêdziewa przebzijaæ dury bez œcianê Tu³awki Olsz, KF; 
2. «zadawaæ cios czymœ ostrym»: Teroz me tu mocze, Teroz me ³ujmojcze, Abo ko³ém 
b¿yjcze, Mnieczém przeb¿yjojcze psn Stef I  41; 3. «przedostawaæ siê, przenikaæ»: 
[Jezus] Przebzija ob³oki, Idzie bez zw³oki Do sérca kazdégo, C³owzieka grzésnégo ora-
cja, Ma³ III 45, przs. proœba niebiosa przebija bl, LitLud XVII 101; 4. «dawaæ zysk»: 
konièina Ÿanci pšebŸií× niš liô× tr×va W, SWarm 122. 	 KS

przebijanie (Z) Mzach; forma rzeczownikowa czas. przebijaæ w  zn 1: úata 
[o podk³adce] do dòròf pšebŸijañ× Zgni³ocha Nidz. 	 KS

*przeboleæ zob. przeboliæ.
przeboliæ; formê has³a powtórzono za KF; «przestaæ martwiæ siê lub smuciæ, 

przeboleæ»: ni mogê tego przeboliæ, coœ ty mnie zrobziu³ Tu³awki Olsz, KF. 	 KS
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przeborowaæ; tylko -bó-; «przewierciæ» W, SWarm 122. 	 KS
przebórowaæ zob. przeborowaæ.
przebóœæ psn; poœw. tylko im. bier.; «przebiæ rogiem»: Psierzyna dórawo, Koby³a 

kulawo, Œwynia ³opolóno, Krowa przebodzóno psn Stef I 134. 	 KS
przebraæ (Z + lit) O Olsz Nidz, psn; 1. «dokonaæ selekcji przy wyborze» Olsz 

Nidz i  bl: zmarzúe kartofle vaili n× œfiñòf, a  dobre pšebrali i  fsipali do sklepu abo 
na klepœisko, mñeíše do sa¼añ×, a  Ÿankše do skrobañ× Porbady Olsz, Stef JPW 1, 
ü VybŸeraj, vybŸeraj, zebyœ ñe pšebraúa Zebyœ za kanalka vrubla ñe dostaúa psn; 
2. «zyskaæ przewagê, przewa¿yæ?»: potym tak ta mova [niemiecka] pšebraúa tu, tak 
i tak iô uiúam, Þeb to mazursk× move tyŠ ñe zab×iåi D³u¿ki O, UAM. 	 KS

przebraæ siê (Z + lit) Olsz Gi¿; «zmieniæ ubranie»: p¸ers koŠñik i p¸ersa zb´e-
racka Àeršk zmòw´iåi, pœosenke zaœpœewaåi, polewaåi Še wodo, pšebraåi Še na csto 
i buú us bal U¿ranki Gi¿. 	 KS

przebredzaæ «przebieraæ w czymœ, wybrzydzaæ»: to una pšebry¼aúa, a potem to 
muvŸiúa, co ji ñiôt ñe ôæaú £yna Nidz. 	 TJ

przebrn¹æ (lit) W, psn; ogp: v Ÿima to n×goi maíù vibudovañce, bo æaíško ftedi 
pšebrnùñæ pšes te z×spi œñegu W, SWarm 184. 	 KS

*przebronowaæ «spulchniæ ca³¹ ziemiê bron¹»: pšet œivem œe pšebronuje Zerbuñ 
Resz. 	 KS

*przebrukowaæ «zu¿yæ w  ca³oœci, wykorzystaæ»: œiúa œe pšebrukuje, to œe tyle 
dostañe Lipowo O gm. Waplewo. 	 KS

przebuchn¹æ «wybuchn¹æ»: taºi wybuô da, ¾, ¾, jak œe zapaåi, jak pšebuôñe 
[o gazie w kopalni] M¹cice Szcz. 	 KS

przebudzaæ «przerywaæ komuœ sen»: A ja oto s³odki Jezu Bende siê stara³a Abym 
ciebie we œnie twoim Ju¿ nie przebudza³a psn IS LI 191. 	 KS

przebudziæ siê (Z + P) Olsz Nidz; «przestaæ spaæ, obudziæ siê»: ja ñigdym tego 
ñe miŠlaúa, ze tak moge prntko Še pršebu¬iæ Nidzica, ü przen «ujawniæ siê po okresie 
zaniku»: w³adze niemieckie by³y jak by przekonane ¿e ten duch polski bêdzie na zawsze 
spa³ i nigdy siê nie przebudzi; lecz sta³o siê inaczej Dywity Olsz, P 4, 35. 	 KS

przebyæ (Z + P + lit) OWMzach Gi¿ Pisz E³k; praet 1sg [ja] przeby³ Gi¿, 1pl 
[my] przebyli Pisz; 1. «pozostaæ w jakimœ miejscu, pobyæ» O Resz Mzach Gi¿ Pisz: 
matka pojeôaúa do sfojego mjŸa i jaºiœ as tam pšebuúa Bredynki Resz, przebielismy 
jeden dzien i dalej powrot do Warszawie Klon Szcz, P 5, 30; 2. «odbyæ, te¿: prze¿yæ»: 
nu to potm us ek kto pšebú te zñiva, to ted pššúa bulva do kopañ×, tak? E³k, UAM, 
od tego czasu sie nie zgodzali, sie bzili i tak przeb·ili swoje ¿ycie niespokojnie Purda [D] 
Olsz, BWM 112. 	 KS

przebywaæ (Z + P) WMzach Mr¹g, psn; praet 1sg (ja) przebywa³ Resz Mr¹g, 1pl 
my przebywali Resz; «pozostawaæ w jakimœ miejscu»: na tšeæi ¬en pšišet caú gestapo 
s partijnm ´itlerofcoma i zabraåi nas do v´enŸeña, f kturym my pšebyvaåi úot èfarti po 
poúudñu do pœers v noc Stanclewo Resz, prawie na Bo¿e Narodzenie otrzyma³em od 
niego karta, ¿e tam w pojmaniu przebywa Dywity Olsz, P 4, 47. 	 KS

przecadzaæ (Z + lit) W Szcz; -sa- W; «przepuszczaæ przez sito, przecedzaæ»: bes 
cacke œe pšeca¼a Lesiny M³ Szcz. 	 KS

przecadzenie forma rzeczownikowa czas. przecadziæ: cacka do måka pšeca¼ña, 
a ñe to kudereg b´aú Szczytno. 	 KS
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przecadziæ (Z + lit) OW Nidz Mr¹g Gi¿ Pisz; -sa- W Mr¹g; inf -æ Gi¿ Pisz; 
«przepuœciæ przez sito, przecedziæ» W Nidz Mr¹g Gi¿ Pisz: tedym jakem tam buúa 
tom mlko pršeca¬uúa, w maŠine wlaúa, pšešlejdrowaúa D Wólka Resz, pšeca¬iåi pšes 
úate Jagodne Pisz, pšeca¬iæ ñut Gi¿ycko; przecadzono, by³o przecadzone z podm. 
uogóln.: bú ôñel jesce vŸenty do tego, búo gotovane, vody dane, búo pšeca¼une bes 
púaôte abo úobrusek i v becºe búo dane Lipowo O gm. Waplewo, krova vydoi, måko 
pšeca¼uno i vlano v ñiscycºi Szczyba³y Or³owskie Gi¿. 	 KS 

*przecedzaæ, *przecedzenie, *przecedziæ zob. przecadz-.
przecentryfugowaæ; poœw. tylko im. bier.; «przepuœciæ przez centryfugê, 

odwirowaæ»: mlyko ñe íe íešèe pšecantrifugovane W, SWarm 122. 	 KS
przechadzaæ siê ogp: przech×dz×³ siê tam ji naz×d pod ³oknami, gdzie mnieszka³a 

Tu³awki Olsz, KF. 	 KS
przechadzka (Z + P) Olsz Nidz; ogp: po obiedzie powychodzilim wszyscy na 

dwor, mi dzieci siê bawiæ a starzy na pola i nad £yna na przechadzke poœli Dywity Olsz, 
P 4, 13. 	 KS

przechechlaæ zob. przechech³aæ.
przechech³aæ; tylko -chl-; «upraæ naprêdce, te¿: przep³ukaæ»: pšeôeôl×í f tyô mi-

dl×naô tan stari úobrus! W, SWarm 86, ôipko pšeôeôlaúa p×ra košul i šnoptuôùf i rospo-
sterúa íyô na bŸylñiku ib 122. 	 KS

przechodzenie (Z) Olsz Szcz Pisz; forma rzeczownikowa czas. przechodziæ 
w zn 1b: kúaæ do pšeôo¼yña Hejdyk Pisz. 	 KS

przechodziæ (Z + P + lit) OWM, psn; praet 1pl przechodzilim Mr¹g, my prze-
chodzili Szcz; 1. «iœæ z  jednego miejsca do drugiego, przemieszczaæ siê» W Mzach 
Mr¹g Pisz E³k i bl: jelñe, sarn, zajònce, to jes z´eina staúa, ona ñe pšeôo¬i, Štale 
vraca na sfoje stanoìisko Pisz, ü [len] beñ¬e rozterty na pole co dešèe pšeôo¼om i œnek 
– štyry ñe¬ele Purdka Olsz; üü a) «mijaj¹c kogoœ lub coœ» WMzach Mr¹g Pisz i bl: 
prosi³a kowala gdy on tamtendy przechodzi³ a¿eby jej pomog³ zejœæ z  jab³oni Dywity 
Olsz, P 4, 19, stary grózek przechodziu³ w Giétrzwá³dzie kiele klebaniji W, Stef OK 10, 
i jeèer pšeôo¬iú kole domu i súysaú te ôrapœeñe Piecki Mr¹g; b) «przekraczaj¹c jak¹œ 
granicê lub pokonuj¹c przeszkodê» Olsz Mzach Mr¹g E³k i bl: ale Polacy odeszli ze 
trzy kilometry od mostu i przez wodê lub rzekê Wieprz przechodzili Klon Szcz, P 5, 52; 
2. «przedostawaæ siê przez coœ, przenikaæ; te¿: stanowiæ ruchomy element czegoœ» 
O Olsz Nidz Mr¹g Gi¿ Pisz: jedna knaflka a  pšeôo¬i pšes durka Butryny Olsz, 
f pòterfasce œñotana tam pšeôo¬i Mycyny O, ñiæeñice co te ñitºi pšeôo¼o Mazuchówka 
Gi¿; 3. «przewy¿szaæ pod jakimœ wzglêdem, przeœcigaæ» O Gi¿ Olc: on pšeôo¬i bez 
mòj rozum ten èúo‡ek Kajkowo O; 4. «o czasie: up³ywaæ, mijaæ» Olsz i bl: È÷art 
rocek juš pšeôo¬i, A nañils drugo wo¬i psn; 5. «o œrodkach lokomocji: przeje¿d¿aæ» 
O Mr¹g: mostek, a g¬e poæoçk pšeôo¬i to du most Pustniki Mr¹g; 6. «byæ odczuwa-
nym w ca³ym ciele» W: strzelu³o mu do g³owy, ¿e to rabusie i pewnie tak bu³o. Wary go 
przechodzi³y ³okropne W, Stef OK 8; 7. «doœwiadczaæ, prze¿ywaæ»: pœeôo¬uú am tyš 
rùne maçkoliíe i íenùš œa ñe úoañuú-am W, SWarm 82; 8. «uzyskiwaæ promocjê»: 
rok roku pšeôo¬iúam klasy Paprotki Gi¿; 9. «w odniesieniu do jêzyków: zmieniaæ je-
den na drugi»: pšeôo¬iúo s polsºego na ‹e‹ecºi Sprêcowo Olsz. 	 KS

przechodziæ siê psn; «przechadzaæ siê, spacerowaæ»: Jeszcze s³onko nie wscho-
dzi, Kasia rynek przechodzi. Przechodzi siê po rynku: – Dzieñ dobry ci Jasieñku! 
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psn, Zient Wieœ 199, ü Buk œe pšeôo¬i œfenty ‹en¼y na‹i Ñe rozgñevajmy Pana 
marnoœæa‹i psn. 	 KS

przechodzieñ ogp: sceka na wszelkie przechodnie Skomack Wk E³k, PME XIX 
113. 	 KS

przechorzeæ «przechorowaæ»: úot kilu mñeœan¼i íuš ñic ñe robŸi, caú× Ÿima 
pšeôoaúa i ñic œa íi ñe popr×Ÿ× W, SWarm 122. 	 KS

przechowaæ (Z + lit) Olsz Nidz, psn; 1. «uchroniæ przed zepsuciem lub znisz-
czeniem» Olsz Nidz: okop to na jeden rok, na Þime kartofle, vayvo pšeôovaæ Jab³onka 
Nidz, j× ci ni mogê tego przechowaæ, bo ni m×m mniejsca Tu³awki Olsz, KF; 2. «uchroniæ 
przed zapomnieniem, zachowaæ» bl: Ci, co ojców œladem id¹, pieœni przechowali, Do 
skarbca narodowego zapisaæ je dali psn IS LI 190. 	 KS

przechowanie forma rzeczownikowa czas. przechowaæ w zn 1: w  tem ogrodzie 
by³o tylko pare wiszni, a tak tylko warzywa i kartofle sadzonie i do³y na kartofle na prze-
chowanie ziemow¹ por¹ Klon Szcz, P 5, 6. 	 KS

*przechowywaæ «chroniæ przed zepsuciem lub zniszczeniem»: [ziarno] na špŠi
ôšu še pšeôovuje Jab³onka Nidz. 	 KS

*przechowywaæ siê «szukaæ schronienia, chroniæ siê»: úaœice to taºe jaúe co œe 
tak èasem po stodoúaô pšeôowuju Gietrzwa³d Olsz. 	 KS

przechód (Z + lit + SWM II) OMzach Pisz Olc i bl; 1. «przechodzenie» O Nidz 
Pisz Olc i bl: to devo byúo œæente i jek Salamòn pobudovaú koœæuú, to biúo poúozune 
na potok Cedrun do pšeôodu Jagodne Pisz, ü w  tym roku bêd¹ dwa pomierzknienia 
s³oñca i dwa pomierzknienia ksiê¿yca, i przechód planety merkuryusza miêdzy s³oñcem 
i ziemi¹ Kal 1894, 6; 2. «miejsce s³u¿¹ce do przechodzenia, przejœcie» Szcz Pisz Olc: 
granic¹ jest wyspa „zdorofsºi ostròf”, ko³o którego od wschodu znajduje siê „pšeôut 
na Seksti” tzw. kal× G³odowo Pisz, JP XXXIV 296; üü «k³adka» Kleszczewo Olc, 
MAGP XI m. 525; na przechody «?»: ñe æekaåi na otvoúañe, ino œe sa‹i puœæiåi na 
pšeôody [o ucieczce z obozu] Grabin O. 	 KS

przechówka «o pannie maj¹cej dziecko» O, KN V 247. 	 KS
przechrzciæ (Z) Nidz Mr¹g Gi¿ Pisz E³k, lit bl; inf -eæ Pisz; 1. «zmieniæ nazwê 

urzêdow¹» Nidz Mr¹g Pisz E³k: za Ñemca œe nazwaúa Jablonken, a za Gitlera pšeôšæiåi 
na Seehag Jab³onka Nidz; 2. «ochrzciæ ponownie?»: to musi potem daæ pšeôšæeæ [dziec-
ko, które sta³o siê mar¹] Rostki Pisz; przechrzczony (Z) Gi¿, lit bl; praet z podm. 
uogóln. bez s³p. Gi¿; im. bier. w zn 1: po mazursku to mu‡iåim Suôolasºi, za Xitleroka 
pšôšèono Ranšenwalde Sucholaski Gi¿. 	 KS

przechrzciwaæ siê «zmieniaæ brzmienie w³asnego nazwiska?»: ja œe mam daæ 
pšeôšæiwaæ? Purda Olsz. 	 KS

przechwalaæ «przesadzaæ w chwaleniu»: przechw×l×sz chyba tego ch³op×ka, bo 
ludzie jen×czy mózi¹ Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przechwalaæ siê «chwaliæ siê bez powodu»: nie zierz mu; ³on siê tlo tak prze-
chw×l× Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przechyliæ siê ogp: pšeôiluú œa tak mocno, e kop×ñka œa pševròæuúa GryŸliny 
Olsz, Stef JPW 13. 	 KS

przeci¹æ, przetn¹æ (Z + lit) W Mr¹g; przeci¹æ Olsz, przetn¹æ W, przeci¹c Olsz; 
«tn¹c, podzieliæ na dwie czêœci» W Mr¹g: ten kloc musiwa przeci¹c, bo kone nie 
poredz¹ Tu³awki Olsz, KF, takam knikutam ñe pšetñeš ti deseèki W, SWarm 63; 
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przeciêty im. bier.: pœerfŠe snopºi na poúove pŠeæente, pŠyŸonze œe tyka‹i Sz¹bruk 
Olsz. 	 KS

przeci¹g 1. «silny pr¹d powietrza w  pomieszczeniu otwartym na przestrza³»: 
gardåice dostañe, ºeïi zamroÞi šije, ºeïi pšeæòçk dostañe, ºed drŸi apn, okno apn 
[odp. na pyt. o  chrypkê] Mosto³ty E³k; 2. «pod³u¿na belka podtrzymuj¹ca belki 
pu³apu, tzw. podci¹g» Rostki Pisz, SWM I m. 20; 3. «czêœæ dachu wystaj¹ca poza 
œcianê, okap»: pŠeæëçg dla dešèu Skop Gi¿. 	 KS

przeci¹gaæ (Z + lit + SWM XII) OW Nidz Mr¹g Gi¿ Pisz; 1. «przesuwaæ, 
przewlekaæ, te¿ o  nawlekaniu ig³y» Nidz Mr¹g Pisz: wòntek – no to ñiæ, co jo 
pšeæoçgamy bes te osnowe tam Nida Mr¹g; 2. «o powietrzu: przep³ywaæ»: to fted 
to poìetše òno pšeæòçg× [przez kopiec kartofli] i  fted òno dobe i¬e, ñe? Kajkowo 
O, UAM, zieczoram zietr zimny przeci¹ga W, Bar 105; 3. «przeprowadzaæ siê» OW: 
[pañstwo m³odzi] pšeæuçgajo do sfojego Biesal O; 4. «ci¹gn¹c, poddawaæ dzia³aniu 
czegoœ»: przed przêdzeniem trzeba by³o jeszcze ka¿d¹ garstkê przeci¹gaæ przez szczotkê 
rzadk¹, a nastêpnie przez szczotkê gêst¹ St Kaletka Olsz, Leng 86; przeci¹gany (Z) 
Olsz Mr¹g Gi¿; Nsg n -o Gi¿, praet z podm. uogóln. ze s³p. Gi¿; im. bier. w zn 1: 
len pšin¬e na krosna pšeæuçgany pšes ñiæoºi M¹tki Olsz, ý to bendo ñitºi pšeæòçgane 
[o rozdzielaniu pasm w przêdziwie] Miko³ajki Mr¹g. 	 KS

przeci¹gaæ siê «przeprowadzaæ siê»: šarvarèñiki pšeæùçgaíù œa na œfantygo 
M×rcina W, SWarm 122. 	 KS

przeci¹ganie (Z + lit) W; forma rzeczownikowa czas. przeci¹gaæ w zn 1: rejtºi 
do pšeæoçgaño pšen¼y Klebark Wk Olsz. 	 KS

przeci¹gn¹æ (Z + lit + SWM II, SDGW) OWMzach Mr¹g Gi¿ Pisz; praet 
1sg ja przeci¹gn¹³ Gi¿, 1pl przeci¹gnêlim Szcz; 1. «przesun¹æ, przewlec, te¿ o  na-
wleczeniu ig³y» O Olsz Mzach Gi¿ Pisz: rozvorke œe pšeæoçgñe dúuššy £êgajny Olsz, 
zaºetovaæ to ja ¬ìee vezme zamkne i to taºe ºete œe pšeæoçgñe i na to kúutke œe veŸ‹e 
i to se muìi zaºetovaæ M¹cice Szcz, pšeæuçgne ñitke Napiwoda Nidz, ü ºele daôu jek 
kúadåi súome i ten droçk jek pšeæoçgneåi to muìiåi mñec Gardyny Nidz; üü «ci¹gn¹c, 
wyznaczyæ liniê prost¹»: na tyce se Ìirso bruzde pšeæoçgñe, to œe ruwno roi Skorupki 
Gi¿; 2. «przeprowadziæ siê, te¿: zatrzymaæ siê w czasie wêdrówki» OWMzach Mr¹g: 
a potem to my ‹eåi gruntu za maúo, tom ftedi pšeæòçgneåi do Gavrjaúºi i tamm byåi 
Szczytno, taºe tam lezaúy åisty we dwuô ñejscaô ôtòrne uæekance tam pŠeæoçgneåi, to 
÷ tyô åistaô byåi zanotowane i w jäkm ºerunku dalj pošåi abo ÷ tm ñeœæe pozostaåi 
Jab³onka Nidz; 3. «odwiaæ plewy» Turówko O, SDGW 86; przeci¹gniêty (Z) Olsz 
Szcz Pisz, przeci¹gniony (Z) Mr¹g Gi¿; Nsg n -o Gi¿, -e Szcz, praet z podm. uogóln. 
bez s³p. Gi¿; im. bier. w zn 1: dròçk pšeæëçgñenty pšes droge [o zwyczaju weselnym] 
Warka³y Olsz, pšn¼òno i krncòno, špulowano i snowano i naŸito na krosna i taºeñi 
jak was klejt pœeçknmi na klstºi naŸito, pršeæòçgñòno i tak œe tka Gawliki Wk Gi¿, 
ý bêñ¬e taºe Ÿelazo ted pšeæüçgñênte i zaœrubowane, co œe te sæit ñe rozleco [o wozie] 
Szczytno. 	 KS

przeci¹gn¹æ siê (lit) W; «przeprowadziæ siê»: còrka moía z Berlina pœisaúa, e 
kupœili budinek úo úoœòm íizbòf. M×va œa do ñô pšeæòçgnòñæ. [...] Ale í× œa boía ti 
pšeprov×cki Sz¹bruk Olsz, Stef JPW 7. 	 KS

przecie (Z + P) O Olsz Nidz, lit bl, psn; partyku³a nawi¹zuj¹ca do jakiejœ sytu-
acji lub opinii i zarazem 1. wprowadzaj¹ca s¹d polemiczny i podkreœlaj¹ca, ¿e jego 
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prawdziwoœæ jest dla mówi¹cego oczywista «to¿, wszak; oczywiœcie» O Olsz Nidz i bl: 
chlewy przecie nie dla c³eka oracja, Ma³ III 11, w odleglejszych wioskach przecie dzisiaj 
g³odu ju¿ nie znaj¹ psn IS XXVI 99, toæ tyœ juz przecie tez nie dziecko, to mozes pos³uchaæ 
bl, Ma³ III 88, no przecie, ze bêdo, bez muzykantów ani rus ib 72; 2. podkreœlaj¹ca 
niezgodnoœæ sytuacji z tym, czego by siê mo¿na spodziewaæ «jednak, mimo wszystko, 
mimo to» bl: =oæ utraÌeñe ma byæ, ten Pan œe zmñiúuje I ôo¬b æe ôæaú zabŸiæ, pšeæe œe 
zåituje psn, zag. Nie mam drogi, przecie chodzê; Nie mam fasy, w sad przychodzê [mróz] 
bl, LitLud 86; 3. wzmacniaj¹ca treœæ czasownika bl: Zroje oje, jak kaeæe Zaras œe 
vyjore v droge Gñade koñe vezme pšeæe I vystryôna œe jak moge psn; 4. wprowadzaj¹ca 
retoryczne wypowiedzenie pytajne «czemu?»: Anio³ Pañski o tem praziu³, pasterzom 
w polu objaziu³, chtórzy straz nocno trzymali i trzód swoich psilnowali. Mówzi¹c: Przecie 
sie lêkacie i od strachu uciekacie? psn Ma³ III 17. 	 KS

przeciekaæ «ciekn¹c, przenikaæ»: juz do tego stariego koszczo³a przez dach 
przeczeka³a woda podczas deszczu Klon Szcz, P 5, 1. 	 KS

przecieraæ 1. «masowaæ»: to [ból] ot oúentka; pšeæeraæ, mašerowaæ Gawliki Wk 
Gi¿; 2. «przemywaæ»: przecieraj¹ sobzie ni¹ [wod¹ œwiêcon¹] chore ³oczy i rany W, Bar 
68; 3. fraz przecieraæ oczy «budziæ siê»: co ty dopsieru przecier×sz ³oczy? Tu³awki Olsz, 
KF, ~ przecieraæ zêby «jeœæ»: Postazi³a jo bym mu z wasycko pumyjo, z wasycko pumy-
jo, Z kopanko ³otrunby Zeby mnia³ cym przeciraæ zynby psn IS CXII 335; przecierany 
«por¿niêty pi³¹»: zr¬e to taºe dròçèi pšeærane, co œe œtaºet pšibŸijajo, desºi Lesiny M³ 
Szcz. 	 KS

przecieraæ siê impers «wypogadzaæ siê, przejaœniaæ siê»: mo¿ewa jiœæ na pole, bo 
ju¿ siê przecier× Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przecierpieæ (lit) W  i  bl, psn; -cirzp- W; inf -iæ W; «znieœæ, wytrzymaæ, te¿: 
przetrzymaæ»: serce przecierpieæ nie mo¿e, gdy spojrzê na pijanicê, jego opuch³e ob-
licze GazOlsz XXXIX 76, PšeèerÌjeè ìjele èeba, by jo ‹eæ I aby koôaæ jo nauèy Še 
[o ojczyŸnie] psn. 	 KS

przecie¿ (Z + P + lit) O Olsz Nidz Olc i  bl, psn; partyku³a nawi¹zuj¹ca do 
jakiejœ sytuacji lub opinii i zarazem 1. wprowadzaj¹ca s¹d polemiczny i podkreœlaj¹ca, 
¿e jego prawdziwoœæ jest dla mówi¹cego oczywista «to¿, wszak» O Olsz Nidz Olc 
i  bl: no jakzes to bez oglêdzin, przecies bez tego ni ma wesela bl, Ma³ III 96, ja po 
ñe‹ecku tego tak pši wojsku, ro¬ice po polsku pšeæe gadaåi Nidzica; 2. podkreœlaj¹ca 
niezgodnoœæ sytuacji z  tym, czego by siê mo¿na spodziewaæ «a jednak, mimo to»: 
Maryja Magdalena tak ziele zgrzeszu³a, Przecie¿ twojej ³aski, Jezu, dost¹pi³a psn IS 
XXXIII-IV 123; 3. wzmacniaj¹ca treœæ czasownika: przecie¿ bierzta za gazetê przynaj-
mniej tyle, coœta przed wojn¹ brali GazOlsz XV 164. 	 KS

przeciêcie «o przecince w  lesie (odp. na pyt. kwest.)»: pršeæiñæe dla vojsºa 
Gawliki Wk Gi¿. 	 KS

przecinacz «rêczne narzêdzie kowalskie do ciêcia metalu»: mejsle do Ÿelaza 
æeñæ×; uæinaèe, pšeæinaèe [odp. na pyt. o rodzaje d³ut] Wielbark Szcz. 	 KS

przecinaæ «tn¹c, dzieliæ na czêœci»: ju¿ r×z przecin×³em ten dr¹g a  jeszcze je za 
d³ugi Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przecinka «leœna droga powsta³a na skutek wyciêcia drzew» bl, Kult MW 
299. 	 KS

przecirzpieæ zob. przecierpieæ.
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przeciskaæ; poœw. tylko im. bier.; «przerzucaæ miêdzy nitkami osnowy»: pše
æiskany to coúnek S¹dry Gi¿. 	 KS

przeciskiwaæ, przeciskowaæ, przeciskuwaæ (Z) O Mr¹g Gi¿, «przerzucaæ miêdzy 
nitkami osnowy» Mr¹g Gi¿: coúnek to pšeæiskuje tam  w zat, casem to paroma, ºed 
jnostaln, to jnym còúnºem Krzy¿any Gi¿; przeciskowany (Z) O Mr¹g, przecisku-
wany (Z) O; Nsg n -e O, praet z podm. uogóln. ze s³p. O; im. bier.: ý coúnek be¬e 
pšeæiskowany s tej strony na tò Babiêta Mr¹g. 	 KS 

przecisn¹æ siê (lit) Olsz; praet 1sg em siê przecisn¹³ Olsz; «przedostaæ siê z tru-
dem»: ni mógem siê do w×ju przecisn¹c Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przeciw (Z + P + lit) Olsz Nidz Gi¿ Pisz E³k i bl, psn; przyimek ³¹cz¹cy siê z D, 
rzadziej z G, przy³¹czaj¹cy: 1. nazwy grup ludzkich, instytucji lub zjawisk spo³ecznych, 
z którymi ktoœ aktywnie walczy Olsz Nidz i bl: robili szalona propaganda przeciw Polsce, 
gdy tylko zwêszyli, ¿e ma siê tu odbyæ plebyscyt Dywity Olsz, P 4, 38, rospoèeåi duo aèitacje 
pšeæi÷ našej škoåe, ôo¬iåi do našyô ro¬icu÷, ktu posyúaåi ¬eæi do našej škoúy, odma‡jaåi, 
eby ñe posyúaæ Purda Olsz, ca³e duchowienstwo stanê³o ostro i zawziêcie przeciw temu 
odruchowi [odradzania siê polskoœci] Dywity Olsz, P 4, 36; ü w u¿. przys³ówkowym: 
Niemcy intrygami przeciw podchodzili Polski œpiew rugowaæ Polski œpiew rugowaæ Nad 
tem siê trudzili psn IS XXVI 99; 2. nazwy osób lub zjawisk, wobec których ktoœ nie 
wykazuje pos³uszeñstwa Olsz Pisz E³k i bl: Gerard postaŸiú œe pšeæif ro¬icuf Szyba E³k, 
ü Panie i Panieñki niezbo¿nicy gwa³c¹, Przeciw przykazaniu najwy¿sego walcz¹ psn IS 
XLIII 196; 3. nazwy obiektów, wobec których ktoœ przyjmuje odwrotny kierunek 
dzia³ania: przs. przeciw wiatru trudno dmuchaæ bl, LitLud XVII 107, ~ pšeæi÷ wŸatru 
ñe be¬es dmuœaú Gawliki Wk Gi¿; 4. nazwy dzia³añ zmierzaj¹cych do zapobie¿enia 
czemuœ: artikuúi ígo biúi zvròcòne pšeæif mñamèañu Polokòf na Varmñiíi Sz¹bruk Olsz, 
KN III 213; 5. przyczynê niekorzystnego stanu rzeczy «z powodu, na skutek, ze wzglêdu 
na»: muœaú œæane obervaæ, bo ¬eæi ñe mogú spaæ pšeæif tô pluskfòf Rybical Gi¿. 	 KS

przeciwiaæ siê (Z + lit) W  Nidz Mr¹g; «byæ uci¹¿liwym, dawaæ siê we zna-
ki, dokuczaæ, mêczyæ (tu euf.)»: Rusºi ñe rabovaåi, jesce ñe dosk†eraåi, koetom œe 
pšeæiìaåi, ktòre múode Nida Mr¹g. 	 KS

przeciwianie «bycie uci¹¿liwym, dokuczanie, mêczenie»: lu¬e œe uskaraåi wedla 
tgo pšeciŸaña [o armii rosyjskiej] Jab³onka Nidz. 	 KS

przeciwiæ siê (Z) O, psn; «wyst¹piæ przeciwko komuœ lub czemuœ»: =ocb ÷ssc 
duôo‡e Ÿåi se pšeæi‡jiåi, Rady b w Þadnym súo‡e t÷ej ñe od‹enåi psn. 	 KS

przeciwko (Z + P) Olsz Mzach, lit bl; przyimek ³¹cz¹cy siê z D, rzadziej z G, 
przy³¹czaj¹cy: 1. nazwy grup ludzkich lub zjawisk, z którymi ktoœ aktywnie walczy: 
Hanover bêdzie przeciwko Prusom absztymowa³ GazOlsz XV 237, on reagow×ú na 
polskoœæ i pšeæi÷ko polsºego jenzyka Szczytno; 2. nazwy osób, wobec których ktoœ nie 
wykazuje pos³uszeñstwa Olsz Nidz: Gerôart staú pršeæifko roÇcom Jedwabno Nidz; 
por. przeæko; 3. nazwy dzia³añ zmierzaj¹cych do zapobie¿enia czemuœ: walczy³em 
przeciwko wynaradawianiu tutejszej ludnosci nietylko ustnie, lecz i piorem Dywity Olsz, 
P 4, 45; 4. nazwy obiektów po³o¿onych po przeciwnej stronie: uœedåi œä na ganek 
÷ koœæele pšeæi÷ko oút×a Gietrzwa³d Olsz. 	 KS

przeciwnie (P) Olsz; «zupe³nie inaczej, na odwrót»: by³o to fa³szem gdy¿ ¿adnych 
pieniêdzy za sw¹ pracê narodow¹ nie pobiera³em, przeciwnie ponosi³em nawet materjal-
ne straty Dywity Olsz, P 4, 38. 	 AW
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przeciwnik (lit + SWMc) Szcz E³k Olc i bl; 1. «wróg, nieprzyjaciel» E³k i bl: 
dziœ star³ przeciwnikóm zbroje Skomack Wk E³k, PME XIX 98; 2. «o cz³owieku, który 
dokucza innym» Szcz E³k Olc. 	 AW

przeciwnoœæ; Gpl -ów; ogp: krom wszystkich przeciwnoœciów p³ynie czasopismo 
jako o¿ywiaj¹cy strumieñ przez kraj mazurski GazOlsz XXIX 17. 	 AW

przeciwny «o kierunku: odwrotny»: przedtem np. jad¹c poci¹giem w  tê albo 
przeciwn¹ strone Olsztyna to ludnoœæ w  wagonach g³oœno miêdzy sob¹ po polsku 
rozmawia³a a teraz jecha³a jak niema Dywity Olsz, P 4, 39. 	 AW

przeckn¹æ (Z + lit) O Olsz Nidz; praet 1sg przeck³am Nidz, 3sg przeck³a O; 
«ockn¹æ siê ze snu, obudziæ siê»: jak ja prŠeckne, to jus ñe zasne Nidzica. 	 AW

przecudny ekspr «niezwyk³y, wspania³y»: Tén ³obroz przecudny Przedsta¿écz mo 
Paniénki Na papszérze abo té¿ Na jeki przedmniot pszénkny psn Stef II 87. 	 AW

przecudowny (P) Olsz; ekspr «niezwyk³y, wspania³y, te¿: nadprzyrodzony»: 
zatzcó³ chodzyæ do Gietzcwa³da na ten otpust przecudowniego objawjena na³szantszy 
panie Marij Szczêsne Olsz, P 2, 4. 	 AW

I. przecz «dlaczego» bl, Wis³a III 89. 	 AW
II. przecz (SWM IX) Gi¿ Olc; w przecz «o kierunku bronowania: w poprzek 

skib». U w a g a: w SWM b³êdnie przec. 	 KS
Przecze; Przecze Niskie, Przecze Wysokie «nazwy pól» Kaborno Olsz, Sien 

276. 	 AW
przeczesaæ ogp W, SWarm 123. 	 AW
przeczesuwaæ «przeczesywaæ» W, SWarm 123. 	 AW
przeczka (Z + lit + SWM II, IV, IX, Fal PST) Szcz Wêg Gi¿ Pisz E³k Olc i bl, 

Kult MW JW; 1. «poprzeczny element w ró¿nych urz¹dzeniach i konstrukcjach»: 
a) «po³¹czenie nóg lub rêkojeœci p³uga» Wêg Gi¿ E³k Olc: pšecka od reçkoìiœæòf 
Mieruniszki Olc; b) «beleczka brony» Szcz Gi¿ Pisz i  bl: zmb œe¼o f pršcºaô 
Sucholaski Gi¿; c) «beleczka na koñcach skrêtów wozu» Gi¿ E³k: pšeæka f skrentaô 
Pañska Wola Gi¿; d) «deska ³¹cz¹ca p³ozy lub nasady sañ» Gi¿ E³k: pŠicka, taºi 
baúcek Sucholaski Gi¿; e) «poziomy dr¹¿ek ko³owrotka» Gi¿ E³k Olc; f) «czêœæ 
jarzma» Gi¿ E³k: ñe¼ teñi štkstañi prš¬e dšlo a potem z boku to pršcºa, co wuú ñe 
pu¬e r×ús s tgo Sucholaski Gi¿; g) «listwa w drzwiach stodo³y»: pšcºi kole drŸuf 
Konopki Wk Gi¿; h) «w innych zastosowaniach»: rafl× œe nazyva, to jest taka pšec-
ka, co ma pœñæ zmbòf, jäk palce Bogacko Gi¿, tu šano na taºe kopºi, take tycºi, 
knypelºi, taºe pšecºi, na to šano Ÿesajo do suœeñ× Sucholaski Gi¿; 2. «poprzeczny 
pas uprzê¿y le¿¹cy na karku konia»: przeczka na szyjê Sajzy E³k, SWM II s. 66; 
3. Przeczka «nazwa»: a) «toni na jeziorze Œniardwy» G³odowo Pisz, JP XXXIV 290; 
b) «przyl¹dka na jeziorze Œniardwy» G³odowo Pisz, JP XXXIV 290; c) «przesmyku 
miêdzy jeziorem Œniardwy a  Jeziorem Miko³ajskim» G³odowo Pisz, JP XXXIV 
290; w przeczkê (Z) E³k; «o kierunku bronowania: w poprzek skib»: f pšycºe roi 
i v dúušºe robŸi Gorzeka³y E³k. 	 AW, KS

przeczny (Z + SWM IX) Resz E³k Olc; «poprzeczny»: na îweaô so mneèe 
pšeène, a  to wzdúune [o wrotach stodo³y] Stryjewo Resz, pšecne i  dúuzne baúcºi 
Borki Olc. 	 AW 

przeczochaæ «tr¹c, zniszczyæ, przetrzeæ»: pšeèoô×úeœ juš raçk×vi na úokæaô 
Sz¹bruk Olsz. 	 AW
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przeczochaæ siê «zniszczyæ siê w wyniku tarcia, przetrzeæ siê»: tak ôipko portºi 
na kolanaô mu œa pšeèoôaúi Sz¹bruk Olsz. 	 AW

przeczowaæ (Z + SWM IX) Mzach Gi¿ Pisz; «bronowaæ w poprzek skib, te¿ dk?»: 
pšet œevem to podúuzuje, a pšecuje še to po œeìe i zabronuje Jab³onka Nidz. 	 AW

przeczowanie forma rzeczownikowa czas. przeczowaæ Or³owo Gi¿, SWM IX 
s. 87. 	 JS

przeczuwaæ (P) Olsz, psn; ogp: przeczuwa³em od pocz¹tku og³oszenia plebyscytu 
na po³udniowem terenie Prus Wschodnych, ¿e tego plebyscytu nie wygramy Dywity Olsz, 
P 4, 26, Sen dziwny mio³em moje przyjaciele Serce przeczuwo, ¿e bêdzie bzieda psn 
IS DXCII-XXI 53; przeczuwaj¹cy im. czyn. w u¿. przys³ówkowym?: Mazur ch³opak 
sprawiedliwy, podstêpu nie przeczuwaj¹cy poszed³ z ni¹ Dywity Olsz, P 4, 22. 	 AW

przeczyæ «wyra¿aæ sprzeciw, zaprzeczaæ»: proszê té¿ by panowie muzykanci struny 
zatrzymali [...] Aby tacy poufali nie byli A mnie w mojéj mowie nie przeczyli oracja, Sien 
255. 	 AW

przeczyszczaæ (Z + lit + Szyf AM, Szyf ZOW) W; «czyszcz¹c, usuwaæ osad lub 
brud»: komnin×rz przeczyszcz×³ n×ma komnin Tu³awki Olsz, KF. 	 AW

przeczyszczaæ siê (Z + SWM VI, Szyf AM, Szyf ZOW II) O Olsz Mzach Mr¹g 
Pisz; 1. «w odniesieniu do gwiazdy (meteorytu): spadaæ» OMzach Mr¹g Pisz: gwiazdi 
siê cziszczo, no spadajo [...] przecziszczajo siê ko³o œfentago [sic!] Wawrzinca Ulnowo 
O, Szyf AM s. 52; 2. «wed³ug wierzeñ ludowych: byæ poddawanym oczyszczaj¹cej 
mocy ognia» Olsz Szcz Mr¹g Pisz: bo to byd³o siê przeczyszcza i czarownice nie maj¹ 
dostêpu Ramsowo Olsz, Szyf AM s. 65. 	 AW

przeczyszczenie 1. «oczyszczenie przewodu pokarmowego za pomoc¹ odpo-
wiednich leków»: tako sul je, to na pšeèšèñe oúntka, to tn oúndek Še vœæi 
D³u¿ki O, UAM, wziu³ na przeczyszczene ji zar× bu³o mu lepszy Tu³awki Olsz, KF; 
2. «oddzielenie ziarna od plew»: ‡trok do pšeèiŠæeño zboa, ºed ma odleæeæ to dobre 
Ÿarno i to åiôe úosobno Wipsowo Olsz; 3. «o spadaniu meteorytów»: te kañeñe to ot 
pšecsceña, od g‡×zd Rumy Szcz, SWM VI s. 21. 	 AW

przeczyœciæ (Z + lit + SDGW) WMzach Mr¹g Gi¿; inf -eæ Szcz; «czyszcz¹c, 
usun¹æ»: a) «osad lub brud na ca³ej powierzchni» W Nidz: tšeba pšeæiœæiæ pœec, bo tak 
mocno kopœeli W, SWarm 65, zaczek×j siu³kê, muszê sobzie przeczyœciæ okul×ry Tu³awki 
Olsz, KF; b) «plewy lub inne zanieczyszczenia z ca³ej partii» Olsz Szcz Mr¹g Gi¿: úepºi 
bendo obrwane ra÷luma, ted ten ln beñ¬e mocony, a te naœeñe bñ¬e susone  drasowane, 
ted pšecsco to naœeñe  olej zrobŸo Rybno Mr¹g; przeczyszczony im. bier. w zn b: [len] 
buú wyderty, wyôar÷owany, úepºi cepuma wybŸite, pšeišæone Ramsowo Olsz. 	 AW, KS

przeczytaæ (Z + P + lit) WM i bl, psn; praet 1sg ja przeczyta³(a) Nidz i bl; ogp: ja 
uŠadúa na stoúek, ¬eci dokoúo mñe i to kœuske em im caúo na gúos pšeètaúa Nataæ Wk 
Nidz, u nas to tlo ibåijo to ºœonc pšecita tekst i potem k×zañe tak s pañeñæi rozgaduje 
NiedŸwiedzi Róg Pisz; przeczytany im. bier.: œtelfurôfuçk – bo to ñedobe pšecytane – 
ale to do œtelovaña, co ñi ma tako seroko bruzda jiœæ Kobu³ty Szcz; przeczytawszy im. 
uprz.: a tak przeczytawszy to wszystko rozwa¿ê GazOlsz XXIX 42. 	 AW

*przeczytywaæ «czytaæ»: Le¿a, le¿a, lamentuja, Psisma swoje przecytuja ³o œmierci 
psn IS DXCII-XXV 54. 	 AW

przecz¿e ekspr «I. przecz»: przec-ze sie linkacie i  od strachu uciekacie, wielku 
radoœæ wam przynose, pos³uchajcie pilnie prose psn IS XIX 482. 	 KS
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przeæ (Z + lit) O Olsz Szcz i bl; w temacie praet -er- O Olsz (-ar- bl); 1. «spiesz-
nie pod¹¿aæ do celu, te¿ przen: nalegaæ» O Olsz i  bl: per do lasu jen× siê kurzu³o 
Tu³awki Olsz, KF, nauèyæele tu na to peråi, coby ìencej po polsku ñe muŸiåi Grabin O; 
2. «przegarniaæ»: drut, co œe oèeñ pše, abo ôak M¹cice Szcz. 	 AW

przeæko w u¿. przyimkowym «przeciwko w zn 2»: Jerhart œe ro¬icam posta´iú – œe 
pšeæko ro¬icòf posta´iú Miko³ajki Mr¹g. 	 AW

przeæwiczenie «przeszkolenie, przysposobienie»: úon ñe buú vojskovy, tylo úon 
buú na pšeæ†ièañu, aš polsºe vojsko tu fstòmÌiúo Purda Olsz. 	 AW

przed (Z + P + lit) OWM i bl, psn, przede (Z + P + lit) O Olsz Mzach Mr¹g 
Pisz i  bl, psn; przede tylko przed grupami spó³g³oskowymi; przyimek ³¹cz¹cy siê 
z I albo z A: 1. okreœlaj¹cy relacje czasowe, tworzy wyra¿enia lokalizuj¹ce dane wy-
darzenie w czasie: a) w odniesieniu do czynnoœci, stanu, zdarzenia lub faktu, które 
nast¹pi¹ lub nast¹pi³y póŸniej (z I) OWM i bl: pšed zaœewm be¬e wzdus ôo¼ono, a po 
zaœeŸe ÷ popšek Nataæ Wk Nidz, pšed vojennym casem ja tu ñe za‹ešºivaú Kowale 
Oleckie, pare ñinut p®et koncem visúa i rozgo t®asnúa i uæekúa mu Plewki Olc, KN IV 
306, pšet œlubem to brutkanstfo, po œlubŸe to maúenstfo Skop Gi¿, ¬eæi? seœæ zyúo, 
a  dwa zameråi pšet wojno, pšet tamto M¹cice Szcz, tu buúa škoúa pšet pleiscytm 
i moja ¬efèna ôo¬iúa Rasz¹g Resz, pšet tm pšyjœæm fsystko Pan Jezus po´e Pianki 
Pisz, ja muša moja ona zobaèyæ pšet œ‹eræo Unieszewo Olsz, Aô mòj Boze åitoœciw, 
Nagors gúòt je pšede zñiw psn; b) w odniesieniu do pory dnia lub roku (tak¿e litur-
gicznego czy obrzêdowego), która nast¹pi póŸniej (z I, sp A) OWM i bl: zoe pšet 
÷sôodem Klebark Wk Olsz, pšed dvan×stò íidò na úob×t Mokiny Olsz, Stef JPW 64, 
latoœæ tak prntko pšyleæaúy i  jus pšet œ†entym Bartúo‹ejem odleæaúy Rostki Pisz, 
ñentus to ts dobre, wglundajo jak zab a ÷ejn smakujo, pršed God najprn¼ iô dostañe 
Pasym Szcz, pšet Nowym Roºem post Pogubie Tylne Pisz, jarmark pšed gìastkò 
Gietrzwa³d Olsz, pšed zapust to ôo¬iåi, tak Še ub´eraåi za ñe¬we¬a, jeŸ¬iåi, z g‡jastku 
ôo¬iåi U¿ranki Gi¿, przs. abo kiedy desc pada przed œwêtym Janem, to po zniwach gbur 
jest panem psn Ma³ I 13; c) mierz¹ce dystans dziel¹cy dane wydarzenie od momentu 
mówienia (z I, sp A) OMzach Mr¹g Gi¿ Pisz Olc i bl: pšet tygodñem m tak úadn kòñ 
pat, no zatfar¬eña ñib dostaú Wykno Nidz, nostarso úumerúa pšet dwoma latañi 
Zameczek Mr¹g, taºego bdúa ñe ‹eåi pšet pœñ¬eœunt, pšet šœ¬eœunt lot Kajkowo O, 
UAM, tu pšet oœe‹¬eœònt lat to tlo las buú Fr¹knowo Nidz, ü Bóg £ojczec przed ¿eki 
Z szeb¿e syna rod¿y, Duch szwénty ³od £ojca I syna pochod¿y psn Stef II 85; d) w od-
niesieniu do okresu czyjegoœ ¿ycia lub trwania czegoœ (z I) Olsz Nidz Pisz: nase stare 
lu¬e co pŠed nañi zl, œe tçgo Ÿenu napracoval ñis m Bia³a Piska, UAM, tu bú wujt 
pšede mno, weterynoš, òn bú tši ‹eœïn¼e Purda Olsz; 2. okreœlaj¹cy przeznaczenie lub 
przynale¿noœæ czegoœ, tworzy wyra¿enia: a) wskazuj¹ce na u¿ytkownika lub 
u¿ytkowników danego przedmiotu lub obiektu (z A) OWM i bl: pšet pana to byú taºi 
okruçgúy kranc, a pañi dostaúa ten ìeñec Fr¹knowo Nidz, sukman naŸenc pršet mena 
abo ¬eæi Ryn Gi¿, ºitel to pšet kobŸite Orzysz Pisz, stoúušek pšet ¬ecko do ôo¼ño Biesal 
O, ty ‡i¬iš, co pšet œ÷yñe ja mam karto÷le Ga³kowo Mr¹g, pšed lu¬e ta budowla ma byæ 
Liwa O, sopa pšed bdúo, pšet kòñe Grabowo Mr¹g, ñejsce pšet pšèoú, ulñik Siedliska 
Gi¿, ü pšerembla pšed rb Wydminy Gi¿, ü casem mam g×r ze sobò, to n×lepso rbe 
pšed nas i bñ¬e ugotovano Miko³ajki Mr¹g, UAM, ü to íe pŠed îei úadn× godov× 
pŠeŠñ× Siedliska [Frejty] Szcz, KN II 63, ü fraz przed siebie Olsz, przed siê O Mr¹g i bl 
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«na swoje prywatne potrzeby, na swój u¿ytek»: to na ´òsne nalçgúo œe múodô [indy-
ków], ôo, to do mñasta z nmi, do p¸eñòn¼a, a i pšet œeb´e, pšet oúundek Skajboty Olsz, 
UAM, ºedyŠ ‡ecoram ºazd pŠet Še pšunt dla dúuèego casu Mr¹gowo, ale za ìele zbo× 
ñi moe pšedaæ, bo zboe muœi ‹æ pšet œe, do æa, òn muœi ôlp jeœæ Kajkowo O, UAM; 
b) wskazuj¹ce na adresata czyjegoœ celowego dzia³ania lub beneficjenta jakiegoœ stanu 
rzeczy (z A) O Resz M i bl: suúym pœet ofycyry mundury Koczary Mr¹g, ja pomagam pšet 
moje syny Szyba E³k, k÷šatku÷ pšed bapke posúa rwaæ Wierzbowo Nidz, to drewo ñaúo 
bæ daremñe wdawano pšet uboèe lu¬e Ryn Gi¿, te drevo mozem sstºe spoztkovaæ pšet 
panstfo, b ‹jel poztku, dlatgo to devo pow. Go³dap, UAM, w budnku búa zbetºa 
úobzorgowano pšet te ¬×tºi do skoúy Mr¹gowo, gospodarš zrumovaú ôåef pšet kòña 
Olecko, muse i pšet koña œaæ Zameczek Mr¹g, ja ôce sceñœæa pšt mojiô pšyjaæeluf Szyba 
E³k; c) wskazuj¹ce Ÿród³o opinii lub informacji, te¿: prezentuj¹ce czyjœ punkt widzenia 
(z A, I) O Nidz Mr¹g Pisz i bl: pšede mñe je ´encyj warta krowa, ´encyj œÀatcy Miko³ajki 
Mr¹g, ja ñe ´i¬aúem Varšav pšettem, bar¼o pšede mñe ænsko búo Bia³a Piska, UAM, 
sowiety ne sanowaly nikoguy, przet nemny byly wscy nemcany Wa³y Nidz, P 9, 7, to pšed 
ñegò sò paœericy, úoba so paœerbŸice [o dzieciach z  pierwszego ma³¿eñstwa ¿ony] 
Mr¹gowo, pšet Boèem kŠunc to cúo‡ek ib; d)  wskazuj¹ce podmiot objêty czyimœ 
dzia³aniem (z A, sp I) Mr¹g Gi¿ E³k: da¼u Šeîi pšet kluºe [kwoce – na jajkach] Or³o 
Gi¿, feldmaršal roskazuje pšed armijò Skop Gi¿; e) wskazuj¹ce przeznaczenie danej 
rzeczy (z A): knepel elazn pšet to oœke [odp. na pyt.: Co siê nak³ada na koñce osi?] 
Rybno Mr¹g, safa do úo¬iña i pšet te garºi i  talee Ukta Mr¹g; 3. okreœlaj¹cy relacje 
przestrzenne, tworzy wyra¿enia lokalizuj¹ce kogoœ lub coœ w przestrzeni: a) po tej sa-
mej stronie obiektu, co obserwator, lub bli¿ej przodu tego obiektu ni¿ ty³u (z I) O Olsz 
Mzach Gi¿ Pisz Olc i bl: ja usiad³em za sto³em kole œciany a ten drugi przed sto³em G¹ski 
Olc, P 6, 8, pšed oknem taºe èerñe rosno Mazuchówka Gi¿, zawdy pšet ôåiwem gnuj leaú 
Sprêcowo Olsz, komora do kuôñi œe nalezy, pšet kuôño to œeñ Miechy Gi¿, znam taºe 
stodoú, co múucarºa pšet stodoúo muœi stojæ Bia³a Piska, UAM, jek g¬e veçgle leaú 
pšet sklepem, to ôæaú je do sklepu vuæiæ, co ôæaú pare groše zaroiæ N Kaletka Olsz, 
ü jó³, ³on stoj×³ przede mn¹ Tu³awki Olsz, KF, ü jedn kot umer ot tô dwun×šæu, pšet jj 
úocuma Ryn Gi¿; b) jako efekt czyjegoœ celowego ruchu (z A) OWMzach Mr¹g Olc 
i bl: múoda para pšeñ¬e aš na kšesúa pšed úoútaš Purda Olsz, zafse ìecorem pšyôo¬iúy 
pšet kšyš ròañec mòìiæ Dajtki Olsz, tak tedy ojæec daú vñeœæ stòú pšet œañ Pokrzywy 
Olsz, ¬eæi buty mušo wysta‡iæ pšet œañ, to im nakúa¬e GryŸliny Olsz, ü Przyjecho³ w nocy 
przed moje ³oczy: Bénc, bénc! w ³okiéneczko psn Stef I 57, ü przen Spiew nie milknie, nie 
ustaje Drzewo drzewu go podaje Przez lasy pola i wioski A¿ siê wznosi przed tron Boski psn 
IS XXVII 99; c) w pobli¿u czegoœ, ko³o czegoœ; w okolicy (z A, I) W Nidz: abo kedy 
pogp je dui, abo wesele, to tyŠ úopstrojò jegåijºi pšet œeñ [ºele sn, (obj. informatora)] 
D Wólka Resz, po polacku z ¬eæuºem, pšet Olštynem [«ko³o Olsztyna (obj. eksplorato-
ra)»] po ñeñecku Zgni³ocha Nidz; d) w konkretnym punkcie po³o¿onym miêdzy obser-
watorem a danym obiektem (z I): przed £ockiem jest duza stacija Kiwierce, gdzie siê 
krzyzuj¹m na wsystke kierunki pocogi Klon Szcz, P 5, 49, cofnêliœmy siê w kierunku wsi 
Tartak w rowy strzeleckie, oko³o pó³ kilometra przede wsi¹ St Kaletka Olsz, Leng 133; 
4. okreœlaj¹cy relacje spo³eczne, tworzy wyra¿enia informuj¹ce o: a) relacji szacunku 
i podleg³oœci wobec kogoœ stoj¹cego wy¿ej w hierarchii, kto wydaje opiniê, s¹d, ocenê 
(z I) Olsz Mzach i bl: ja kole œlubu pšiœoçk pšet Panem Boèem Szczytno, Gerôart œe staŸiú 
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pšet sfoji‹i ro¬ica‹i Gardyny Nidz, po polsku pšed generaúem gadaú; taºi eksa‹in 
byú Dywity Olsz, Jeden ostaú glbanem na åipovym moœæe ilk œe pšet ñim spoŸe¬aú: 
zjat sto kobú f poœæe psn; b) obecnoœci kogoœ, kto jest uczestnikiem rozmowy lub 
œwiadkiem czegoœ (z I, sp A) O Olsz Szcz Mr¹g Gi¿ i bl: przede mn¹ nie br×kujesz siê 
bojiæ Tu³awki Olsz, KF, Przed man¿am sia skarza, Nie œnieja sia wcole, Choc ³on niby 
kocho, Ale to niestale psn Stef II 8, A ºedi ñma ñi pœiva, ñi Ÿina, Ñeô bñ¬e pšet pana 
druŸbana grecna ¬Üfcina, oracja, KN II 59, tu by wiêcej zapisali „Mazura”, ale siê 
wstydz¹ przed drugimi, bo siê zaraz wyœmiewaj¹ i mówi¹ „Polaki” na tych wszystkich, co 
„Mazura” czytaj¹, ¿e to Polaki s¹ GazOlsz XXIX 98, ü pšede mñe ñe [mówcie] – to 
taºe ‡jetrowe lu¬e, ja do tego ñe jestem Mr¹gowo; 5. wprowadzaj¹cy nazwê osoby lub 
rzeczy, która: a) budzi czyj¹œ obawê i wywo³uje chêæ unikniêcia kontaktu (z I) WM 
i bl: pošåim w ogrody na kapusty, tamem uekåi pšet rusko patrolko Jab³onka Nidz, 
ucekam pšet zlevem [«ulew¹»] £ugwa³d Olsz, zajonc uæek pšet jegrem Szyba E³k, ñe 
brukuje straôu ñeæ pršet dobrym cúoŸeºem Grabowo Mr¹g, ü Królu Niebieski [...] twa-
rzy swojej Nie kryj przede mn¹ psn IS I 454; b) stanowi zagro¿enie wywo³uj¹ce czynn¹ 
reakcjê obronn¹ (z I) O Olsz Mzach Mr¹g Gi¿ Pisz i bl: jego ona w Barèe‡e retowa-
úa pšed Ruskam Skajboty Olsz, pršet ñepršijaæelm œe muœim broñiæ Olsztynek O, 
uleçkúo œe duo pšet takem, pšet tako groŸbo, duo ludnoœæi ÷ Pur¬e Purda Olsz; 6. fraz 
przede wszystkim Olsz Szcz zob. wszystko. 	 KS

przedaæ (Z + lit) OWM i bl, psn; imp 1pl przedajwa W, praet 1sg (ja) przeda³(a) 
Olsz Pisz i  bl, 1pl przedalim O, (my) przedali O, cond 1sg ja bych przeda³ Olsz; 
«sprzedaæ» OWM: pŠedaú štrîeŠèi seœæ ôektaruf Ÿeñi Or³o Gi¿, UAM, úona tedy jek 
pšedaúa te pšen¼e, to kupœiúa krove  bŸeda še skuñèuúa i mñel co jeŠ Bredynki Resz, 
ale za ìele zbo× ñi moe pšedaæ, bo zboe muœi ‹æ pšet œe, do æa, òn muœi ôlp jeœæ, 
òn muœi pšet œfñe Kajkowo O, UAM; przedany (Z + lit) O Resz Mr¹g, psn; praet 
z podm. uogóln. bez s³p. bl; im. bier.: ý na drugi rok to nosu íaía kokoŠy, a kuri to byn-
du narnynte abo na rinek pršedane Wêgój Resz, KN IV 326, ~ to jojka bndu tš pše-
dane, bo èasem muœi una pšeæe v dòmu tš co kuÌjiæ Kajkowo O, UAM; przedawszy 
im. uprz.: zag. Przedawszy miê t³ustego masz w worku grosz niema³y [wó³]. Czytawszy 
z ty³u mego, Ja nieraz chybiam ca³y [³ów] bl, LitLud 84. 	 KS

przedajaæ, przedawaæ (Z + P + lit) OWMzach Mr¹g Gi¿ Pisz, psn; fut 3sg bêdzie 
przedawa³ Olsz; «sprzedawaæ» OWMzach Mr¹g Gi¿ Pisz i bl: tam gyby zbŸerajo i pše-
dajo Róklas Szcz, jäk jesce vaguf ñe byúo, to na Ÿertle pšedavaåi Turówko O, ü ja ¿a 
zaden skarb móje³ narodowoszci nie pszedaje Szczêsne Olsz, P 2, 15–16; przedawany 
(Z) Olsz Szcz Mr¹g; Nsg n -e Szcz; im. bier.: biåi pšedawane te kœosºi Nawiady Mr¹g, 
ý na ìjosne bêñ¬e zto ‹jelune, pšedavane Klon Szcz, UAM. 	 KS

przedajanie «sprzeda¿»: do pšedajaño to kromñica, sklep [to] pœivñica tako maúo 
v Ÿemñi Gady Olsz. 	 AW

przedanie (Z + lit) OW Wêg; «sprzeda¿»: maæe masúo na pšedañe? Butryny 
Olsz, m ñe ñelm nc do pšedaño i tak zlm So³tmany Wêg. 	 MK

przedawaæ zob. przedajaæ.
przedawca «sprzedawca» W, SWarm 123. 	 AW
przed czasem zob. czas.
przeda¿ (lit) W  i  bl; na przeda¿ «na sprzeda¿, do sprzedania»: na ñiæ œa ñe 

zúašèuúam, bo fšistko, co pokazuvali na pšed×š, buúo za droge W, SWarm 202. 	 AW



45przed³u¿yæ siê

przeddomowy «znajduj¹cy siê przed domem»: Šada na pšeddomowej úa÷ce 
i ceka na jakoœ okazje Hejdyk Pisz. 	 AW

przeddzieñ; w przeddzieñ (Z) Olsz; «w dniu poprzedzaj¹cym»: f pšed¬eñ œlubu 
ido túuc butelºi, a te skorupy maju znaèyæ šæuñœæe Gutkowo Olsz. 	 AW

przede zob. przed.
przedeptaæ (Z + lit) W  E³k i  bl; fut 3sg przedepce E³k, przedepcze Resz, 3pl 

przedeptaj¹ bl; 1. «depcz¹c, zmieniæ po³o¿enie czegoœ» Resz E³k: podnoŸe jeno nogo 
pšedepe tu i  œe podnoŠo [o napletaczach] Rzeck Resz; 2. «poruszyæ naprzemien-
nie nogami (ndk?)»: Najpierwej, ni¿eli ja pocznê mowê, Wspominam, ¿e nasze koniki 
przed sieni¹ stoj¹, Stoj¹, przedeptaj¹ i siê ogl¹daj¹, Czy im z jakiej strony koniczyny nie 
podaj¹ oracja, Wis³a VII 91, ü a  tyœ wcále ni mog³a nog¹ przedeptaæ, kiedyœ m³od¹ 
bu³a? [o tañcu] W, Bar 63. 	 AW, KS

przedeptywaæ (Z + lit) Olsz Nidz Mr¹g Pisz; 1. «depcz¹c, zmieniaæ po³o¿enie 
czegoœ» Olsz Mr¹g Pisz: a ñisko su deptaºi, co ñiceñice pšedeptuje œe Wejsuny Pisz; 
2. «stoj¹c w miejscu, poruszaæ naprzemiennie nogami, dreptaæ, te¿: podskakiwaæ?» 
Olsz Nidz i bl: ôúopœec pšedeptuje z noèi na noge Zgni³ocha Nidz, chciwy, g³odny lis sia 
úucieszu³, stoi i przedeptuje do úodlecania Purda [D] Olsz, BWM 25. 	 AW, KS

przede¿niwek, przed¿niwek «przednówek»: s pšenòn¼em to tš tak: íeeli íeki 
gospod×š íe zamoni, to æek× ze zboem aš pšedenivek £êgajny Olsz, Stef JPW 63, 
m×va íešèe kila cantnerùf ita i  troôa pšañici, do pšetñifka dobe n×ma stañe W, 
SWarm 123. 	 AW

przede¿niwny «wystêpuj¹cy przed ¿niwami»: jak œe pœrf koœi, to muìim 
pšedezñivne œano, a druèe to putrof M¹cice Szcz. 	 AW

przedg³owie «szczyt ³ó¿ka od strony g³owy le¿¹cego»: pšedgúoŸe i pšetnog £uty-
nowo O. 	 AW

przed gody zob. gody.
przedjezierze «o brzegu jeziora?»: bagno, po tor†e nolepœej, to f pŠetjeŸee abo 

v jeŸoro [k³adzie siê len do moczenia] Bogacko Gi¿. 	 KS
przedkwasek (Z + SWMp) Olsz; «zaczyn do ciasta na chleb, zakwas»: pšetkfa-

sek zrobŸiva, œe rosèyñi, potem œe pšyèyñi, ºisa Warka³y Olsz. 	 AW
przed latami, przed laty zob. lato.
przed³o¿yæ (P) Olsz; praet 1sg ja przed³o¿y³ Olsz; «przedstawiæ, objaœniæ»: tom 

jem pszed³o¿y³ wszystkie stósunki jak em chodzyli do szkó³y, jak nas niemzcyli Szczêsne 
Olsz, P 2, 15. 	 AW

przed³u¿aæ; fut 3pl bêd¹ przed³u¿aæ; ogp: ju¿ drugi r×z ci tego przed³u¿aæ nie bêd¹ 
Tu³awki Olsz, KF. 	 AW

przed³u¿aæ siê «trwaæ d³u¿ej, przeci¹gaæ siê w czasie»: coœ jego reza siê przed³u¿× 
Tu³awki Olsz, KF. 	 AW

przed³u¿yæ (Z + lit + SWM II) Olsz Szcz Olc; 1. «zwiêkszyæ d³ugoœæ czegoœ, 
pod³u¿yæ» Szcz Olc: przed³u¿yæ wóz Szymany Szcz, SWM II s. 40; 2. «wyd³u¿yæ czas 
trwania lub wa¿noœci czegoœ»: pšyjeôaúa ñe‹ecka komisja budovlanna i  eby to 
pšedúuyæ, st†er¬iúa, e fundamenty škoúy našej ñe so odpoìedñe Purda Olsz, muszê 
ju¿ jechaæ, bo nie chc¹ mi pas [«paszportu»] przed³u¿yæ Tu³awki Olsz, KF. 	 AW

przed³u¿yæ siê «potrwaæ d³u¿ej, przeci¹gn¹æ siê w czasie»: musisz mu koniecznie 
³oddaæ te psien¹dze, bo ji tak ju¿ siê to przed³u¿u³o Tu³awki Olsz, KF. 	 AW
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przedmawiaæ «przemawiaæ»: pršedma´aú =ytler Wiartel Pisz. 	 AW
przedmieszkaniec; Npl -ce; «o cz³owieku mieszkaj¹cym poza wsi¹»: pšedñeškañce, 

budoŸa na plañe [odp. na pyt. o nazwê domów stoj¹cych za wsi¹] Skop Gi¿. 	 AW
przedmieœcie (Z) Resz; ogp: ten ôúop zasmucony pošet do mnasta Bištinka, na 

pšedmñeœæu spotkaú go Ìeçkñe ubran múod kawaler Stryjewo Resz. 	 AW
przedmiot «rzecz, obiekt fizyczny, te¿ o  eksponacie»: Tén ³obroz przecudny 

Przedsta¿écz mo Paniénki Na papszérze abo té¿ Na jeki przedmniot pszénkny psn Stef II 
87, w mozej¹m [= muzeum] [...] widzia³em armatki i kamienie [...] i roznie przedmioty 
starszego wieku Klon Szcz, P 5, 30. 	 AW

przedmowa «przemowa, oracja»: Ðelkanoc, pršed úoknem to tršymaåi pršedmove, 
fÌerf zaœÌevaåi p¸osenke Wiartel Pisz. 	 AW

przedmuchiwaæ «dmuchaj¹c, przesuwaæ jedno po drugim»: Z³apa³ jo jastrzumb 
w po³y Zaniós do stodo³y Przedmuchiwa³ piórka I suka³ kieni dziurka psn IS III 456. 

	 AW
przedmuchn¹æ «dmuchaj¹c, udro¿niæ»: spróbuj tê rurkê przedmuchn¹æ; mo¿e to, 

co w ni je, wyleci Tu³awki Olsz, KF. 	 AW
przedni, przedny (Z + P + lit + SWM II, IV, SWMa, SWMsd, SDGW) OWM 

i bl; -ni O Olsz M, -ny OWM, SWM-y uogólniaj¹ postaæ literack¹; przenny Pisz; ý sup 
na- Gi¿; 1. «znajduj¹cy siê z  przodu, od frontu; te¿ u  zwierz¹t: od strony g³owy» 
W  Nidz M: pšedna izba, a  úofta to tylna Góra Pisz, ode úba do pšedñiô nogu÷ to 
p¸erœe [o koniu] Rybical Gi¿; üü a) «znajduj¹cy siê w tej czêœci pojazdu, z której siê 
nim kieruje» O Olsz M i bl: ÌerŠæñe do pšedñego woza, tradrnºi Miko³ajki Mr¹g, 
luŠñonºi pšedñe albo tylne, ÷ pršotku dúušše, a ÷ túku krutše luœñonºi Upa³ty Gi¿, 
pšedne skrnta, a  f tyle tylne skrnta N Wieœ Ostródzka, rower: koúo, pšedne i  tylne 
koúo Smolonek O; b) «znajduj¹cy siê w tej czêœci ³ó¿ka, na której k³adzie siê g³owê» 
bl; 2. «bêd¹cy dobrej jakoœci, œwietny» Olsz Nidz i bl: pšedne zyto, åiôse to poœledne, 
ograpºi, plew Zgni³ocha Nidz; 3. «poprzedni, wczeœniejszy» Olsz Nidz: w tych pszed-
niech s³u¿bach spa³em w stajni a u Delberka w Budynku a w zima to jeszcze w opalonem 
pokoju GryŸliny Olsz, P 3, 6; 4. tylko sup «góruj¹cy nad innymi, najlepszy»: kòmorñik 
to naprŠedñi ôúop, nap¸rs, to prawa rçºä prš pañe, zastêmpca pana Upa³ty Gi¿; por. 
przódny. 	 AW

przednica «zastawka z desek zamykaj¹ca przód wozu» Skomack Wk E³k, SWM 
II s. 47. 	 AW

przednik (Z + SWM II) Mr¹g Gi¿, psn; 1. «zastawka z desek zamykaj¹ca przód 
wozu (odp. na pyt. kwest.)» Mr¹g: pršedñik, tlñik Grabowo Mr¹g; 2. «zarz¹dca, eko-
nom?»: a j× æe œostro prose, [...] zebyœ œe uœadúa za stuú ñe¼y pšedñikam oracja wesel-
na, ¬e pšotkuje to komorñik, duz majentek jest, pršedñik, komorñik ten nat teñi lu¬añi 
Rybical Gi¿. 	 AW

przednogi plt? «szczyt ³ó¿ka znajduj¹cy siê od strony nóg le¿¹cego»: pšedgúoŸe 
i pšetnog £utynowo O. 	 AW

przednówek (P + lit) Olsz, psn; «czas wyczerpywania siê zapasów ¿ywnoœci 
przed nowymi zbiorami»: lecz jak to bywa z latamy mia³ ow syn kilkoro dzieci, tak, ¿e 
czasem chleba na przednówku nie starczy³o Dywity Olsz, P 4, 21, A gdy przednówek 
nadchodzi, Z dobréch stron sia ludek schodzi. Mniech pod pocha i do ¿yda, Proszó ³o 
korzec do chleba psn Stef III 76. 	 AW 
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przednówkowy «wystêpuj¹cy na przednówku»: pœersa trava, œano pšednufkove 
[odp. na pyt. o nazwê trawy z pierwszego pokosu] Napierki Nidz. 	 AW

przedny zob. przedni.
przedobiadek (Z + SWMp) Szcz; «posi³ek spo¿ywany przed obiadem, drugie 

œniadanie»: ºedi jest kavaúek ôleba, to œe veŸñe pšetobŸadek M¹cice Szcz; por. pod-
obiadek. 	 AW

przedostaæ «sprawiæ, ¿eby coœ gdzieœ dotar³o mimo przeszkód»: tak to by³o na 
mojej g³owie tê sumê przedostac przez granicê Klon Szcz, P 5, 33. 	 AW

przedostaæ siê «dotrzeæ gdzieœ, pokonuj¹c przeszkody»: latoœ Še lôo muranka 
úow´iúa, ñe mozna jej úow´iæ, ñe ôce œe úo‡iæ, bo rb×ºi muw´o co wŸosna biúa za 
Þimn×, to una Še ne mogúa pšedostaæ Rybical Gi¿. 	 AW

przedostatni «drugi od koñca»: ü licho siê ³uczy; w  szkole bu³ przed³ostatni 
Tu³awki Olsz, KF. 	 AW

przedp³ata «o prenumeracie»: wsi¹dŸta na kó³ka, zbierajta przedp³atê i ludziom 
gazetkê zapisujta GazOlsz XV 193. 	 AW

przedpo³udnie (lit) W, SWM VI; ogp: caúe pšetpoúudñe klektaúam masúo W, 
SWarm 61. 	 AW

przedpo³udnik «posi³ek spo¿ywany przed po³udniem, drugie œniadanie» bl, Kult 
MW 399; por. podpo³udnik. 	 AW

przedraszowaæ (Z + lit) W  Gi¿, SWM IV; «przem³óciæ» W, SWarm 123; 
üü «ogólnie o miêdleniu i tarciu lnu: oddzieliæ w³ókno od paŸdzierzy» Olsz i bl: jak 
juš vúukno otpada i paz¬ora robŸu œe, ted grabŸu i Ÿunu f snopy, pšyŸozu do stodoúuf, 
pšedrašujo go cepamy Gady Olsz; przedraszowano z podm. uogóln. w zn üü: [len] 
najÌerf cepañi pšedrašovano, potem buú úomany Skorupki Gi¿. 	 KS

przedrdzeæ zob. przerdzeæ.
przedrogi ekspr «drogocenny (tu przen)»: O Przedrogi Klejnocie na miejscu ta-

kowem Chto przyjdzie utrapionym wnet sie stanie zdrowem psn IS LXX 246. 	 AW
przedrzeæ «dr¹c, rozerwaæ, rozpruæ»: ü jak diabu³ go lizno³, – to mu bez te 

psietnaœcie ko¿uchów troche przedor³ jenzykiem Nadrowo O, LitLud 90. 	 AW
przedrzeæ siê; w temacie praet tylko -er-; 1. «ulec zniszczeniu w wyniku u¿ywania, 

podrzeæ siê, rozedrzeæ siê»: pšederúa œe mñieñica Wipsowo Olsz, Fal PST I  179; 
2. «przedostaæ siê przez przeszkodê w terenie, przebiæ siê»: jeden muœaú na koñu 
porejtovaæ i poìe¬eæ, e œe voda pšederúa Sêdañsk Szcz.	  KS

przedrzeŸniaæ siê; imp 2pl przedrzeŸniajta siê; «wykpiwaæ, obra¿aæ siebie wza-
jemnie (wg obj. KF)»: pogódŸta siê ji nie przedrzeŸn×jta siê Tu³awki Olsz, KF. 	 AW

przedsiêbiorstwo «o zak³adzie rzemieœlniczym?»: ale do rozpocêca takiej pracy 
lub przeceborstwa nie poszada³em zadnej gotówki Klon Szcz, P 5, 58.	  AW

przedsionek (P + SWM I) Olsz E³k Olc; Gsg -nku Olsz; «przybudówka przed 
wejœciem do domu, te¿: weranda»: gdy go s³u¿¹cy zameldowa³ wyszed³ Pan do przed-
sionku i pyta³ Kuby co by ¿¹da³ od niego Dywity Olsz, P 4, 11; por. podsieniek. 	 AW

przedstawiaæ (Z + P) Olsz Mr¹g, psn; przes- Mr¹g; 1. «odzwierciedlaæ, 
odtwarzaæ, te¿: reprezentowaæ» Olsz Mr¹g i bl: Tén ³obroz przecudny Przedsta¿écz 
mo Paniénki Na papszérze abo té¿ Na jeki przedmniot pszénkny psn Stef II 87, gdziekol-
wiek polak jest, przedstawia on Polska Dywity Olsz, P 4, 44; 2. «informowaæ o czymœ»: 
gdyœmy mu przedstawiali, ¿e nam polakom siê to a to nale¿y od Aljanskiej Komisji, to 
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on do nas mowi³: ja wiem, ¿e wam polakam siê krzywda dzieje, lecz ja nie mogê tego 
zmieniæ Dywity Olsz, P 4, 27; 3. «prezentowaæ kogoœ»: pšesta‡a ‹i jednego cúo‡eka 
i pita œe mñe c ja go znam Miko³ajki Mr¹g; przedstawiano z podm. uogóln. w zn 2: 
puŸñej pšetsta‡jano to na zebrañaô Z‡jozku Polaku÷ w Olštiñe, kture roz‡jonzywaúo 
te sprawy Purda Olsz. 	 AW, KS

przedstawiæ (P + lit) Olsz, psn; 1. «poinformowaæ o czymœ» Olsz i bl: lecz ja mu 
przedstawi³em ¿e za 400 Marek pomurowa³ o 6 metrow d³u¿sze domy jak ten moj ma byæ 
Dywity Olsz, P 4, 31; 2. «zaprezentowaæ kogoœ» Olsz: d×ú voúaæ ígo úoíca-rib×ka íi 
pšetstaŸuú go tamu sinoŸi íi úoznaímñuú mu, e to íest ígo úoíæec Butryny Olsz, Stef 
JPW 32. 	 AW

przedstawienie (Z) Olsz; przes- Olsz; «spektakl, inscenizacja»: f škoúaô odbvaúy 
œe pšetstaìeña jaseúkuf s tejatra‹i Purda Olsz. 	 AW

przedstawienie siê «przedstawienie samego siebie, zaprezentowanie siê»: redak-
tor p. Nowakowski powo³a³ mie po przedstawieniu siê jemu jako cz³onka do Warmijskiej 
Rady Ludowej Dywity Olsz, P 4, 38. 	 AW

przedszkola? (Z) Olsz Gi¿, przedszkole (Z + P) Olsz; «placówka wychowaw-
cza i edukacyjna przeznaczona dla kilkuletnich dzieci nieuczêszczaj¹cych jeszcze do 
szko³y»: w Olštyñe byúa pšetškola – tu byåi nauèyæele pšewane tutejše Sprêcowo Olsz, 
moje ¬eæi do pšetškola uèenšèaåi Purda Olsz. 	 AW

przedszkolanka ogp: pšeškòlanka ‹eškaúa u mñe Skajboty Olsz. 	 AW
przedszkole zob. przedszkola?
przedszkó³ka (Z + lit) Olsz; «przedszkole»: s poèontku jedna klasa byúa, potym 

od¬aúu÷ ‡êncej, razem pšetškuúka i ‹eškanko Purda Olsz. 	 AW
przedœlubny ogp: Gdy przydonki w  dzieñ przedœlubny kiedy wij¹ wianki Tak 

œpiewaj¹ piosnki chórem dla swej kole¿anki psn IS LI 190. 	 AW
przedtem (Z + P + lit) OWM, przedtym (Z) O Szcz Mr¹g Gi¿ Pisz; 1. «w czasie 

poprzedzaj¹cym coœ, wczeœniej, poprzednio, te¿: dawniej» OWM: juz ¬ñ pšettm œe 
te p¸ecunºi porob´m, a potm to œe telo zageje Myszki Pisz, pršettem gospodae ve 
ìosce mneškaåi, potem na vybudovanu, k×dy na sfoi ¬oúce Stryjewo Resz, kupi³em rok 
przedtem cementu i z synamy zrobiliœmy kilkanaœcie tysiêcy cementowej ceg³y Dywity 
Olsz, P 4, 31, pšettym ñeåi madrace i unterbety, teras tylo púaôtecka na súome Pogubie 
Tylne Pisz; üü «w m³odszym wieku» Gi¿ Pisz: po p¸ersm æelaku, pšettem jeúo´ica [odp. 
na pyt. o nazwê krowy po pierwszym cielêciu] G³odowo Pisz; 2. przedtem «w pierw-
szej kolejnoœci (przy wyliczaniu czynnoœci lub obiektów w przestrzeni)» Mzach Olc: 
vëndòú to na dvou beñ¬e vykopany taºi œterykañæasty, abo úokrëçgúy i Ÿemño zavalòny, 
a pšettem súòmo Kobu³ty Szcz, a sopa to pšettem jes u gury, co œe tam œano kúa¬e i súo-
me, a g¬e zboze to œpœiôeš Gardyny Nidz. 	 AW, KS

przeduraæ, przedurawiæ, przedurawiæ siê, przedurn¹æ zob. przedziur-.
przedwczorajszy ogp: przedwczorajsz× zupa Tu³awki Olsz, KF. 	 AW
przedwieczny «istniej¹cy od wieków»: Jestam syn jednégo £ojca, Króla przed-

wjecznégo, Z kraju dalekiégo psn Stef III 107. 	 AW
przedwojenny (lit) Olsz i bl; ogp: j× m×m jeszcze przedwojenne skorzne Tu³awki 

Olsz, KF. 	 AW
przedwyborczy (P) Olsz; ogp: przybywali tu mowcy dzielni z  Poznanskiego 

i Pomorza i mieli patriotyczne mowy przedwyborcze Dywity Olsz, P 4, 37. 	 AW
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przedyskutowaæ ogp: trzy dni na tym sejmie tam obradowali, wszystkie sprawy 
polskie przedyskutowali St Kaletka Olsz, P 7, 3. 	 AW

przedzapusty «czas przed zapustami»: na przedzapusty bl, PF XVIII 3, 141. 	 AW
przedzieliæ; poœw. tylko im. bier.; «przegrodziæ, rozgraniczyæ»: v naši karèñe sù 

dva íizbi pše¬elùne šyrokami ¬vyami. Iei karèm×š rozemkñe te ¬vye, to z dvuô íizbùf 
zrobŸi œa íedan dui z×l W, SWarm 136. 	 AW

przedzieraæ «dr¹c, wyrywaæ»: kartofle to soska, redúo to inakse, co trave tylko 
pše¬ira Tuchlin Pisz. 	 AW

przedzieraæ siê «przedostawaæ siê przez przeszkodê w terenie, przebijaæ siê»: 
chodŸta chuæko, musiwa wodê zatamowaæ, bo ju¿ siê n×ma do sklepu przedzier× 
Tu³awki Olsz, KF. 	 AW, KS

przedziergn¹æ siê (Z) Gi¿, psn; «zmieniæ sw¹ postaæ, przeobraziæ siê»: ted kur 
p¸×ú, to búo dwanaœæe,  tn kuñ œe pše¬ergnuú w bŸaúºe Ryn Gi¿. 	 AW

przedzierzgnienie «?»: pšsúa taka n kokos n wruna rôtk (pše¬ergñeñe) Szestno 
Mr¹g. 	 AW

przedziuraæ; tylko du-; «przebiæ ostrym narzêdziem, przedziurawiæ» W, SWarm 
123. 	 AW, KS

przedziurawiæ (lit) W; tylko du-; «zrobiæ w czymœ dziurê, przebiæ»: przeduraziu³eœ 
sobzie wnetki ca³¹ rêkê Tu³awki Olsz, KF. 	 AW

przedziurawiæ siê; tylko du-; «zostaæ przedziurawionym»: ten ma³y róndelek siê 
n×ma przeduraziu³ Tu³awki Olsz, KF. 	 AW

przedziurn¹æ; tylko du-; «przebiæ ostrym narzêdziem, przedziurawiæ» W, SWarm 
123. 	 AW, KS

przedziwnie (Z) Gi¿, psn; «w sposób cudowny, niezwyk³y, te¿: nadprzyrodzo-
ny»: w mniastecku Betlejem sta³o siê tam przedziwnie, iz sie Jezus narodzi³ psn IS XIX 
482. 	 AW, KS

przed¿niwek zob. przede¿niwek.
przefasowaæ (lit) W; «zmieniæ fason, przefasonowaæ»: íešèe sobŸe novygo kapelu-

ša ñe kupœa, d×m sobŸe tan stari pšefasovaæ W, SWarm 123. 	 AW
przeflancowaæ «posadziæ w innym miejscu, przesadziæ»: ºej ôce v druèe ñejsce, to 

muœi pšeflancovaæ po jednm Szczytno. 	 AW
przefrun¹æ lit bl, przefurn¹æ (Z + lit) W  Gi¿ «frun¹c, przelecieæ»: una ted 

prše÷urñe Ryn Gi¿. 	 AW, KS
przefuchtlowaæ (Z + lit) W  Pisz i  bl; «w odniesieniu do ziarna: oczyœciæ 

lub posortowaæ» W i bl; przefuchtlowany im. bier.: pœe÷uôtlowane zboze Snopki  
Pisz. 	 AW 

przefurn¹æ zob. przefrun¹æ.
przegadaæ «przeœcign¹æ w  gadaniu»: jego nicht nie przeg×d× Tu³awki Olsz,  

KF.	  AW
przegadywaæ «przekomarzaæ siê?»: bo ja vam po´em zagodyfka: pajuçk i to co 

v nosufka [«chustka do nosa»] zroiæe, to pšegadyvaåi ze sobo Mazuchówka Gi¿. 	 AW
przeganiaæ (Z + lit) Olsz Olc; «w odniesieniu do zwierz¹t: przepêdzaæ»: 

z Orúowa pšes pušèe krowy pšegañajo i tu pšes ®eºe pšepúyñe Kowale Oleckie. 	 AW
przegarn¹æ (Z) Olsz Nidz; «garn¹c, przesun¹æ, te¿: wygarn¹æ»: pšegarnoñæ ko

œorem, patšeæ èy pšepalone, fsa¬iæ ôåip, putorej go¬iny i dobre Purdka Olsz. 	 AW, KS
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przegarniaæ (Z) O Olsz Gi¿ Pisz E³k; «garn¹c, przesuwaæ»: koœor i pšegarña, 
i wygarña [popió³ i wêgle z pieca chlebowego] Sajzy E³k. 	 AW

przegarnianie (Z) Olsz Wêg; forma rzeczownikowa czas. przegarniaæ: koœòr do 
pšgarñaña vyçgluf Leszno Olsz. 	 AW

przegi¹æ, przegn¹æ; bez sprecyzowania znaczenia i  bez cytatu W, SWarm  
123. 	 AW

przegibn¹æ «przegi¹æ, te¿: przechyliæ»: te úurŸiôi [= urwisy] pšegibnyli i zú×mali 
p×ra šèepkùf W, SWarm 123, šurki pšegibnyli bot i fpadli do vodi, dobe e ñe buúo tam 
gúamboko ib. 	 AW

przegiêcina (Z + SWM III) Olsz Szcz Mr¹g Pisz i bl; «miejsce zgiêcia koñczyny, 
przegub»: a) «w nodze koñskiej pod pêcin¹» Olsz Szcz Mr¹g i bl: pšeèeñæina kole 
kopita Miko³ajki Mr¹g; b) «w stawie skokowym lub podbiciu stopy cz³owieka» Olsz 
Szcz Mr¹g Pisz: stopa pot pršeèencno Mr¹gowo, pšeèeñæina [podbicie (dopisek eks-
ploratora)] Mr¹gowo; c) «w nadgarstku d³oni?» Snopki Pisz. 	 AW, KS

przeginaæ siê (Z + lit) Olsz Szcz; «zginaæ siê, te¿: przechylaæ siê»: pšeèeñæina, 
co œe tak pšeèina GryŸliny Olsz, SWM III s. 24, nie przegin×j siê tak na tem krzeœle, bo 
zlecisz Tu³awki Olsz, KF. 	 AW, KS

przegl¹d psn; «kontrola stanu czegoœ, oglêdziny»: Tak wszyscy bie¿eli, By na wiec 
zdón¿yli: Czy wszystko stanó³o, Nied¿wéd¿ przeglónd czyni psn Stef II 40. 	 AW 

przegl¹daæ (Z + lit) W, psn; «ogl¹daæ jedno po drugim»: a) «zapoznaj¹c siê 
z czymœ pobie¿nie, wertowaæ» W: na k×dam skšiovañu vaôtovali olñye i pšeglùndali 
lu¬om papœyri W, SWarm 178; b) «szukaj¹c czegoœ» Olsz i bl: przegl¹d×³em wszystkie k¹ty, 
a ni mogê ty knafli, com j¹ zgubziu³, naleŸæ Tu³awki Olsz, KF; c) «starannie sprawdzaj¹c 
jakoœæ lub stan czegoœ»: n×p×ršæ, jak œe pŠeglonda [jaja] Bredynki Resz. 	 AW, KS

przegl¹daæ siê (Z + lit) W Wêg, psn; fut 1sg bêdê siê przegl¹da³a bl; «ogl¹daæ 
swoje odbicie»: pšglondam Še w woÇe Pieczarki Wêg, ü Jak panna w lustrze w poran-
nej porze Ty sie przegl¹dasz w twoim jeziorze psn IS XXVII 99. 	 AW, KS

przeg³osiæ «podj¹æ decyzjê w wyniku g³osowania, przeg³osowaæ»: f skole caúa pol-
ska gotka zakazana koúo 1870 r., pšegúoœiåi i to nam zostaúo Gawliki Wk Gi¿. 	 AW

przeg³osowaæ «zwyciê¿yæ w g³osowaniu»: potem Xitler pšegúosovaú; jek Xitler pši-
šet za prezydenta po zmarúym Indenburgu, to najpšut œe zgo¬iú s Polsku Stanclewo 
Resz. 	 AW

przegnaæ (Z + SWM IX) Szcz; «wykonaæ tzw. orkê w rozwa³»: pšegnaú sºibe 
Miêtkie Szcz. 	 AW

przegn¹æ zob. przegi¹æ.
przegniæ «wytworzyæ próchnicê na znacznej g³êbokoœci»: ugòr to jes tako Ÿemña 

co ja jo poŸitkuje, tlo ja jo dam wpoèënæ jeden rok, jek to beñ¬e orane, to ona pšegñije 
Wipsowo Olsz; przegnity im. bier.: te deski sù diôt pšegñite W, SWarm 123. 	 AW

przegnieœæ; fut 1sg przegnietê; «w odniesieniu do ciasta: ponownie wyrobiæ»: 
kuºeúke reçkuma pšegñete, úopruše muçku, pšykryje púaôtu i  deku i  ºiso Gady  
Olsz. 	 AW

przegniewaæ psn; praet 1sg (ja) przegniewa³a bl; «rozgniewaæ, rozz³oœciæ»: Kiedy 
jo szed bez te sztéry pola, £óna za mnó wo³a³a; £obejrzyj sze poczeszénie moje, Czém¿e 
jo cze przegniéwa³a psn Stef II 14. 	 AW

przegnioty «?»: kartofel ugotovaåi, potúukåi, pšegñoty DŸwierzuty Szcz. 	 AW
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przegon (Z) Olsz Szcz; «rów odprowadzaj¹cy nadmiar wody z pola»: pršegon to 
ted, ked dòú je, to muœi popršec zroiæ, co voda vyj¬e Kobu³ty Szcz. 	 AW

przegonek «przegon (dem?)»: u nas to pršegonkuf byúo maúo, bo tu fšen¬e sò 
rurºi pokúa¬òne v Ÿemñi Wipsowo Olsz. 	 AW

przegoniæ 1. «biegn¹c, wyprzedziæ»: n× poleciwa, ³ob×czywa, chto kogo przegóni 
Tu³awki Olsz, KF; 2. «zmusiæ do opuszczenia jakiegoœ miejsca, wygoniæ»: wyjdzieta 
wy z ³ogrodu, j× w×ju tam zar× przegónê! Tu³awki Olsz, KF. 	 AW

przegoniæ siê «przebiec siê»: zag. Kiedy sia œwyna bez groch przegóny? Kiedy siê 
groch gotuje psn Stef RD 79. 	 AW

przegotowaæ «gotuj¹c, doprowadziæ do wrzenia, zagotowaæ»: muœiš n×pšùt 
mlyko úotsa¬iæ a potam go pšegotuíeš W, SWarm 100; przegotowany im. bier. w zn 
«ugotowaæ do miêkkoœci»: ý trempanºi, kartofle byndo pšegotovane Szmygwa³d 
M³ O. 	 AW

przegrabiæ «przegarn¹æ grabiami» Dryga³y Pisz. 	 AW
przegraæ (Z + P + lit) OWMzach Pisz, psn; «zostaæ pokonanym»: a) «w grze lub 

sporze, których stawk¹ by³y pieni¹dze» OW Nidz i bl: tak pšišet ten nastaršy Luciper 
s Ìekúa, pšyñes im pœeñen¼y i pšegraåi rešta s tem ôúopem N Kaletka Olsz, i kupœec 
pšegraú, bo muŸiú, ze taºiô ecy ñi ma i muœaú mu dwa¬eœæa marek daæ Gardyny Nidz; 
b) «w wojnie lub walce» W Szcz: Xitler vojn ñe vgra, vojne pšegra, jak be¬e åiôo šúo, to 
on uæekñe do druèego kraju Bredynki Resz, kedi pšiíeô×ú, to kròl riôo íuš voíne pšegr×ú 
Kaplityny Olsz, Stef JPW 57; c) «w sporze, który zosta³ rozstrzygniêty na okreœlonych 
zasadach» W Pisz: úun to sprave znòf pšegraú, bo sunt sam uzn×ú, co to kúamstfo jest 
Bia³a Piska, UAM, sprova¬iåi lut s caúego œ†ata i pleiscyt pšegraåi Ró¿nowo Olsz; 
przegrany (Z + P + lit) W Nidz; im. bier.: 1. w zn a: siu³a jezdeœ przegrany? Tu³awki 
Olsz, KF; 2. w zn b: Ìirs weœeñ, w´eiåi rôtcne, co to ta wojna pšegrano bñ¬e Bartki 
Nidz; 3. w zn c W: plebsct jednak bú dla Polaku÷ pŠegran Stryjewo Resz. 	 AW, KS

przegradzaæ; poœw. tylko im. bier.; «przedzielaæ, oddzielaæ»: pulep – te rumy 
pšegra¼ane Olecko. 	 MK

przegroda (Z + lit) OWMzach Gi¿ Pisz; 1. «deska, œcianka lub tyczka, która 
oddziela, odgradza; te¿: rodzaj przeszkody» WMzach Gi¿ Pisz: saf do eè s taºi‹i 
pšegrodañi Skarzyn Pisz, musiwa zrobziæ w st×ni przegrodê mnêdzy wa³achem ji fok-
sem, bo ³one siê zawdy gryz¹ Tu³awki Olsz, KF, pšegrody ot vaúkuf coby za šeroko ñe 
šet, po gar¬eåi coby ñe jeŸ¬iú [opis jarzma] Kot Nidz, tedi gd byl polsºe zgroma¼eñe, to 
[Niemcy] pšegrod roiåi i rostrašaåi Wêgój Resz; 2. «miejsce odgrodzone, oddzielo-
ne» O Nidz Gi¿ Pisz: buôt to te pšegrody [w chlewie] Ko¿uchy Pisz. 	 MK

przegrodziæ; fut 1pl przegrodziwa; «oddzieliæ przegrod¹, odgrodziæ»: przegrodzi-
wa to klepsisko, to bêdzie mniejsce na plewy Tu³awki Olsz, KF, zagroda – to œe pšegro¬i 
Š†iñaºi Pasym Szcz; przegrodzony im. bier.: ôåif to fœo, tylko pšegro¼ony Pogubie Tylne 
Pisz, sopa, ºed stojo koñe, ted je pšegro¼one; g¬e koñe, to stajña – i ôl÷ mozna mò´iæ 
S¹dry Gi¿. 	 MK

przegródka (Z + lit + SWM X) O Olsz Pisz; «przegroda w zn 2, te¿ dem»: f taºe 
zagrody, pšegrutºi [sypie siê ziarno] Góra Pisz, moja portmaneja m× trzy przegródki 
Tu³awki Olsz, KF. 	 MK

przegrywaæ «byæ pokonywanym»: a) «w grze, której stawk¹ s¹ pieni¹dze»: 
w niedzielê przegryw×³em a dzisi×j wygryw×m Tu³awki Olsz, KF; b) «w sporze roz-
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strzyganym na okreœlonych zasadach»: bes p×ra l×t pravovali œa úo úuñev×ñañe 
testamantu, r×s vigrivali to znùf pšegrivali i procesi íešèe œa ñe zakùnèuúi W, SWarm 
121. 	 AW, KS

przegryŸæ (lit) W; 1. «zjeœæ szybko i niewiele, przek¹siæ» W: pšegris-am tilo troôa 
na stoíùnèka, bo muœ×ú-am ôipko viíyÇaæ W, SWarm 149; 2. «o szkodnikach: gryz¹c, 
przedziurawiæ»: myszy przegryz³y worek z m¹k¹ Tu³awki Olsz, KF. 	 AW, KS

przegryŸæ siê przen «przedostaæ siê, pokonuj¹c przeszkody, przedrzeæ siê»: chto 
do kraju chce wnijœæ musi siê przez góre przegryœæ G¹ski Olc, P 6, 6. 	 AW

przegrzaæ (Z) O Szcz, psn; «grzej¹c, osi¹gn¹æ zbyt wysok¹ temperaturê»: jek 
gúmboºe gñ×zda zrobŸi, to una te j×jka skulne pospuú i potm te vŸeškne pšegje, a te 
otspudne su Þimne D³u¿ki O, UAM. 	 AW, KS

przegrzeszyæ; imp 2pl przegrzeszta; «przewiniæ»: ñe pšegista za Šiúe [o nielegal-
nym ³owieniu ryb] Jab³onka Nidz. 	 AW

przegub «miejsce, w którym zgina siê rêka lub noga, zgiêcie»: coœ mê w przegub-
zie boli Tu³awki Olsz, KF. 	 AW

przegwarzyæ «spêdziæ czas, gwarz¹c, przegadaæ»: przy cygarze ji psizie przegwa-
rzyli wnetki ca³¹ noc Tu³awki Olsz, KF. 	 AW, KS

przehandlowaæ pejor «handluj¹c, pozbyæ siê wszystkiego»: przehandlow×³ ca³e 
mniejsce (gospodarstwo) Tu³awki Olsz, KF. 	 AW, KS

przeharfowaæ (Z) Szcz Gi¿, SDGW; przear- Szcz Gi¿; «w odniesieniu do ziarna: 
oczyœciæ lub posortowaæ»: pšeèyœæeæ na rejunksmašina abo arfa, pršydo tšy abo œtery 
pšetaºi, na kozdy pšetak pšy¬e jenakse zboze, to pšearfovaæ go Kobu³ty Szcz, na arœe 
pršear÷owaåi Gawliki Wk Gi¿. 	 AW, KS

przehulaæ (Z) Olsz «hulaj¹c, wydaæ wszystko, przepuœciæ»: Ìiñon¼em pše¾uloú 
za múo¬aka, alem potam napraìiú N Kaletka Olsz, jeŸeli zarobŸi groš, moe pšeôulaæ 
Skajboty Olsz. 	 AW, KS

przeinaczaæ (Z + P) Olsz; przeje- Olsz; «zmieniaæ, te¿: zniekszta³caæ» Olsz: tu 
gryŸåiñska para†a, butryñska – to muìo jednkovo, a tamte druèe to pšeinaèajo GryŸliny 
Olsz; przeinaczano z podm. uogóln.: polskie nazwy wiosek przeinaczano na niemiecki 
n. p. Klucznik na Klausen, Prej³owo na Preiwils Dywity Olsz, P 4, 41. 	 AW, KS

przeinaczenie; tylko przeje-; bez sprecyzowania znaczenia i bez cytatu W, SWarm 
123. 	 AW

przeinaczyæ (Z + lit) W Szcz Mr¹g Gi¿ Pisz; przeje- W; «przemieniæ, przerobiæ, 
te¿ w odniesieniu do nazw w³asnych» W Szcz Mr¹g Pisz: v dui íizbŸe ter×s fšistko 
pšeíen×èili W, SWarm 123, moze ten Pam Buk to pšejinacy teros ten œfat Dobry Lasek 
Mr¹g, P¸ecisko, a pšeinacyåi Waltefen Pisz; przeinaczony (Z) Gi¿ Pisz; Nsg n -o Gi¿, 
-e Pisz; praet z podm. uogóln. ze s³p. Gi¿; im. bier.: napšòt œe nazwali „Sondern” – 
Sondry, a ted búo – pršeinacono S¹dry Gi¿. 	 AW, KS

przeinaczyæ siê (Z + lit) Olsz Mr¹g Gi¿ i bl; przeje- Olsz; «ulec przemianie»: 
navet ten naròt, co v domu pozostavaú, to œe pšeinacyú, co druga koeta paåi paÌeros 
Miko³ajki Mr¹g, ü jak œe Ìeñen¼e pšeinaèyåi, to pobudovaú soe ‹eškañe Paprotki 
Gi¿. 	 MK

przejadaæ 1. «o krowie: prze¿uwaæ paszê po raz drugi»: krova poÞekuje, jäk ona 
tak pšejada Jab³onka Nidz; 2. «wydawaæ w ca³oœci na jedzenie»: co zarobzi, to prze-
j×d× Tu³awki Olsz, KF. 	 AW, KS
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przejadaæ siê (lit) Olsz; «zjadaæ za du¿o, objadaæ siê»: przej×d×sz siê a potem ciê 
brzucho boli Tu³awki Olsz, KF. 	 AW

przejaœniaæ siê impers «o poprawie pogody»: przejaœni× siê; mo¿ewa jiœæ Tu³awki 
Olsz, KF. 	 AW

przejaœniæ siê impers «o poprawie pogody»: jek siê tlo przejaœni, wyprow×dz kone 
do rozg×rtu Tu³awki Olsz, KF. 	 AW

przejazd (Z) Szcz Mr¹g, psn; 1. «miejsce przeznaczone do przeje¿d¿ania» Mr¹g 
Szcz: a iæ tam g¬e ten pršejast je, to ÷œo obora Grabowo Mr¹g; üü «przez wodê» Szcz: 
pšejast, grobla; a jak bez ruf pšejeôaæ mozno, je ñisko, to muŸo pšejast Œciêciel Szcz, jes 
naúko v vo¬e – to taºi pšejast ib; 2. «?»: Do przejazdu domu Bo¿ego pojedziemy, Przed 
wielki o³tarz poklêkniemy oracja, Sien 258. 	 AW, KS

przejazdka «przeja¿d¿ka» W, SWarm 123. 	 AW
przej¹æ (Z + lit) W Nidz Pisz, psn; praet 1sg ja przej¹³ Pisz, 1pl my przejêli Nidz; 

1. «obj¹æ, schwyciæ» Resz Nidz: ted kapa buúa na ¬erÞaku i na bŸijaku – tu drewñanno 
– tu skuÞanno (na bŸijoku); to jest Þemñeñ skoÞann – ten rÞeñeñ to pŠejmne Bredynki 
Resz, pšejma, bo by wnet pšejoú reçko Jab³onka Nidz, ü to tak, g¬e œe psejñe, taºe 
wusºe ‹ejsce [na jeziorze] Jab³onka Nidz; 2. «nadwerê¿yæ, zwichn¹æ (obj. SWarm)»: 
sk×k×ú ñeúostrùñe i pšeíùú sobŸe noga f kostce W, SWarm 123; 3. «wzoruj¹c siê na 
kimœ, przyswoiæ» Nidz Pisz: te súovo „tršeba” to my ot Polakuf pšejeåi Fr¹knowo Nidz; 
przejêty (Z + lit) W Nidz, psn; Nsg n -e Nidz; im. bier.: 1. w zn 2: kùñ m× pšeíante nogi 
f pañæinaô W, SWarm 123; 2. w zn 3: baúºi od bròny to poôo¬i jesce ot staryô lat, ºedy 
bròny drevñane byúy, bo baúek to z drevna, ale to potem pšejente i na te Ÿelazne Fr¹knowo 
Nidz; 3. w zn «przenikn¹æ» bl: Mencennik kazdy œ†enty Fôaúo tfò jest pšejenty psn. 	 KS

przejechaæ (Z + lit) OWMzach Mr¹g Gi¿ Pisz, psn; fut 3sg przejadzie O, przeje-
dzie Szcz, praet 1sg em przejecha³ Olsz, 1pl przejechalim Olsz; 1. «jad¹c, przenieœæ siê 
z miejsca na miejsce za pomoc¹ jakiegoœ œrodka lokomocji» Olsz Mzach i bl: pšejeôaåi 
tš¬eœæi ºilométrò÷  [widoczny z drogi] oèñ zgas Szczytno, aš am kawaúek pšejeôaåi to 
dopšru nama do mšåi pššúo, co to strašºi båi Butryny Olsz; üü a) «o przep³yniêciu 
³odzi¹» Olsz Nidz: tera zrouú soe tako úòtka i eby tam pšejeôaæ Gietrzwa³d Olsz; 
b) «o oraniu»: ºedy omkñe – to cofnu nazat i pšejadò po ñi Gietrzwa³d Olsz; 2. «jad¹c, 
pokonaæ przeszkodê w terenie, te¿ o wozie» O Olsz Szcz: to tlo drozca, tlo wònska, 
ble pšeje¬e Piasutno Szcz, jak mona pšejeôaæ, ñe gúembocko, to muìo pšejast Œciêciel 
Szcz, furta – co juš pšejeôaæ vozam mona GryŸliny Olsz, jak uš vus pšeja¬e to droga 
polna abo londova Smolonek O; 3. «najechawszy na ¿yw¹ istotê, zabiæ j¹ lub zraniæ» 
W Nidz: casem to poæoçk mu pšejeôaú kòña Nidzica, co í× súuô×m, Iòzefku, bod×í 
d×úeœ sobŸe pšeíeôaæ noga Woryty Olsz, Stef JPW 2; 4. «jad¹c, min¹æ po drodze» Olsz 
Gi¿ Pisz: jo bez Waršawa am pšejeôoú Butryny Olsz, to ñigd gospodare ñe pšejeôaåi 
furo cob paæeš ñe zmò´iåi U¿ranki Gi¿; przejechany im. bier. w zn 3: jeden ôúopœec 
úosemnoœæe lot buú, to buú pšejeôan pœes poæòk Grabowo Mr¹g, pšeíeôani pœes íešèe 
œila œa m×rg×ú, a potam zdeô W, SWarm 81. 	 KS

przejechaæ siê «pojechaæ na przeja¿d¿kê»: Przejecho³ sie król roz w  lesie, 
Doziedzio³ sie ³o ji kresie psn IS XC 311. 	 KS

przejechanie forma rzeczownikowa czas. przejechaæ w zn 2: vonskò do pšejeô×ña 
dròzicò je¬e Grom Szcz, jek maúe to ¬vrºi, a jek due tak do pšejeôaño to vrota Pluski 
Olsz. 	 KS
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przejedzenie ogp: to pewne ³od przejedzen× tak d×¿ysz [«wymiotujesz»] Tu³awki 
Olsz, KF. 	 KS

przejenaczaæ, przejenaczenie, przejenaczyæ, przejenaczyæ siê zob. przeinacz-.
przejeœæ siê «o potrawach spo¿ywanych zbyt czêsto: przestaæ smakowaæ»: zito to 

jes pœirse – rzany ôlep œe ñi¾dy ñe pšeje cúoŸekoŸi Paprotki Gi¿. 	 AW
przejezdny «o cz³owieku bêd¹cym gdzieœ przejazdem»: ³on do n×ju nie przyjech×³; 

to je tlo przejezdny Tu³awki Olsz, KF. 	 KS
przejeŸdziæ 1. «jad¹c, przebyæ»: i siê mieszcy jêzioro, bez ktore kazdy muszy przejez-

dziec, taki zwany most na cynach Klon Szcz, P 5, 29; 2. «jad¹c, zmêczyæ»: przejeŸdzi³em 
konika ca³¹ si³¹ oracja, Sien 254. 	 KS

przeje¿d¿aæ (Z + lit) W Nidz Mr¹g; «jad¹c, mijaæ» Nidz Mr¹g: gotuje ob´ad 
dla goŠæi, ôtu pšdu, pšejiz¼ajo casm albo i dla tô co tutaj zamòŸu ob´×d, kolacje 
riôtik Jedwabno Nidz, UAM; przeje¿d¿aj¹cy im. czyn.: íyô pastùš ñim× zygerka, a kedi 
pšignaæ do domu bidúo riôtuíe œa vedúuk súonka abo pšeíyaíùncyô cugùf W, SWarm 
139. 	 KS

przeje¿d¿aæ siê (Z) Olsz Nidz; «odbywaæ przeja¿d¿kê»: pšejÇajò œe generaúo‡e 
Gietrzwa³d Olsz. 	 KS

przeje¿d¿anie forma rzeczownikowa czas. przeje¿d¿aæ: ú×÷ka do pšei[]Çäña, do 
pšeôo¼äña [odp. na pyt. o ³awkê do przechodzenia przez p³ot] Stawiguda Olsz.	 KS

przejma (Z + SDGW) OW Nidz Gi¿; 1. «w¹ski pas wody oddzielaj¹cy dwa 
brzegi, przesmyk» Nidz: tu jes nagúmpše ñejsce na caúym jeÞoÞe, tam daly za to drugo 
pšejmo jeoro tys jes gúmboºe Jab³onka Nidz; 2. «element konstrukcyjny ³¹cz¹cy»: 
a) «kapice dzier¿aka i  bijaka cepów» O Resz; b) «nogi p³uga» Gietrzwa³d Olsz; 
c) «?»: pšejma to tak g¬e Še pšej‹e, bo Še vnet rçko pšej‹e Jab³onka Nidz; 3. «miejsce 
w  ogrodzeniu, przez które przepuszcza siê zwierzêta»: Štaôœet, ze Štaôœt rozgart, 
g¬e ôudoba ôo¬i a pŠepuscñe to drëçgañi, abo pšejma Skop Gi¿; 4. «o kawa³ku pola 
ominiêtym przy oraniu»: porojiú taºe pšejm; pšejma – no tak, tak, to úomknoú, po-
omykaú Butryny Olsz. 	 KS

przejmowaæ siê «niepokoiæ siê»: j× siê tam tem nie przejmujê Tu³awki Olsz,  
KF. 	 KS

przejrza³y (lit) Olsz i bl; «zbyt dojrza³y»: te œwaæki [«œliwki»] s¹ przejrza³e ji bez 
to tak pêkaj¹ Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przejrzeæ (Z + P + lit) OWMzach Gi¿; 1. «obejrzeæ jedno po drugim»: a) «sta-
rannie sprawdziwszy jakoœæ lub stan czegoœ»: i mu úodebraú bròñ jego i ÷ted pŠejaú 
to broñ D¹brówno O, íaía tršeba pršeíreæ, zobaiæ i su dobre Wêgój Resz, KN IV 
326; b) «zapoznawszy siê z czymœ pobie¿nie, przewertowaæ»: sêdzia kodesy przejrza³ 
i pyta³ mie jak ja przesed³em granicê z Polski Klon Szcz, P 5, 38; 2. «dostrzec swój b³¹d» 
Olsz: nareszcie przejrz×³, co to za kobzieta ji ju¿ nie myœli ³o ¿eniaczce Tu³awki Olsz, 
KF; 3. «dostrzec, zobaczyæ, te¿: przenikn¹æ wzrokiem»: jaºem pšejraú, co on uekåi, 
posetm i  ÷Šistºe îaúºi [miêsa] wÞoú i  poset do dumu Jab³onka Nidz, úòn prntko 
pšejy wros [przez œcianê] Gietrzwa³d Olsz, ü przen Šfat pšejò – pra´e tak ¬eæom [, co] 
do skoú ôo¼ò Spytkowo Gi¿; 4. «odzyskaæ wzrok»: i jego doprowa¬iú do tego mñejsca 
ten kuèer, i ten pon pšejaú na oèy, œa cut mu stoú Wygoda Olsz. 	 KS

przejrzeæ siê (lit) Olsz; inf -yæ siê; «obejrzeæ swoje odbicie»: przejrz×³ siê w szpy-
glu ji ³obaczu³, co m× chrostê na brodzie Tu³awki Olsz, KF. 	 KS
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przejrzysty «przezroczysty»: to nieraŸno chodziæ w  takiem przejrzystem klejdzie 
Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przejœcie (Z + P + lit + SWM II) Olsz Mzach Pisz; 1. forma rzeczownikowa 
czas. przejœæ: a) w zn 1a Mzach: jest teren wodò zalany, do traw ñe uzwan, najwyzj 
kšakañi zaroœñenty i ñejscañi ñe do pšejœæa Jab³onka Nidz; b) w zn 1: chopec jako 
goniec Komitetu tez nie mia³ spokoju przejsca na ulicy Klon Szcz, P 5, 44; 2. «miej-
sce, którêdy mo¿na przejœæ» Olsz Pisz: nie stój w samem przejœciu Tu³awki Olsz, KF; 
üü «o k³adce» Guty Ró¿yñskie Pisz, SWM II s. 11. 	 KS

przejœæ, przenijœæ, przeñœæ (Z + P + lit) OWM i bl, psn; fut 3sg przenijdzie bl, 
przeñdzie O Olsz Nidz, 1pl przejdziewa Olsz, 2pl przeñdzieta bl, przejdzieta Pisz, 3pl 
przeñd¹ O Nidz, praet 1sg przeszetem Gi¿, przesz³em bl, (ja) przeszed³ O Olsz Mr¹g, 
ja przesz³a Pisz, 1pl przeszlim Gi¿; 1. «przenieœæ siê z  jednego miejsca do drugie-
go, przemieœciæ siê, te¿: przewêdrowaæ, zwiedziæ» O Olsz Nidz Mr¹g Gi¿ i bl: po-
tem ten lud przeszed³ przed ratusz na plac gdzie ks. Proboszcz mia³ przemowa do niego 
Dywity Olsz, P 4, 55, jo byú f tamto vojne, ja pšešet aš do Ukrainy Pietrzwa³d O, on te 
fŠistºe ‹jasta pšeset £ajs Nidz; üü a) «przekroczywszy jak¹œ granicê lub pokonawszy 
przeszkodê» OWM i bl: ja ôæaú bez grañice do Dañji pšejœæ i iô tam posukaæ Jab³onka 
Nidz, desºe sobŸe poúozú, stecke zrobŸiú i pšeset Gardyny Nidz, ñe poje¬eta dali, bo 
tam Rusºi, ñe pšej¬eta Karwica Pisz, przs. gdzie diabe³ nie przejdzie, tam star¹ babê 
przyœle bl, LitLud XVII 119, ü i koñe pšesúy pše mñe tšy razy i byúem rzñenty Œwiêtajno 
Olc; b) «min¹wszy kogoœ lub coœ po drodze, nie zatrzymawszy siê d³u¿ej» Olsz Nidz 
Mr¹g Pisz E³k i bl: tutaj Rusºi lo co pšešåi, cale ñe búo Wojnowo Mr¹g, bŸeda byñ¬e, 
od maja ñe ñeåim dscu, obúok pšeñ¬e i pu¬e Nataæ Wk Nidz; c) «wykonuj¹c pracê na 
roli, te¿ o maszynie» Olsz Mzach Pisz E³k: bronowaæ, dru¼ to pœeñdo kultwatorem, to 
ma pœeñæ cçku÷ na jedngo kòna [odp. na pyt. o bronowanie przed siewem] Gardyny 
Nidz, loômašne ts mojo, to tlo loômašna pšej¬e i ÷ te durºi æiskajo Orzyny Szcz; 
d) «zmieniaj¹c miejsce zamieszkania lub pracy» Olsz Mr¹g Gi¿ Pisz: jo zaúovaú co 
z Ameryºi pšeset Nawiady Mr¹g, za krutºm casem pšeset do Samopomoc =úopsºej, 
do k×s Ryn Gi¿; 2. «up³yn¹æ, min¹æ, skoñczyæ siê, te¿ impers» O Olsz M i bl: jak te 
sesnaœæe dñi pšeœåi, to œe umuŸiåi jek ôæeåi to te vesele zrob´iåi So³tmany Wêg, Pojde 
ja do niego nä mogi³kie jego, I bêde p³äkä³ä äz nockä przenijdzie psn Kêtrz 65, urok to 
jes tak jak druèi cúoìek ma ocy ñedobre, ale jimu pšeñ¬e jak mu druèi pomoze £yna 
Nidz, ü taºi sukman teras to by za Ÿele kostovaú, to pšesúo jus Cybulki Gi¿, ü przen 
jäk ta zúa ÷ala pšešúa, to napœisaú cedelek i wsúaú tgo Guñe do tgo znajomgo jegra 
Jab³onka Nidz; 3. «przecisn¹æ siê przez coœ; przenikn¹æ; te¿: zostaæ prze³o¿onym 
w inne miejsce» W Nidz Mr¹g Gi¿: gòœæ co pšej¬e bez zandbuks, goŸ¬em pšetknoñæ 
Dobry Lasek Mr¹g, osnowa pšesúa bez rytºi Rybno Mr¹g, mruz du co as pšej¬e pšez 
mur Gady Olsz, ona pšej¬e na ten druèi stuú na kòúkaô, jak œe ôpæuôno urñe, to 
œe otsuñe [o glinie przy wyrobie cegie³] Gawliki Wk Gi¿, ü fraz przejœæ w czyjeœ rêce 
«staæ siê czyj¹œ w³asnoœci¹»: ñe mogúo pšejœæ v lutersºe innoìerce rence [o maj¹tku] 
Rasz¹g Resz; 4. «doœwiadczyæ, prze¿yæ» O Olsz Szcz Mr¹g Gi¿ Pisz i bl: ja to pšeset 
÷œo, kole ñewodu, tle latecku÷ Zgon Mr¹g, k†atkove i ñek†atkove lata juš pšešúam, to 
vam ¬atºi poŸedom G³uch Szcz, jo uš œe nauiú: bez bol œe pšñ¬e Pietrzwa³d O, ü fraz 
ciarki kogo przesz³y bl zob. II ciarki (errata); 5. «zaliczyæ, ukoñczyæ, te¿: uzyskaæ 
promocjê» WMzach Gi¿: tam œe naro¬iúa i tam do škoú ôo¬iúa – oœem klasuf pšesúa 
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Nowe Borowe Nidz, UAM, Pan Komisarz liche szko³y przeszed³ gdy nie wie ¿e w po-
wiecie Olsztynskiem same polacy zamieszkuj¹ Dywity Olsz, P 4, 23, toæeœ klasa pewno 
przeszed³, boœ taki weso³y? W, Bar 49; 6. «obj¹æ swoim zasiêgiem»: gúosovañe pšešúo 
pšes caú kraj Stanclewo Resz; 7. «przekroczyæ jak¹œ wartoœæ»: v nasô strònaô razu su 
œfñe, co f sœæu kŠenicaô mtr, i mtr pšej¬e Bia³a Piska, UAM. 	 KS

przejœæ siê (Z + lit) Olsz; cond 1pl bym siê przeszli Olsz; «przespacerowaæ siê»: 
mo¿e bym siê trochê przeszli? Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przekamlowaæ 1. «w odniesieniu do we³ny: wyczesaæ» bl, SWM IV s. 154; 
2. «przewróciæ, powaliæ, przerzuciæ, przewaliæ (obj. SWarm)»: íek œa do ñego zabr×ú, 
to zar×s go pšekamlov×ú W, SWarm 123, to œano muœiva na druge mñeísce pšekamlovaæ, 
to bañ¬e na šopœe troôa lùŸñi ib. 	 KS

przekamlowaæ siê «przewróciæ siê, te¿: przekozio³kowaæ»: zava¬uú úo kamñañ 
i pšekamlov×ú œa W, SWarm 123, sanki siê wywróci³y, a ³oni siê przekamlowali do rowu 
Tu³awki Olsz, KF. 	 KS 

przekantowaæ; fut 1pl przekantujewa; «obróciæ przez kant na drugi bok»: 
pomó¿ta n×ma, to przekantujewa tê skrzynê Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przekantowaæ siê; cond 1sg bych siê przekantowa³; «przewaliæ siê, przewróciæ siê 
(obj. KF)»: wnetki bych siê przekantow×³ bez ten kamnen Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przekartowaæ; formê has³a powtórzono za SWarm; «przetasowaæ karty do gry»: 
ter× ti pšekartuíeš i rozd×š karti W, SWarm 123. 	 KS

przekaszerowaæ «w odniesieniu do ognia: przegarn¹æ (odp. na pyt. kwest.)»: co 
úoèeñ pšekošerowaæ – košorek abo ¾ak Paprotki Gi¿. 	 KS

przekazaæ «powierzyæ komuœ innemu»: przek×zali go ter× do jenszego mnasta 
Tu³awki Olsz, KF, Zeœcie œpiew przodkow pielêgnowali Potomstwu swemu go przekazali 
psn IS XXVI 99. 	 KS

przek¹ska «niewielka porcja jedzenia podawana»: a) «do alkoholu»: wykup ten 
sie sk³ada³ [...] z  jedniego l. wodki, na przek¹ske kope szledzy Stryjewo Resz, P 1, 3; 
b) «w zastêpstwie posi³ku»: eby mu zadaæ jakòœ pokute, ÷sa¬iåi go na tš dñi i tš noce 
do koœæoúa i daåi mu jno wod, kawaúek ôleba do pškësk Gietrzwa³d Olsz. 	 KS

przekipieæ «o wodzie: kipi¹c, przelaæ siê przez wierzch naczynia» Br¹swa³d 
Olsz. 	 KS

przekisaæ (Z) Pisz, SWMp; «o zaczynie, cieœcie: urosn¹æ w wyniku fermentacji, 
te¿ ndk?»: zagñotúam, tedy muœaú jesce ras pšeºisaæ, kúadúam na bla¸i i do pœekarñika 
Kwik Pisz. 	 KS

przekl¹æ (Z + P + lit + SWM VIII) OW Nidz Wêg Gi¿ Pisz E³k i  bl, psn, 
przekln¹æ (lit) W; inf przekln¹æ W; «rzuciæ kl¹twê»: duœiúa ta mara jenu soœatka, 
kluúa na ño, jek jo pšekluúo to ñe ôo¬iúa N Kaletka Olsz, ü to by náju cieœla przekló³ 
w grónt psiek³a W, Stef OK 48; przeklêtny, przeklêty (Z + P + lit + SWM VIII) 
OW Nidz Wêg Gi¿ Pisz E³k i bl, psn; 1. przeklêty im. bier. Olsz E³k i bl: potem œlazúa 
duša ze stoúa, pošúa to æaúo tak pokòísaúa i mòŸuúa: „Leš pšeklente æaúo, coœ na 
mñe ñic ñe dbaúo, ter× bende f pœekle na Ÿeki” Br¹swa³d Olsz, Stef JPW 47; 2. «epitet 
pejoratywny lub czêœæ wyzwiska» W Nidz Wêg Gi¿ Pisz i bl: úon by³ duzo przeklentny 
c³oziek i úo Boga tam ziele nie patrzy³, úo Boga, tlo tam wsio za to wódko Jakunówko 
Wêg, LitLud 82, wyznaczono ten przeklêty plebyscyt na te okolice Dywity Olsz, P 4, 
56, parôowata aba, èarowñica pšeklenta, parôowata Burd¹g Nidz, s³uchaj ty Schultz 
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je¿eli Menzel jest przeklêtym polskim psem, to ty jesteœ przeklêtem niemieckiem psem, 
poniewa¿ on tak dobrze prusakem s³u¿y jak i ty! Dywity Olsz, P 4, 24; 3. przeklêty w u¿. 
rzeczownikowym sp «o diable, z³ym duchu» Liwa O, SWM VIII s. 15. 	 KS

przekleñstwo (lit) W, psn; «¿yczenie, aby kogoœ spotka³o coœ z³ego, kl¹twa; te¿: 
s³owo wypowiedziane w z³oœci?»: ju¿ chyba jekie przeklenstwo na ty fameliji je, co jem 
siê takie nieszczeœcia przytr×siaj¹ Tu³awki Olsz, KF, przs. Gdzie ludzkie przekleñstwa 
Tam ni ma b³ogos³azieñstwa W, Bar 63. 	 KS

przeklinaæ (Z + P + lit) W  i bl, psn; fut 3sg f bêdziesz przeklina³a bl, 3pl bêd¹ 
przeklina³y bl; 1. «miotaæ kl¹twy, z³orzeczyæ» W i bl: ro¬ice ñe posúaåi do polsºej škoúy 
i ja pošetem nakåinaúem, pšekåinaúem – spokoju po œ‹jeræi ñe beñ¬eæe mñeåi Purda Olsz, 
póŸniejsze pokolenia mazurskie bêd¹ p³aka³y i nas przeklina³y, je¿eli my im nie zachowa-
my naszych skarbów mowy i narodowoœci GazOlsz XXIX 12; 2. «wypowiadaæ wulgarne 
s³owa, kl¹æ» W: to nieraŸno tak przeklinaæ przy ludziach Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przeklinaæ siê (Z + lit) Szcz Mr¹g; «obrzucaæ siê nawzajem wulgarnymi 
s³owami»: a tych ch³opców to tak zwodzi – to pódŸ ze mn¹, to tu, to úow. A ³agudzi ich 
tym ponckiem!... A po tym to przeklinaj¹ siê i wsio [przypowieœæ o gorza³ce] Szczytno, 
LitLud 81. 	 KS

przekln¹æ zob. przekl¹æ.
przeklopowaæ «przetrzepaæ (ekspr?)»: ü ía æa vnet pšeklopuía, íei dali bañ¬eš 

broíuú W, SWarm 123. 	 KS 
przek³adaæ (Z + lit + SWM IV) Olsz Szcz Mr¹g Gi¿ Pisz, psn; 1. «k³ad¹c 

w œrodek, przedzielaæ» Szcz Mr¹g Pisz: no to musi tak pršekúadaæ ñitko motowenzek 
Piasutno Szcz; 2. «k³aœæ w innym miejscu jedno po drugim»: co ty tak chucko [«szyb-
ko»] kartki przek³×d×sz w ksiuszce? Tu³awki Olsz, KF; 3. «t³umaczyæ na inny jêzyk»: 
òn muk i  po polsku, tmu RuskoŸu to ÷œo pšekúadaú Ukta Mr¹g; 4. «wyjaœniaæ, 
przedstawiaæ»: Pana wo³am, pana prose Rêce swe ku niemu wznose, Przed nim krzywde 
swo przek³adam, Jemu zal swój opowiadam psn IS IV 415; przek³adany (Z + SWM 
IV) Olsz Gi¿; Nsg n -o Gi¿; im. bier. w zn 1: tn kompas – na podwòÞu – gnòj i Ÿemño 
pšekúadan Butryny Olsz, ý tedy pšyjdo taºe paåice, co na ñe bendo pšekúadane te ñitºi 
ze špulof Skop Gi¿, SWM IV s. 103. 	 KS

przek³adka (Z + SWM II) Nidz; «o k³adce przerzuconej nad rzek¹ lub strumie-
niem»: ºed bes ruf ôce pšeliœæ, pšekúotka? Burd¹g Nidz. 	 KS

*przek³aœæ; poœw. tylko im. bier.; «przet³umaczyæ na inny jêzyk, prze³o¿yæ»: po 
polsku i po mñecku pšekúa¼òne Ornowo O. 	 KS

przek³uæ (Z + lit) OW, psn; czêste formy z  zanikiem -³-; «przebiæ lub zraniæ 
ostrym narzêdziem» OW: i  jek ten lkaš mu to pšekúuú to un zamgloú, D³u¿ki O, 
UAM, pšekuúa sobŸe kùñec palca íigúù W, SWarm 123; przek³uty; Gsg f -é; im. bier.: 
a potm ros kòñ œe zaôooú, un bú pšekúut na p¸rœaô, un odúobek ñ×ú D³u¿ki O, 
UAM, Z blady twarzy jego pot p³ynó³ z krsio zmniesany Z przek³óty g³owy rany, Pana 
zemglonego psn IS LVI 208. 	 KS

przek³uwaæ (lit) W; tylko formy z  zanikiem -³-; «przebijaæ lub raniæ ostrym 
narzêdziem»: ju¿ r×z ci przekuw×³em ten bumbel, to drugi r×z nie bêdê Tu³awki Olsz, 
KF. 	 KS

przekomarzaæ siê «¿artuj¹c, sprzeciwiaæ siê lub sprzeczaæ»: Z dziewczokami siê 
rod przekomorzo³ Ji ró¿ne sigle z nimi wyprozio³ psn Zient 177. 	 KS
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przekonaæ (Z + P) OW; «dowieœæ s³usznoœci czegoœ, te¿: upewniæ siê?»: òn me 
pšekònaú vedle jgo rozumu Olsztynek O, ta cegúa jenoœ usôúa i teras jest na ôure ve 
Œ†ntoåipce i k×dy moe to pšekonaæ – na ôue to znaæ ješèe koptka Rasz¹g Resz; 
przekonany (Z + P) O Olsz; «pewny s³usznoœci czegoœ»: w³adze niemieckie by³y jak by 
przekonane ¿e ten duch polski bêdzie na zawsze spa³ i nigdy siê nie przebudzi; lecz sta³o 
siê inaczej Dywity Olsz, P 4, 35. 	 KS

przekonaæ siê (Z + P + lit) OW Nidz Pisz; «upewniæ siê co do s³usznoœci lub 
prawdziwoœci czegoœ, dojœæ do wniosku, te¿: dowiedzieæ siê»: a ôto ñe ôce ´eaæ moze 
razu pšjœæ do Bogaceva i Še pšekònaæ mojj prac Bia³a Piska, UAM, poŸedal, co tako 
fejno pañi im œa pokozoúa, to lu¬e gvaút ôo¬il stont pšekunaæ œe Purda Olsz, rozwá¿u³a 
sobzie wszystko dobrze i przekóna³a sia, ¿e bandzie musia³a sia drugéráz ³o¿aniæ W, Stef 
OK 25, í× tam r×s buúa úu ñô, tom œa pšekònaúa: úòna kobŸta do šiku Sz¹bruk Olsz, 
Stef JPW 8, potem poszed³em szukaæ gdzie jakiech zabudowañ, a¿eby siê przekonaæ 
gdzie to ja teraz jestem Dywity Olsz, P 4, 17. 	 KS

przekonanie «pogl¹d, opinia»: przyrzekamy, ¿e bêdziemy trwali przy naszej sprawie, 
jak nam Bóg i nasze przekonanie przykazuj¹ GazOlsz XIX 6, ta „Gazetka Olštyñska” 
Ÿäncyj traŠaúa do našyô pšekonañ ñiš do ewanèeåiku÷ pow. Olsztyn. 	 KS

przekopaæ 1. «przedzieliæ wykopem»: èasem bez bruzde muœi pšekopaæ rovek, co 
voda úodleæi Kobu³ty Szcz 2. «kopi¹c, spulchniæ na ca³ej powierzchni, skopaæ»: ju¿ 
³obesch³o, mo¿esz ju¿ ³ogród przekopaæ Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przekopywaæ; poœw. tylko im. bier.; «kopi¹c, przeprowadzaæ»: tylko by³y stecki 
przekopywane po bokach wioski i wszyszcy najwiêcej pracowali sami przy sniegu Klon 
Szcz, P 5, 9. 	 KS

przekora «osoba robi¹ca wszystko na przekór»: to tak× przekora; zawdy chce 
jen×czy, ni¿ my Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przekorny «robi¹cy wszystko na przekór»: ni mogê sobzie daæ redy z tem przekor-
nem ch³op×kiem Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

I. przekowaæ (Z + SWM IX, Kult MW JW) OWM; fut 1pl bêdziem przekowaæ 
Szcz; «bronowaæ pole w poprzek skib, zw³aszcza po zasiewie» OWM: duzovaæ pšet 
œevem, po œeìe to pškovaæ, to popšec brònovaæ Narty Nidz; przekowany (Z + Kult 
MW JW) O Nidz Gi¿; Nsg n -o Gi¿, -e O; im. bier.: ý napšut dúuovano by¬e, a potem 
by¬e pšykovano Paprotki Gi¿, SWM IX s. 86. 	 AW

II. przekowaæ «przekuæ» W, SWarm 123. 	 JS
przekowanie (Z + SWM IX) O Olsz Mr¹g Pisz Olc; «bronowanie pola w po-

przek skib»: popšec, muŸo i pšekowañe [odp. na pyt. kwest.] Ko¿uchy Pisz. 	 JS
na przekór zob. na przekór.
przekówka (Z + SWM IX) Mr¹g; «przekowanie» bronujes popšec, pšekò÷ka 

Dobry Lasek Mr¹g. 	 JS
przekraczaæ «robiæ krok, przestêpowaæ (tu przen)»: Pon z wódeczkó ³odwroco, 

¯olniérz progi przekroczo psn Stef I 141. 	 KS
przekrajaæ (Z + lit) Olsz Szcz; «kraj¹c, przedzieliæ»: pod×j mi tê kruszkê, to ci j¹ 

przekrajê Tu³awki Olsz, KF. 	 KS
przekr¹caæ, przekr¹caæ siê zob. przekrê-.
przekreœliæ «usun¹æ za pomoc¹ kreski, skreœliæ»: [fabryki] majo zapúate od nas 

dostaæ, a m muœeåim rolñikom [d³ug] štriôowaæ, pšekreœåiæ Ryn Gi¿. 	 KS
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przekrêcaæ (Z) Nidz Gi¿ Pisz E³k, psn; -kr¹- Nidz E³k; 1. «odwracaæ na drug¹ 
stronê» Gi¿ Pisz: ona ot súonca sôúa i na druèi bok jo [ceg³ê] pršekrncaåi cob kad 
bok ot súonca seô Gawliki Wk Gi¿; 2. «poddawaæ dzia³aniu urz¹dzenia wprawianego 
w ruch obrotowy» Nidz E³k: esce ras fuôtlovaæ, pšekròncaæ [odp. na pyt. o sortowanie 
ziarna] Gardyny Nidz; 3. «przeinaczaæ, zniekszta³caæ (tu przen)»: Staro m³ynarzowa 
Ÿle na to patrza³a I swej Magdalence w g³owie przekrêca³a psn IS XXI 117. 	 KS

przekrêcaæ siê; -kr¹-; «odwracaæ siê na drug¹ stronê, te¿ przen?»: wo³×m go, 
coby wst×³, a  ³on siê tu mi na drugi bok przekrêc× Tu³awki Olsz, KF, ü añi [«jak»] 
ôoruçèef œe pšekrunco [o gatunku owsa] Purda Olsz. 	 KS

przekrêciæ (Z + P) Olsz Nidz Mr¹g Gi¿, psn; 1. «wprawiæ w ruch obrotowy, te¿: 
odwróciæ na drug¹ stronê» lok. jw. i bl: pšekräñæ kluè Gietrzwa³d Olsz, úon pšekreñæiú 
ten paÌerek na jedne strone i  na drugo strone Mr¹gowo, i  jak kœuÞe kazaú úuŠko 
pšekreñæiæ, jak pšekreñæiåi, to œ‹iræ zostaúa w nogaô stoiæ Gardyny Nidz; 2. «poddaæ 
dzia³aniu urz¹dzenia wprawianego w  ruch obrotowy» Olsz Nidz: to m v dòmu to 
zavd braåi ºartofl tro¸e uvaræ, utúuc abo bez mašinke pšekrnæiæ Nowe Borowe 
Nidz, UAM; 3. «przeinaczyæ, zniekszta³ciæ (tu przen)» Olsz Gi¿: propaganda nauczy-
cielstwa wieloma dzieciom umis³y pszekrêci³a tak, ¿e stali siê jedni na drugiech denun-
cyatamy Dywity Olsz, P 4, 34; przekrêcony im. bier. w zn 3?: fšsko be¬e pšekrêncune 
Purda Olsz. 	 KS

przekrêciæ siê (Z + P + lit) Olsz Pisz; 1. «odwróciæ siê na drug¹ stronê» lok. jw.: 
jek lut æenºi jest – to majo taºe baœºi [«pa³ki»], to jek taku baœku udey, to œe rba zara 
balonem do gur pšekreñæi Hejdyk Pisz; 2. impers «o raptownej i niekorzystnej zmia-
nie»: bo sze tak pszekrenci³o jak by p³orun tszas – nautzcyæelie wŸielie nas tak katowazc 
Szczêsne Olsz, P 2, 7. 	 KS

przekroczyæ (Z + P) Olsz Szcz, psn; «przedostaæ siê, stawiaj¹c kroki lub jad¹c»: 
ledwie przekrocy³em borte [«krawêdŸ grobli»] wysokom, tam by³a tak woda wylania 
na ³¹c[e] poza kolana Klon Szcz, P 5, 21, juš pšekroèú ten koryt×š [dziel¹cy Prusy 
Wschodnie od reszty Niemiec] Purda Olsz. 	 KS

przekroczyæ siê «krocz¹c, znaleŸæ siê gdzieœ?»: un œa ºele ñi pšekroèiú i go pônu-
úo i unygo utopœuúa f tam oparæisku Pokrzywy Olsz. 	 KS

przekrzyczeæ; inf -yæ; «krzycz¹c, zag³uszyæ»: chcieli go przekrzyczyæ, ale siê nie d×³ 
Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przekszta³ciæ «w odniesieniu do czyjegoœ poczucia przynale¿noœci narodowej, 
etnicznej: zmieniæ»: ñe mogåi iô pšekštaúæiæ [o Mazurach], moja matka umñaúa po 
polsku Wiartel Pisz; przekszta³cony im. bier.: òñi joro Var‹jakòf, co po polsku ñe 
mogo añi èytaæ, añi pšisaæ, to on so pšekštaúcone Tomaszkowo Olsz. 	 KS

przekuln¹æ «tocz¹c, przesun¹æ»: pšekulnùú aôtelek na bok W, SWarm 123. 	 KS
przekupiæ (P + lit) W; «pozyskaæ lub przekonaæ za pomoc¹ pieniêdzy» Olsz: 

cale nie próbuj; ³on siê nie d× przekupsiæ Tu³awki Olsz, KF; przekupiony im. bier.: 
wyda³y niemci (przekupieni z wioski polski) rozkaz sie w 24 godzinach z wioski wyno-
szycz, ale tego nikt z Polakow nie wype³ni³ Stryjewo Resz, P 1, 6. 	 KS

przekupka «kobieta zajmuj¹ca siê drobnym handlem»: mas³o ji j×jka przeda³am 
przekupce Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przekwitaæ «traciæ kwiaty, przestawaæ kwitn¹æ»: Stoi najmilejsy Gdzie rozä prze-
kwita, Täm jego najmilsa W z³otéj ksiêdze cyta psn Kêtrz 57. 	 KS
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przekwitn¹æ «straciæ kwiaty, przestaæ kwitn¹æ»: jek òn pšekÀitñe, jek òn gotowy 
je, beñ¬e w¬eran [o lnie] Miko³ajki Mr¹g. 	 KS

przelaæ (Z + P + lit) Olsz Szcz Mr¹g, psn; «lej¹c, przenieœæ do innego naczy-
nia» Olsz Mr¹g i bl: nopšut úopoúam v ìede, tak ted pšelaúam f tu vane [o praniu 
bielizny] Probark Mr¹g, ü przen «w odniesieniu do krwi jako siedliska ¿ycia: straciæ» 
bl: Siu³a ³ón krsi przelo³, Tylem ³ez wyla³a, £od tégo wszystkiégo G³owa posizia³a psn 
Stef II 69; przelany im. bier. w zn «przekazaæ»: tak zaraz mie by³y przelanie tajnie list 
i znacek ze stempla do zegarka Klon Szcz, P 5, 20. 	 KS

przeladowaæ, przeladunek zob. prze³ad-.
przelanie psn; forma rzeczownikowa czas. przelaæ w zn przen: Krzyk i narzéka-

nie Sérca mu nie wzrusy, Ani krwsi przelanie Nie poruszy dusy [Heroda] psn Ma³ III 
43. 	 KS

przelatywaæ (Z) Olsz Mzach Gi¿, psn; 1. «lec¹c, przebywaæ jak¹œ przestrzeñ» 
Szcz i bl: ºej matka ras súa, to [k³obuk] taºi duzy œe [zrobi³], Ÿi¬aúa, jak pšelatyvaú, na 
ofty oboe Szczytno; 2. «przebiegaæ» Olsz Nidz: koŸoú, koza leœne to tylko pšelatujo 
bez drog Gietrzwa³d Olsz; 3. «przedostawaæ siê przez coœ, te¿: byæ przewlekanym» 
Mzach Gi¿: pop¸uú pšelatuje bes rosta Fr¹knowo Nidz, œetelñik [«drabinka»?] do 
súum, tu te zboze pšelatuje Konopki Wk Gi¿, b´idúy jenoŠtalne musu byæ, púoœa – 
ñitºi to pšelatuju Cybulki Gi¿. 	 KS

przel¹c siê, przelêkn¹æ siê (Z + lit) W Gi¿, psn; przel¹c siê Olsz, przelêkn¹æ siê 
Olsz, praet 1pl my siê przelêkli Olsz; «doznaæ uczucia lêku, przestraszyæ siê»: alem siê 
przel¹k, jek psies wyskoczu³ Tu³awki Olsz, KF, ale mi œa ñe pšelaçkli, sfoíe faksi [«fi-
gle»] dali robŸili Butryny N [Chabrowo] Olsz, Stef JPW 30. 	 KS

przelecenie (Z) O; «przeczyszczenie»: tšeba mu [prosiakowi] zaro daæ na 
pšelecñe, bo k×do ôoroba gorunèke mo, a  s t gorunèk to un dostane zatfar¼ne 
D³u¿ki O, UAM. 	 KS

przelecieæ (Z + P + lit + SWM VI) OW Szcz Mr¹g Gi¿ Pisz E³k, psn; inf 
-iæ Mr¹g; 1. «szybko przebiec, przemkn¹æ» W  Szcz Mr¹g Gi¿ E³k i  bl: ¸æeåi jo 
wzonæ, ale úuna úuæekúa, a tedy wskoèiúa pšes úokno i pšeleæaúa potem do komen-
danta Œwignajno Wk Mr¹g, [mysz] ñi ¸ila tak pšeleæi Szczytno, jek tam œe pšedpce 
nogòma, to tam coúynek pšeleæi Kalinowo E³k, kulki karabinowe mi oko³o g³owi 
gwi¿d¿¹c przelecia³y Dywity Olsz, P 4, 39, ü fraz ciarki kogo przelecia³y W  zob. 
II. ciarki; 2. «przedostaæ siê przez coœ» O Szcz Mr¹g Pisz: œito to ginsty, co lo moçka 
pšeleæi, a grube ostañe, pršetak to grupsy Tuchlin Pisz, gejstše i otše pšetaºi do zboa, 
Ÿorka pšeleco, a groô zostañe Liwa O, uñoso do gur s tem fšistºem i te droncºi tak 
so pospoúu, jak œe zúonèo tak pospoúu, to te rib ñe mogo pšeleæiæ Miko³ajki Mr¹g, 
ü ja ñe muk jeœæ, zawdi muœaú na wôòdek, ñi mugek ñic jeœæ, me pšeleæaúo ÷œo ib; 
3. «o deszczu: szybko min¹æ»: to ked tak pšeleæi, poœeje s pœeñæ minut i juš súonko 
jest Bredynki Resz, SWM VI s. 76. 	 KS

przelepszyæ; poœw. tylko im. bier.; «polepszyæ?»: pšet wojno to pšijez¼aú s Rièi, 
tam jus ñe jest tak æensko, tam jus jes troôe pšelepsòne Wojnowo Mr¹g. 	 KS

przelew 1. «przelewanie do innego naczynia»: trzy tysi¹ce przedstawia³a wartoœæ 
wozów, konia i urz¹dzeñ do przelewu piwa St Kaletka Olsz, Leng 115; 2. «o przeto-
pie»: Ÿelozo, ale wejæe, to ñe moje, to panst÷owe. To na wagon i¬e i be¬e pršelwano; 
prŠel÷ be¬e Wydminy Gi¿. 	 KS
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przelewaæ (Z + lit) Olsz Mr¹g Gi¿ Pisz, psn; «lej¹c, przepe³niaæ naczynie» Olsz 
Mr¹g i bl: nie przelew×j kawy Tu³awki Olsz, KF, ü przen «w odniesieniu do ³ez lub 
krwi: roniæ, traciæ»: druèe púaco, úzy pšelevajo Ga³kowo Mr¹g; przelewaj¹c im. wsp. 
w zn przen: Jezusa kršiujonc, kref œfentu pšelevajonc, v obåice mu plujonc Zy¬i, lud 
zaœlepœuny, ot syn¬uf pobu¼ony, gvaútem na kršiš vlekåi Hejdyk Pisz; bêdzie przelewano 
«przetapia siê»: Ÿelozo, ale wejæe, to ñe moje, to panst÷owe. To na wagon i¬e i be¬e 
pršelwano; prŠel÷ be¬e Wydminy Gi¿.	  KS

przelewaæ siê «wylewaæ siê z  przepe³nionego naczynia»: bêdê w  rêkach nosiu³ 
wêborki z wod¹, bo jek na pedach noszê, to zawdy mi siê przelew× Tu³awki Olsz, KF. 	KS

przeleŸæ (Z + lit) OWM, psn; fut 1sg przelazê Mr¹g; 1. «id¹c, wspinaj¹c siê 
lub brn¹c przez coœ, pokonaæ przeszkodê w terenie, przedostaæ siê» OWMzach Gi¿ 
Pisz i bl: ºed bes ruf ôce pšeliœæ, pšekúotka? Burd¹g Nidz, taki wysoki p³ot, com knap 
[«ledwie»] bez niego przel×z Tu³awki Olsz, KF, s tgo gebŸaña st×ú œa taki gasti las, 
co ñi mogúa pšelœæ i muœaúa œa do domu po toporek vròæiæ, cobi sobŸe droga viæòúa 
Przykop N [Jaœniewo] Olsz, Stef JPW 18, ü poúopuœaåi noèi, ôo¬iæ ñe moge fcale, 
mam dva kulasy, bo ledvo pšelaze bez izbe Wygryny Mr¹g; 2. «o wykroju przy koszuli: 
pomieœciæ»: taºe sroèe n×dro, co pšes gúowe pšeleŸe Orzechowo E³k. 	 KS

przele¿eæ «le¿¹c, doczekaæ»: ü na to fœo posfa, ºedy pšelezy ctery ñe¬ele, to ben¬e 
vypúukana Cybulki Gi¿. 	 KS

przelêkn¹æ siê zob. przel¹c siê.
przelêknienie «uczucie silnego lêku, przera¿enie»: ona s tego pšelçkñeña dúugo 

jus ñe zúa, a na pamñontke ‡išo te dwa potkow ÷ koŠele U¿ranki Gi¿. 	 KS
przeluftowaæ; cond 2pl byœta przeluftowali; «przewietrzyæ»: mo¿e byœta trochê 

przeluftowali tê jizbê, bo je tak duszno Tu³awki Olsz, KF. 	 KS
prze³adowaæ (lit) W; tylko przela-; «przenieœæ ³adunek na inny œrodek transpor-

tu»: musiwa ten wóz przel×dowaæ, bo siê ko³o z³×ma³o Tu³awki Olsz, KF. 	 KS
prze³adunek; tylko przela-; Gsg -nka; ogp W, SWarm 124. 	 KS
prze³amaæ, prze³omaæ; fut 1sg prze³omiê, 1pl prze³omiem; 1. «uderzaj¹c, 

rozdzieliæ lub zniszczyæ»: pšeúoñe; pšeúoñem drewo Pieczarki Wêg, a to plecy [«grzbiet 
kosy»] œe pšeúamaúo Bogacko Gi¿; üü «w odniesieniu do krêgos³upa: nadwyrê¿yæ, 
uszkodziæ, te¿ impers»: kòñ abo krowa kšs pšeúa‹e, kòñ najbar¬ej Gardyny Nidz, un 
ostañe mocñejs, jek œe go poŸiñe, bo jek œe ñe upoŸiñe, to letko ¬eæuka moe pšeú×m×æ 
Zezuty O; 2. «poddaæ miêdleniu ³odygi lnu w celu oddzielenia w³ókien od paŸdzierzy, 
po³amaæ»: to jes tako æeråica, co pšeúomñe Turówko O; prze³amany im. bier.: 1. w zn 1: 
kuñ ma okruçgúe kopto, a krowa ma kopto co pšeúamane jes, pšerzñente £ajs Nidz; 
2. w zn 1 üü: jemu dajta pœiæ mlika, moe je pšeúamany Barczewko Olsz. 	 KS

*prze³amaæ siê zob. prze³omaæ siê.
prze³amuwaæ «³ami¹c, rozdzielaæ»: [chrzan] taki d³ugi, ¿e go prze³amuwaæ musi-

wa W, Bar 43. 	 KS
prze³az (Z + lit + SWM I, II) Nidz Mr¹g Pisz; 1. «o przejœciu»: a) «w przegro-

dzie miêdzy klepiskiem a stodo³¹, zaopatrzonym w drzwiczki» Jedwabno Nidz, SWM I 
s.  49; b) «w ogrodzeniu» Mr¹g Pisz: pšeúas [«krêc¹ce siê drzwi w ogrodzeniu (obj. 
eksploratora)»] Miko³ajki Mr¹g; 2. «o k³adce» Jedwabno Nidz, SWM II s. 11.	  KS

prze³aziæ (Z + lit) Olsz Szcz Olc, psn; «id¹c lub wspinaj¹c siê, pokonywaæ 
przeszkodê w terenie, przedostawaæ siê»: Jek esau³ przez próg prze³azi³ ̄ encej koni nie 
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obacy³ psn IS VII 463, w druèe œ÷ento w nocy o dwunastj to byúy okna ot÷oone i pšes 
okna pšeúaŸiåi s kadykam Purda Olsz. 	 KS

prze³azisko (Z + lit + SWM I) O Olsz Mzach Pisz, Kult MW MP; «w stodole»: 
a) «przegroda z desek lub bali miêdzy klepiskiem a s¹siekiem, te¿ o przejœciu w tej 
przegrodzie» O Olsz Mzach Pisz i bl; b) «przejœcie z klepiska do s¹sieka zaopatrzone 
w drzwiczki» O Olsz Mzach.	  KS

prze³¹cznik (Z + SWM IX) Szcz; «w p³ugu: regulator do ustalania g³êbokoœci 
orki». 	 KS

*prze³kn¹æ zob. II. przemkn¹æ.
prze³omaæ zob. prze³amaæ.
prze³omaæ siê (Z) Gi¿, psn; «ulec prze³amaniu, pêkn¹æ, z³amaæ siê»: to dronzek 

œe pšeúomaú od brony Bogacko Gi¿. 	 KS
prze³o¿enie forma rzeczownikowa czas. prze³o¿yæ w zn 1: taka ñiæ do pršeúòzña 

to motovnzek Pogorzele Wk Pisz, ü mentfaôy to jest taºe pšeúozeñe drëzºem nad 
sëœeºem, pšeúozeñe navet bes klepœisko Sêdañsk Szcz. 	 KS

prze³o¿yæ (Z + P + lit) Mzach Gi¿ Pisz E³k; inf -éæ Pisz; fut 1pl prze³o¿ywa Olsz; 
1. «umieœciæ jeden przedmiot po dwóch stronach czegoœ» Szcz Gi¿ Pisz: deske pšeúozæ 
[o k³adce] S¹dry Gi¿, to pasma poåicæ œtry¬eœæi ñitkòf i potm tak pršeúozæ Pogorzel Wk 
Pisz; 2. «przet³umaczyæ na inny jêzyk» Nidz Gi¿: tak v rolñict†e, u nas ôúop to to samo 
co menšèyzna, a tak to gbur, a z ñeñecka jakby súovñe pšeúoyú to rolñik Fr¹knowo Nidz; 
3. «od³o¿yæ na póŸniej»: prze³o¿ywa to na drug¹ niedzielê Tu³awki Olsz, KF; prze³o¿ony 
(Z + P) Szcz Pisz E³k; Nsg n -o Pisz; 1. im. bier.: a) w zn 1 Szcz Pisz E³k: zòraœ – taºi 
dròçk pšeúozòny i  tedy do Ÿedra Snopki Pisz, ý  ten paræik bes te špòne be¬e pšeúozony 
do ty púoœi Rostki Pisz; b) w zn 2: pšeúozono jest tak z ñe‹ecºego, ñe‹ecka nazva búa 
Rajnersdorf, a  teras pšetúumacono to na Ciste Hejdyk Pisz; 2. w u¿. rzeczownikowym 
«szef, zwierzchnik»: prze³ozony by³ ks¹dz pra³at ze Piotrkowa Klon Szcz, P 5, 26. 	 KS

prze³ykaæ (Z) Olsz Nidz, ogp: jek co pšeúka to gduk Fr¹knowo Nidz; por. 
II. przemykaæ. 	 KS

przemagaæ siê «wyginaæ cia³o, wiæ siê (obj. eksploratora)»: ñija, ta co uküœi, œe 
pšemaga Ogródek E³k. 	 KS

przemalowaæ «pomalowaæ na inny kolor»: trzeba ten wóz przemalowaæ na cz×rno 
Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przemarkowaæ «zorientowaæ siê w sytuacji» W, SWarm 124. 	 KS
przemarnowaæ «roztrwoniæ jedno po drugim, przetraciæ»: pewne znowu wszyst-

kie psien¹dze, coœ mn×³ przy sobzie, przemarnowa³eœ Tu³awki Olsz, KF. 	 KS
przemarzn¹æ (Z) O Pisz E³k; praet 3sg przemarz³ Pisz E³k; 1. «bardzo zmarzn¹æ, 

zziêbn¹æ» Pisz E³k: zaŸembŸi œe, pšemars Orzysz Pisz; 2. «stwardnieæ od mrozu»: 
a ºed ta Ÿmña ñe bñ¬e ubronovano ino tak zostañe leæ – to uno lep¸ij pšemaúñe 
[sic!] Kajkowo O, UAM. 	 KS

przemaszerowaæ; praet 1pl przemaszerowalim; «przejœæ krokiem marszowym»: 
jen¹ milê przemaszerowalim bez jen¹ godzinê Tu³awki Olsz, KF. 	 JZ

przemawiaæ (Z + P) W Gi¿ Pisz, psn; 1. «mówiæ, te¿: wymawiaæ»: Panny mu sia 
dziwowali, Tak do siebzie przemoziali: ¯e to nie jest Walanty œwanty, Chyba jeki duch 
przeklanty psn Stef III 105, Gdy te s³owa przemoziali, W kamnianie sia ³obrocali ib 
106; üü «nazywaæ»: pole pœoskowe, grunt pœoskowy, èasem pœašèysty – tak pšemò‡ajo 
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GryŸliny Olsz; 2. «wyg³aszaæ przemówienie» Olsz Pisz: obywatele Krakowa przema-
wiali do nas [...], mówili mowa Dywity Olsz, P 4, 27; 3. «rozmawiaæ?»: proroºi båi co 
pšemaìaåi z Boèem Cybulki Gi¿; przemawiany «publicznie g³oszony? nakazywany?»: 
to jek tu Ÿi¬eåi z ñi‹ecºej strony, co gwaútu tak za Polsko æoçgno, co ‡jele lu¬i jest za 
Polsko, to ted z jiô strony ‹eåi tedi tu pšema‡ane, tak  tak, co ma úostaæ pŠi ñe‹ecºej 
stroñe Wêgój Resz; por. przedmawiaæ. 	 KS

przemawianie (lit) Olsz; forma rzeczownikowa czas. przemawiaæ w  zn 2: po 
pó³godzinnym moim przemawianiu wpad³o dwóch bojówkarzy do ogrodzenia i rozpoczêli 
przeszkadzaæ mi St Kaletka Olsz, Leng 165. 	 KS

przemazurskowaæ; poœw. tylko im. bier.; «przekszta³ciæ na mazursk¹ formê 
gwarow¹»: putervaska, po ñeñecku buterfas, to tak pšemazurskovane Fr¹knowo 
Nidz. 	 KS

przem¹drzalec «o cz³owieku przem¹drza³ym» Tu³awki Olsz, KF. 	 KS
przem¹drza³ek iron? «cz³owiek przem¹dry, przebieg³y (obj. SWarm)»: takyô 

pšemùnd×úkùf íek ti, to í× zn×m Ÿanci W, SWarm 124. 	 KS
przem¹drza³y (lit) W; ogp: ñiôt go ñe leíduíe, bo úùn íe taki pšemùndaúi W, 

SWarm 75. 	 KS
przemia³ (Z + lit) Olsz Gi¿; «przemielenie»: pršemñaú zbozo na mòçºe – co¬enñ 

pršeñeåiñe zboz× na mòçºe, p¸eñæset mtru÷ zta Ryn Gi¿. 	 KS
na przemian zob. na przemian.
przemiana ogp: A chocia¿ z  czasem mu fabryczne dymy Kwitn¹ce lice w blade 

przemieni³y, Przemiany w  sercu sprawiæ nie zdo³aj¹, Szachetne myœli zawsze w  nim 
zostaj¹ GazOlsz XXIX 81. 	 KS

przemielenie «rozkruszenie, rozdrobnienie»: pršeñeåiñe zboz× na mòçºe Ryn 
Gi¿. 	 KS

przemieniaæ siê «zmieniaæ swoj¹ postaæ»: on œe pše‹eña to v oèeñ, to f ptaka 
M¹cice Szcz. 	 KS

przemieniæ (Z + lit) O Olsz E³k, psn; 1. «nadaæ inn¹ postaæ, te¿ w wyniku prak-
tyk magicznych» O Olsz i bl: A chocia¿ z czasem mu fabryczne dymy Kwitn¹ce lice 
w blade przemieni³y GazOlsz XXIX 81, kúadåi v gúufºi modåitfe, tak – kœçèi – co 
muvŸiåi co ñic pšemñiæ ñ moe tygo ¬ecka pšet ôštm D³u¿ki O, UAM; 2. «wzi¹æ w za-
mian za coœ innego, podmieniæ» Olsz E³k: chtoœ mi mój kapelusz przemnenu³ Tu³awki 
Olsz, KF; przemieniony (Z) Olsz; im. bier. w zn 1: ješèe ot tyô smokuf su kobŸity, jena 
jest v budynek pšemñeñona Pokrzywy Olsz. 	 KS

przemieniæ siê (Z + SWM VI) Olsz Szcz; «zmieniæ swoj¹ postaæ, te¿ w wyni-
ku praktyk magicznych»: ona œe pšemñeñi, a ñe spada [o gwieŸdzie] £êgajny Olsz, 
w ogen to œe pšemeñi ºedy zúy jest, ºedy pšy¬e spaåiæ [o k³obuku] Pluski Olsz. 	 KS

przemienienie (Z + P + lit) W  Gi¿ i  bl; Pañskie Przemienienie «œwiêto 
chrzeœcijañskie obchodzone 6 sierpnia na pami¹tkê cudownej przemiany Chrystusa 
w  obecnoœci trzech aposto³ów na górze Tabor»: ot fèoraj za dva ñe¬ele Pansºego 
Pše‹eñeña byú otpust i iskup byú Purda Olsz. 	 KS

przemienny «zmienny, nietrwa³y»: Pan daú, Pan vŸoú, to fšystºe œ†ecºe eèy pše-
‹enne M¹cice Szcz. 	 KS

przemiesiæ «w odniesieniu do ciasta: wyrobiæ» Skomack Wk E³k, SWMp 100.
	  KS
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przemieszaæ (Z + lit) W Gi¿; «mieszaj¹c, po³¹czyæ sk³adniki czegoœ, wymieszaæ» 
lok. jw.: dura ben¬e vykopano i  to œe ftedy fpuœæi to vapno f kamñeñaô, pše‹eša œe 
vapno z vodò Jedzbark Olsz; przemieszaæ w u¿. rzeczownikowym: drewñanno úuška 
[= ³y¿ka] do pše‹ješaæ Bukwa³d Olsz. 	 KS

przemin¹æ (Z + P + lit) Olsz Nidz Pisz, psn; 1. «o czasie: up³yn¹æ» Olsz Nidz 
i bl: jäk te dvanaŠe lat pšemñineåi, muŸi tera ten súuevny, ten kuer: tera ja banda za 
pana, a ty bên¬eš muj kuer Butryny Olsz; 2. «przestaæ istnieæ» Pisz i bl: ñebo i Ÿm 
pršeñiñe, ale moje súovo ñe pšeñiñe Pianki Pisz. 	 KS

I. przemkn¹æ «przesun¹æ»: pšemkñií to kšesúo troôa dali W, SWarm 124; por. 
I. pomkn¹æ. 	 KS

II. przemkn¹æ (lit) W; «prze³kn¹æ»: kavaúek íepka úutôœuú mu v gardle i ñi mùk 
go pšemknùñæ W, SWarm 124. 	 KS

przemkn¹æ siê (P + lit) W  Szcz; imp 2pl przemknijta siê W; «przedostaæ siê 
gdzieœ, zrêcznie omijaj¹c przeszkody, te¿: przekraœæ siê»: ôipko œa pšemknùú-am 
bes ta furtka W, SWarm 124, przemkn¹³em siê ze mojemy agitatoramy przez zelon¹m 
granicê Klon Szcz, P 5, 35. 	 KS

przemoc (P) Olsz, psn; ogp: ¯e Warnijo naszó jek jinne kraje Te¿ mnia³a swoje 
polskie zwyczaje. £one to w czasie niewoli nocy Nie da³y nom ulec obcy przemocy psn 
Zient 178. 	 KS

przemocowaæ «os³abiæ na skutek nadmiernego wysi³ku, przeforsowaæ»: pšemo-
cov×ú ôúop×ka robota W, SWarm 124. 	 KS

przemocowaæ siê «os³abiæ siê na skutek nadmiernego wysi³ku, przeforsowaæ 
siê»: Antùœ pšemocov×ú œa pši kopañu torfu W, SWarm 124. 	 KS

przemokn¹æ (Z + lit) O Olsz Nidz Gi¿; praet 1sg przemok³em Olsz, 1pl przemok
lim Olsz, 3pl przemokli Nidz; «bardzo zmokn¹æ, te¿: nasi¹kn¹æ wilgoci¹»: muszê siê 
zar× przewlec, bo przemokiem do skóry Tu³awki Olsz, KF, pšap¸erosy [mu] pšemokåi 
Jab³onka Nidz. 	 KS

przemota «?» bl, SWM IV s. 168. 	 KS
przemotaæ siê «obróciæ siê? przewróciæ siê?»: jak òn dostañe v oko, òn œe dva 

raz, tš raz pšemoto i le [o postrzelonym zaj¹cu] Kajkowo O, UAM. 	 KS
przemowa (Z + P + lit) OW; «d³u¿sza wypowiedŸ publiczna, przemówienie, 

te¿: pouczenie»: jo bú ted v ojsku Polokuf i bú z Varšavy taºe pany i taku pšemove 
mñeåi Rasz¹g Resz, wla³ gospodyn·i jednego kielicha i  tako powiedzia³ przemowe: ¿e 
to na zapusty na naszo uczte gromadzko o  tako je³mu¿ne gospodarzozi co wola daæ 
Ulnowo O, Por J 54, 3 s. 35; por. przedmowa. 	 KS

przemóc «okazaæ siê silniejszym, pokonaæ»: Pijcie ¿ywo, jak kto mo¿e! Onoæ nas 
jednak nie przemo¿e! [o piwie] oracja, Wis³a VII 93. 	 KS

przemówiæ (Z + P + lit) OWMzach Pisz, psn; 1. «powiedzieæ, odezwaæ siê, te¿: 
wymówiæ» OW Nidz Pisz i bl: tak jek ojæec to pšemuÞiú, to úuñi sfoje zaºi pozbŸeraåi 
i poŠåi Pokrzywy Olsz, i súova ñiôt ñi muk po polsku pšemuìiæ, bo by zapúaæiú kara 
Purda Olsz, tak òn pšemuÞuú: ñiôt ñic ñe muÞi, to wojujem az do ostatñego ôúopa 
Jab³onka Nidz, te francusºe naÞiska to æško pšemòŸiæ Gietrzwa³d Olsz; üü a) «u¿yæ 
danej nazwy» O Szcz: jnacj ñe, jeno noèi, casm œe pšemò´i golñe albo jk, ale to 
rôtk jno noèi so Lipowo O gm. Waplewo; b) «wydaæ g³os»: còœ ma ôæaúo braæ – mò‡i 
– tšasem to kròkÀo w úep, no pšmò‡iúo: eee Gietrzwa³d Olsz; c) «przepowiedzieæ»: 
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pošet jeden súuôaæ jak bydúo beñ¬e muìiæ, pšemuìiúo co jutro našego pana vyìeŸem, 
co ume – i umer Opaleniec Szcz; 2. «wyg³osiæ przemówienie» Olsz Szcz: przemówi³ 
do ludnoœci Piotrkowa i to barzo do serca, o polskosci Klon Szcz, P 5, 26. 	 KS

przemówiæ siê «pok³óciæ siê»: ³o te grabzie, co z³am×³, trochê siê przemózili Tu³awki 
Olsz, KF. 	 JS

przemyæ ogp: przemu³eœ sobzie zêby? Tu³awki Olsz, KF. 	 UDK
I. przemykaæ «przesuwaæ» W, SWarm 124; bêdzie przemykano «przesuwa siê, 

przeci¹ga siê»: ta zma [zyma, «lina do podtrzymywania niewodu»] œe okronca, to 
tak beñ¬e pšemkano, pšes caúe jeŸoro æoçgno [o ³owieniu ryb pod lodem] Grabowo 
Mr¹g. 	 KS

II. przemykaæ (Z + lit) W; «prze³ykaæ»: grdk, g¬e œe pŠemka £êgajny Olsz.; por. 
II. pomykaæ. 	 KS

przemykaæ siê (Z + lit) W  Gi¿, psn; 1. «przedostawaæ siê gdzieœ, zrêcznie 
omijaj¹c przeszkody, te¿: przekradaæ siê» W i bl: Hej, chto tam za p³otam Tak sia 
przymyko? psn Stef II 57; 2. «przesuwaæ siê?»: kole vozu to skrnta, co tak œe pšemiko 
Skop Gi¿. 	 KS

przemyliæ siê «pomyliæ siê»: Proszê was, moi mili przyjaciele, ¯ebyœcie mi nie 
podziwowali wiele, Gdybym siê w czem cokolwiek przemyli³, A wam nie dosyæ s³awy 
przychyli³ oracja, Wis³a IV 801. 	 UDK

przemys³ «przetwarzanie; produkcja»: potm kartofle bdu do pšemsúu: z ñô 
b¬e placºi te kartoflove rob´une, b¬e kartoflov× muçka s ñiô rob´una Bzury Pisz, 
UAM, to ñaú abo snurek, abo ñi¬ ze lnu, a zyúka pršsúa koúo tš¬eœæi lat, to byúa zvy-
kúa zyúka pršemsúu fabrcngo Zgon Mr¹g. 	 KS

przemyœlaæ; formê has³a powtórzono za KF; «rozwa¿aæ w myœlach, zastanawiaæ 
siê (dk?)»: przemyœl×³em to ju¿ parê razy Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przemyœliæ «rozwa¿yæ w myœlach, zastanowiæ siê»: j× muszê sobzie to wszystko 
dobrze przemyœliæ Tu³awki Olsz, KF, tam te s³owa nie tylko przeczyta³, ale i dokumentnie 
przemyœli³ GazOlsz XXIX 14. 	 JZ

przenamawiaæ «namawiaj¹c, przekonywaæ do czegoœ»: po otdaŸe še rospoèeúa zara 
duo kúutña, bo jo [dziewczynê] stara matka pšenamaŸaúa do tego N Kaletka Olsz. 	JZ

przeniemczyæ «przerobiæ na wersjê niemieck¹»: Straše÷sºi to polsºi ttuú – to go 
pšemñemèyåi: Štrawe Gietrzwa³d Olsz. 	 KS

przenieœæ (Z + lit) W Pisz Olc, psn; fut 1pl przeniesiewa W; 1. a) «nios¹c kogoœ, 
pomóc mu pokonaæ drogê lub przeszkodê» Resz Olc i bl: i proœiúa zafše, zeby jo ktoœ 
pšes to jeŸorko na plecaô pšeñus Jurki Olc, Jaœku, Jaœku, œciérne z³oto, Przenieœ¿e mnie 
bez to b³oto! psn Stef I 167; b) «umieœciæ gdzie indziej» W: íedngo dña zeœli œa lu¬e 
pši koœæele i re¼ò s šoútisam, íekbi tan koœæòú pšeñœæ na lepše mñeísce GryŸliny Olsz, 
Stef JPW 14, przeniesiewa tê ³awê na jensze mniejsce, bo tu zaw×dz× Tu³awki Olsz, 
KF; 2. «przewy¿szyæ pod jakimœ wzglêdem»: jek krulova Sab pšyjeôaúa mundroœæ 
úoglondaæ Salomonovo, to muŸiúa: pœeñusúeœ to súave, o kturyjm súsaúa Jagodne Pisz; 
3. «wytrzymaæ, znieœæ, œcierpieæ»: n mogu pšes srce pšeñeœæ, e [...] n ma nkoguj 
£ugwa³d Olsz; przeniesiony im. bier. w zn «przesiedliæ»: i tutaj byli ludzie ze Œlònska 
przeniesione Barczewko Olsz, PorJ 51, 5 s. 28. 	 KS

przenieœæ siê (lit) W; «zmieniæ miejsce sta³ego pobytu, przeprowadziæ siê»: 
ü ¿art. kiedy dla dziada posz³a „na górê” po m¹kê, dziad wyj¹³ miêso z garnka do torby. 
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Gospodyni wracaj¹c z m¹k¹ pyta siê: „Dziadku, co te¿ tam nowego s³ychaæ?”. „Nic tak, 
pani, jeno G¹siorowski z Garncowa przeniós³ siê do Torbowa” W, Bar 139. 	 KS

przenigdy (P) Olsz; ekspr «nigdy»: by³em niejako prowadnikiem tego ludu, ktory 
swoj g³os za Polsk¹ odda³ i ja mia³em go opuœciæ i umkn¹c do Polski przenigdy Dywity 
Olsz, P 4, 27. 	 KS

przenijœæ zob. przejœæ.
przenikaæ psn; przen a) «przedostawaæ siê na drug¹ stronê czegoœ» bl: úUjrza³am 

z daleka siwego konika, do mojej matuli serce me przenika psn Sob 30; b) «przeszywaæ 
na wskroœ, przejmowaæ» bl: zol serce me œciska i ból je przenika psn Sob 30. 	 KS

przenny zob. przedni.
przenocowaæ (Z + P + lit) W Szcz Pisz E³k Olc, psn; praet 1pl przenocowalim 

Pisz; 1. «znaleŸæ nocleg poza domem» W Szcz Pisz E³k Olc i bl: œåi i ìi¬eåi œfatúo v leœe 
œe œfeæiúo, tam ôæeåi pšyœæ i pšenocòvaæ Borki Wielbarskie Szcz; 2. «przyj¹æ kogoœ na 
nocleg»: Idzie descek i chmurka, przenocuj mnie Emilka. Nie moge cie nocowaæ, byœ 
chcia³ ze mn¹ siglowaæ psn Ma³ I 19. 	 KS

przenocowaæ siê (P) Szcz, psn; praet 1pl (my) siê przenocowali Szcz, cond 1pl 
bym siê przenocowali Szcz; «zatrzymaæ siê na nocleg poza domem»: i nas poproszy³a 
do siebie, zebym siê przenocowali, bo tu na dworzu nie mozem byc, bo nas te tu Ukrajcy 
okradn¹m Klon Szcz, P 5, 51, Tylo jo sie nocke przenocuje I nazajutrz dziecie przepozije 
I pude z nim do niego psn IS LIX 218. 	 KS

przenocowanie (Z + P) Szcz Mr¹g; forma rzeczownikowa czas. przenocowaæ 
w zn 1: vbr×úem œe z mojem úojcem starym do baraºi (najmñotu), kturo prši bregu vystaìiú 
soe do pšenocovaño, abym kusovñikuf prš jiô obúovaô zúapœiú Zgon Mr¹g. 	 JZ

przenosiæ (Z + P) Resz Szcz; fut 2sg bêdziesz przenosi³ Resz; a) «nios¹c kogoœ, 
pomagaæ mu w pokonywaniu drogi lub przeszkody» Resz: ÷ ty ce ñe ma mostu, to ty 
jesteœ mocny, to ty ben¬eš te lu¬e pšenoœuú Rasz¹g Resz; b) «nios¹c, dostarczaæ w wy-
znaczone miejsce»: to byli to dwóch ma³ych chopcow po lat 14 i ci ch³opacki przenoszyli 
korespondencjê, wszelkie listy zaufania, brusurki na teren plebiscytowy Klon Szcz, P 5, 
32. 	 KS

przenosiæ siê (Z + lit) Olsz Pisz; fut 2pl bêdzieta siê przenosiæ Olsz; «zmieniaæ 
miejsce sta³ego pobytu, przeprowadzaæ siê»: pršenoœin, to jäk brutka œe pršenoœi do 
brutºana D¹brówka Pisz. 	 KS

przenosiny plt (Z + lit + SWM VIII) Olsz Nidz Gi¿ Pisz, Kult MW AS, Szyf 
ZOW II; «uroczysta przeprowadzka pañstwa m³odych do nowego mieszkania»: po 
veselu su pšenoœiny – ºedy brutka i¬e v dom ôúopa Gietrzwa³d Olsz, ü lu¬e s Plusk 
povilatuvali, i œa pšiglòndali, i mòŸili, e to dí×búi pšenoœini maíò GryŸliny Olsz, Stef 
JPW 10. 	 KS

przeñœæ zob. przejœæ.
przeobdzowaæ (lit) W, przeobzowaæ (Z) Resz; praet 1sg (ja) przeobdzowa³a Resz; 

«uwi¹zaæ w innym miejscu»: krovi sù gúodne, tšeba íyô pšeúob¼ovaæ W, SWarm 124, 
koúo ÷artj to i¬e tš pšeúobzowaæ [krowê] i ted muœi tak ôo¬iæ aÞ do Ÿeèora D Wólka 
Resz. 	 KS

przeobzowywaæ «uwi¹zywaæ w innym miejscu» Mr¹gowo. 	 KS
przeor psn; «zwierzchnik klasztoru»: ü Nie brak ci mi doktora, Doktora, doktora, 

Tylko ksiendza przeora, Ksiendza, ksiendza przeora psn Gêb II 106. 	 KS
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przeoraæ (Z + lit + SWM IX) OWMzach Pisz Olc i bl; fut 1pl przeorzewa Olsz; 
1. «przeci¹gn¹æ p³ugiem po ca³ej powierzchni, te¿: zoraæ ponownie przed siewem» 
WMzach Pisz: odúuk, za pare lat go pšeore i be¬e zboze Wykno Nidz, kedy j×rna beñ¬e 
œeæona, to mñaúko pšeoraæ Kobu³ty Szcz, œe na Ÿime zúoÞe – Ÿosne pŠeúoÞe jeŠe ros Rzeck 
Resz; 2. «przeryæ p³ugiem, rozoraæ» Olsz i bl: pšeúoraæ bruzde Wipsowo Olsz, SWM 
IX s. 60; przeorany (Z + lit + SWM IX) O Olsz Szcz Pisz Olc; Nsg n -o O Olc Pisz, 
-e O Olsz; im. bier.: 1. w zn 1 Olsz Pisz Olc: ý ted beñ¬e pšeorane, ubronowane dobe 
Wygoda Olsz, ~ potm na ´osne by¬e zbronovano i p®eorano esce ros Kiliany Olc, KN 
IV 306; 2. w zn 2 O Szcz: rozgon – to taºi rovek pšeorany pšes pole Kobu³ty Szcz. 	 KS

przeorka «poprzeczna orka przed siewem» Wipsowo Olsz. 	 KS
przeoruwaæ, przeorywaæ (Z + lit + SWM IX) Olsz Szcz Gi¿ i bl; -uw- Olsz, -yw- 

Szcz, SWM podaje uogólnion¹ postaæ przeorywaæ; 1. «przeci¹gaæ p³ugiem po ca³ej 
powierzchni; te¿: oraæ ponownie przed siewem» Olsz Szcz Gi¿ i bl: nie br×kujesz ju¿ 
drugi r×z ten kaw×³ pod lasem prze³oruwaæ Tu³awki Olsz, KF, ü tako sosko to œe prše-
oruje jiô, napsut jesce bendo brònowane [o okopywaniu kartofli] Skorupki Gi¿; 2. «ryæ 
p³ugiem, rozorywaæ» bl, SWM IX s. 59. 	 KS

przeorywka (Z + SWM IX) Olsz Szcz Mr¹g i bl; «g³êboka orka przed siewem» 
lok. jw.: pšeor÷ka, a tem jo pobronuje i rosœewa, co za zboze oôote mo Pustniki Mr¹g; 
üü «orka w poprzek skib»: popšeæ úoraæ, pšeúoryfºa Pasym Szcz. 	 KS

przepadaæ (Z + lit) W Szcz Pisz Olc, psn; a) «o zwierzêtach: zdychaæ, padaæ» 
Szcz Pisz Olc: prŠepada na fœo Ÿeyna Ró¿yñsk Wk Pisz, kone pšepadal Imionki Olc, 
[len] buú zamocun v jeÞoro abo v bagno, bo v jeÞoro to buú zak×z, bo rb pšep×dal 
Ka³êczyn Szcz, UAM; b) «o cz³owieku: umieraæ»: Lezy zyd na desce, a przepodaæ nie 
chce Trzonsa brode, kiwa nogo, podskocy³bi jesce psn IS XVI 62, przs. w biedzie t³usty 
opada, chudy przepada W, Bar 137. 	 UDK

przepadlak (Z + SWMc) Mr¹g Pisz; «o chudym, chorym lub mizernym 
cz³owieku (odp. na pyt. kwest.)»: ôudoba i pšepadlak, ºed us cale marn Polska Wieœ 
Mr¹g. 	 UDK

przepadn¹æ, przepaœæ (Z + P + lit) OWM, psn; przepadn¹æ Olsz, przepaœæ W; 
1. a) «o zwierzêtach: zdechn¹æ, paœæ» O Olsz M i bl: krowa pšepadúa abo upadúa; kòñ 
zdeô i jinne st÷oeña zdeôúy abo œe straú; œÀiña œe straúa abo tez zdeôúa Jab³onka 
Nidz, kòñ, Ìjes, kot pršepat Pieczarki Wêg, èúo‡ek zdeô, a kokos pŠepadúa Mr¹gowo, 
zdeôñe cúoŸek, pšepot kuñ, pscoúa pšepadñe Orzechowo E³k, zwš to pšepat Mr¹gowo; 
b) «o cz³owieku: umrzeæ» W i bl: Lowisko, Lowisko [= Luizko], Fric i Mina w gro-
bie, Bogu dziêk, Bogu dziêk, co przepadli obie psn IS DXCVII-XVI 70, przs. nim 
t³usty opadnie, chudy przepadnie W, Bar 137, ü przen doœæ, doœæ – wo³a Micha³ek, bo 
przepadna ³od œniechu ib 104; 2. «znikn¹æ, zawieruszyæ siê; ulec zatracie» Olsz Nidz 
Gi¿ i bl: gdzie ten Alojz znowu przepad³? Tu³awki Olsz, KF, fšisci zaèli œa úoglòndaæ 
i skšiña zar×s pšepadúa Gietrzwa³d Olsz, Stef JPW 4, A kiedy ja w boju padnê, To miê 
moj buziak przepadnie! psn, Wis³a III 15, przs. Micha³kowe sianko, Marcinkowe ¿ytko, 
to przepad³o wszytko Br¹swa³d Olsz, Zient Wieœ 202, ü IdŸ ty czarcie precz ³ode mnie 
Przepadnij ty w luszkó ziemnie psn IS XC 311; 3. «zu¿yæ siê, zniszczyæ»: jak desºi pše-
padno, mušo je popraŸaæ Ruœ M³ Olsz, tak× búa zamŠowa, to starse koety na ñe¬ele 
nosiåi – to taºi zamš bú, jak to desc dostaúo, to zar×s pšepadúa [o chustce z frêdzlami] 
Wykno Nidz; 4. «nie daæ oczekiwanych rezultatów»: plebyszcyt pszepad, bo to nieby³ 
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plebyszcyt tylko komiedije Szczêsne Olsz, P 2, 18; przepadniêty im. bier. w zn 1a: nò 
a su i potm proœok, co ñe jò, co juš pšepadñente su v buôu, no to muœi juš go na 
strune vŸuœæ Kajkowo O, UAM. 	 KS

*przepadywaæ impers «padaæ od czasu do czasu»: Ÿele ñi ma mlka añi masúa; 
ked pšepaduje to lepœi Cybulki Gi¿. 	 KS

przepadzisto «kiedy padaj¹ przelotne deszcze»: to ºed pœepa¬isto jest i æepúo, to 
zboze roœñe i trawa roœñe Paprotki Gi¿. 	 UDK

przepakowaæ «spakowaæ od nowa»: musiwa tê pakietê przepakowaæ, bo nie 
przyjnêli ji na poczcie Tu³awki Olsz, KF. 	 UDK

przepalaæ siê «ulegaæ zniszczeniu na skutek d³ugiego dzia³ania ognia lub wyso-
kiej temperatury»: pœekarñik – to jest ñebo, ñebo œe pšepala i ta cegúa us upada z ñeba 
Siedliska Gi¿. 	 JZ

przepalanka «o wódce gotowanej z miodem lub cukrem»: wobec tego podaje im 
siê teraz wódkê nie, jak poprzednio, w miskach, lecz zmieszan¹ z miodem – w butelkach, 
je¿eli jej nie trzeba teraz dopiero gotowaæ i mieszaæ z miodem; trunek taki nazywa siê 
przeparlanka [sic!] bl, Wis³a VI 785. 	 UDK

przepaliæ (Z) Olsz Mzach, psn; 1. «mocno wysuszyæ»: jak zúoe púytko, to muœi 
pocekaæ, to súònko troôe pšepal, desc pšy¬e, to troôe zgñije to co zaúorane, a potem úoe 
gúemboko Kobu³ty Szcz; 2. «trochê napaliæ w piecu»: jakby rora búa tlo, to by œe pše-
paluúo Butryny Olsz; przepalony (Z) Olsz Nidz, psn; Nsg n -e Olsz, praet z podm. 
uogóln. bez s³p. Olsz; 1. «zniszczony dzia³aniem ognia lub wysokiej temperatury»: 
kawaú kañeña specjalnego i  smata pšepalòna Jedwabno Nidz; 2. «o wódce: gotowa-
na z miodem lub cukrem» Olsz i bl: Na nim kryszta³owa szklanka, Przepalona w niej 
gorza³ka psn, Wis³a VII 90; 3. «nagrzany ogniem i ¿arem do odpowiedniej temperatu-
ry»: pšegarnoñæ koœorem, patšeæ èy pšepalone, fsa¬iæ ôåip, putorej go¬iny i dobre Purdka 
Olsz. 	 JZ

przepaliæ siê (Z + lit) OW Go³d; a) «ulec zniszczeniu na skutek d³ugiego 
dzia³ania ognia lub wysokiej temperatury» OW: te gåiñane garce na tô drebŸinkaô 
to tz dúugo ñe tšmaú, bo œe pšepalúy Lipowo O gm. Waplewo, v lampœe pšepaluúa 
œa kruška W, SWarm 69; b) «zostaæ poddanym dzia³aniu wysokiej temperatury»: jek 
un [ugór] pšep×l œe, to b¬e popšc poorano i ted pšdò oŸimk vorane pow. Go³dap, 
UAM. 	 KS

przepasaæ (Z + P) Olsz Mzach Pisz, psn; «ciasno owin¹æ w pasie, opasaæ» Olsz 
Nidz Pisz: pas to pšepasaæ, tršos do pœejen¼y N Guty Pisz; przepasany (Z + P) Olsz 
Szcz, psn; Nsg -e bl; «ciasno owiniêty dooko³a czegoœ»: co do drudzby, to na konu 
ustrojony we kwiat kon i drudzba, mnia³ jeszcze szerok¹ st¹¿kê przepasan¹ przez ramnie 
i prowadzi³ naprzod modych Klon Szcz, P 5, 65, no i tedy i tego kša na ten koñec, taºe 
okroçgúe koúko i so prowosºi pšepasane, eby ta tretka šúa Skajboty Olsz. 	 KS

przepasaæ siê «ciasno owin¹æ siê w pasie, opasaæ siê»: œe pšepase ôúop, ºedy ñe 
ma œelkuf Ko¿uchy Pisz, pasek, ten co menšæizn noso, tak œe pšepaso pasºem Ryn 
Gi¿. 	 KS

przepasywaæ siê (Z) Szcz Pisz; «ciasno owijaæ siê w pasie, opasywaæ siê»: pas to 
ten tutaj, co œe menscyzny pšepasujo Szczytno. 	 KS

I. przepaœæ «g³êboka rozpadlina, urwisko»: Dziewczyna blondina, jasne w³osy 
mia³a, Stoi nad przepaœció, czeka zmi³owania psn IS XCI 314. 	 UDK
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II. przepaœæ zob. przepadn¹æ.
przepatrzyæ 1. «przejrzeæ dok³adnie, szukaj¹c czegoœ»: b³êdy mojam pisaniu 

proszê przepatrzyæ Stryjewo Resz, P 1, 8; 2. «nie zauwa¿yæ, przeoczyæ»: co to nálepsi by 
nic nie robzili, tylo gádali i brali trojáczki. Kiedy gospodárz ju¿ tégo przepatrzyæ ni móg, 
³odezwá³ sia: – Ch³opcy, choc po trzy, kiedy nicht nie patrzy! [o uk³adaniu dachówki] W, 
Stef OK 36. 	 KS

przepazorowaæ zob. przepazurowaæ.
przepazurowaæ (Z + SWM IX) Olsz; -pazo- Olsz; «spulchniæ glebê kultywato-

rem»: kultuwatrowaæ abo pšepazorowaæ Butryny Olsz. 	 UDK
przepchaæ «pchaj¹c, zrobiæ otwór w czymœ zatkanym, udro¿niæ»: rura siê zatka³a 

ji ni mogê ji jekoœ przepchaæ Tu³awki Olsz, KF. 	 UDK
przepchaæ siê «pchaj¹c siê, przedostaæ siê przez coœ»: nie mógem siê przepchaæ 

do cugu; tak bu³o pe³no Tu³awki Olsz, KF. 	 UDK
przepchn¹æ; fut 1pl przepchniewa; «pchaj¹c, przesun¹æ»: mo¿e przepchniewa ten 

wóz trochê dali, cobym móg mojem wozem tam przejechaæ? Tu³awki Olsz, KF. 	 KS
przepchn¹æ siê (lit) Olsz; «pchaj¹c siê, przedostaæ siê przez coœ»: buúo tam tile 

goœæi, e œa trudno buúo pšepônòñæ Butryny Olsz, Stef JPW 38. 	 UDK
przepêdziæ «zmusiæ kogoœ do oddalenia siê, wypêdziæ»: íek fica kav×ú kostora, to 

æa tu zar× pšepan¼a W, SWarm 66. 	 KS
przepicie psn; forma rzeczownikowa czas. przepiæ: U Polaka dobre zycie Da³ ni 

toler na przepsicie psn IS XCVI 174. 	 UDK
przepiæ (Z + lit) O Olsz Mzach Mr¹g Gi¿ E³k, psn; «wydaæ lub straciæ, pij¹c 

wódkê»: jek ja œe ozeñiúa, to dostaúam taºego ôúopa zarúoka, ten co Ìeñen¼e zaroiú, 
to pšepœiú fœo Mr¹gowo, co s tgo, ºed èúoìjek – ñe? – ¬iœoj zaroji, a puj¬e za puú 
go¬in i juš juš pšeÌjije tò marºe Kajkowo O, UAM, przepiu³em wo³y na gorza³ecce psn, 
Wis³a III 579. 	 KS

przepieprzyæ ogp: Nie psieprz, Psiotrze, psieprzam zieprza, Bo przepsieprzysz, 
Psiotrze, psieprzam zieprza psn Stef RD 30. 	 UDK

przepieraæ siê (Z) Olsz; «k³óciæ siê, spieraæ siê»: ¬iœaj œe pšeÌerom Gi³awy 
Olsz. 	 UDK

przepijaæ (Z + lit) Olsz Szcz Mr¹g, psn; «wydawaæ lub traciæ, pij¹c wódkê»: 
przepsij×sz twój z×robek, a my ni m×wa co w garnek w³o¿yæ Tu³awki Olsz, KF, to lepœi 
tym lu¬om co pršeÌijaåi grunta, pšezeraåi i teros w Þimi lezo jek i te co šparowaåi Dobry 
Lasek Mr¹g. 	 KS

przepi³owaæ «przeci¹æ pi³¹»: taºi starušek ‹i pomuk pšepœiúovaæ to grupše [drew-
no], a  to tnejše to samam popšepœiúovaúa D³u¿ki O, UAM; przepi³owano z podm. 
uogóln. D³u¿ki O, UAM. 	 KS

przepiór «ptak przepiórka» bl, Kolb 611. 	 UDK
przepióreczka (lit) W, psn; hip «przepiórka»: 1. w  zn 1 bl: Jaskuúeèka oe, 

a pšeÌureèka pogaña, Ñe úopušèaj ¬fèe p¸ršego koôaña psn; 2. w zn 2: pœepœùreèka 
W, SWarm 109. 	 KS

przepiórka (Z + lit) WMzach Pisz, psn; 1. «œredniej wielkoœci szary ptak ³owny, 
coturnix coturnix» Mzach Pisz i bl: pšepœurºi to ts, ona na polu jest, ona buro wglonda 
Wystêp Szcz; 2. «o biedronce» W  Szcz: ôšonscek, taºi ôšonscek maúi – pšepœurka 
Rumy Szcz. 	 KS
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przepis «zarz¹dzenie wydane na piœmie»: pšeÌiz bú na œeæi, za èeste ñe mogú 
bæ, bo za drobne rb [by wpada³y] N Wieœ Ostródzka. 	 KS

przepisaæ (Z + P + lit) OWMzach Gi¿ Pisz; 1. «urzêdowo zmieniæ formê na-
zwiska» W Nidz: jo ñe dom pšeÌisaæ, moje ro¬ice tak œe nazvaåi i ja i ñeô œe robŸi co 
ôce z noma Biesowo Resz, ÷syn¬e ñe mogåi wymu‡iæ tego súowa Olsesºi i wyp¸isaæ 
riôtik, tak on muŸuú: mamuœu, ja œe dem pœep¸isaæ, toæem pozwoåiúa Nataæ Wk Nidz; 
2. «przekazaæ swoj¹ w³asnoœæ innej osobie w  sposób przewidziany prawem» Olsz 
Szcz: to ía bim ôæaú na ñego daæ pšeÌisaæ, íus tile lat ñeska Narejty Szcz, KN II 61; 
3. «nakazaæ, ustanowiæ»: Pan Bòk te ìjare pršep¸isaú Giêtkie Pisz; przepisany (Z) 
Olsz Gi¿; «na podstawie decyzji urzêdowej»: a) «skierowany, pos³any»: a tamem bú, 
f pokoju, bú pšeÌisan z ñasta do ñasta, na pracm byú, festunºim budovaåi Sucholaski 
Gi¿; b) «okreœlony, nakazany»: [szosy] majo pšeÌisano šerokoœæ: z GryŸåin do Butryn 
¬eìeæ metruf tšy¬eœæi centymetruf GryŸliny Olsz. 	 KS

przepisaæ siê «urzêdowo zmieniæ»: a) «formê swojego nazwiska»: przy objeŸdzie 
kolêdy przez ksiêdza z  Olœty Paw³owicza (ktory siê póŸniej na Pawlanckas przepisa³) 
zaprosi³em go i  do mojej izby na œklanka herbaty Dywity Olsz, P 4, 50; b) «swoj¹ 
przynale¿noœæ narodow¹»: poìe¬aú: v Ñemèeô jest leÌi, dostañeæe vnadgro¬eñe ìelke, 
pšeÌišæe œe do nas Stanclewo Resz. 	 KS

przepisanie forma rzeczownikowa czas. przepisaæ w  zn 1: j× ñe daú adnego 
pšepŠisana, muj úojæec œe nazwaú tak, muj ¬adek œe nazwaú tak, j× úostane to samo 
Gietrzwa³d Olsz. 	 UDK

przepisuwaæ (lit) Olsz, psn; formê has³a powtórzono za KF; «pisaæ to samo jesz-
cze raz, sporz¹dzaæ kopiê, przepisywaæ»: nie brakujesz tego drugi r×z przepsisuwaæ; je 
ji tak dobrze Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

*przepisywaæ siê «urzêdowo zmieniaæ swoj¹ przynale¿noœæ narodow¹»: ja im 
otpoìe¬aú: ja jest Polaºem i œe ñe pšeÌisuje do innyô, ja tlo ros œe uro¬iú Polaºem i ôce 
u‹eraæ Stanclewo Resz. 	 KS

przeplataæ (Z) Nidz Gi¿, psn, przepletaæ (Z + lit) W Szcz Gi¿, psn; 1. przepletaæ 
«uk³adaæ na przemian» W: osnowe se zdyjma i  œe pšepletaæ muœi, co œe ne splònta 
ta osnowa Klebark Wk Olsz; 2. «poruszaæ na przemian nogami»: a) przepletaæ 
«wprawiaj¹c w ruch peda³y w warsztacie tkackim» W Szcz Gi¿: tk×èka pšeplt× no-
gami te cepi, a  reçkòma æisk× èoúnek i pšibŸií× bŸidúami Br¹swa³d Olsz, Stef JPW 
48; b) przen «przemieszczaj¹c siê szybko w tañcu lub w chodzie» W i bl: A nogami 
przeplataæ A rêkoma przykiwaæ A ³oczoma spogl¹daæ psn IS XXVI 97, stari Alsaíter 
íešèe vavo pšeplyt× nogami W, SWarm 124; przeplatany im. bier. w zn 1: koel ze 
súum tak pšeplotane, kob´aúka Sucholaski Gi¿, to byúo upleæono i s k†ata‹i tak byúo 
pšeplatane [o wieñcu do¿ynkowym] Fr¹knowo Nidz; przepletaj¹c im. wsp. w zn 2b: 
Auf der grünen Wiese, Gdzie le¿y zajónc, Mit den kleinen Füsschen Tak przeplétajónc 
psn Stef II 121. 	 KS

*przeplatowaæ «przeprasowaæ»: pšut to ja waúkowaúa na waúku, teras to ÷artu¸i 
pšeplatujo Fr¹knowo Nidz. 	 UDK

przepleæ; formê has³a powtórzono za KF; «wyrwaæ, usun¹æ chwasty»: przepsielê 
jeszcze tê marchew Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przepleœæ «nagadaæ g³upstw, napleœæ»: Zona lada co przeplecie, a nobardzi przy 
bankiecie Jek swó g³ówko naleje, to plecie same dzieje psn IS LVII 211; przeplecio-
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ny im. bier. w  zn «u³o¿yæ na przemian, poprzek³adaæ»: motowênzek, to jk pasmo 
búo peúne to pšeplæuno Szczytno, ý bn¬e pšepleæone mocnym prowosºem Bredynki 
Resz. 	 KS

przepletacz (Z + SWM IV) Gi¿; zwykle pl «listewki w  warsztacie tkackim 
przeplataj¹ce nitki osnowy»: pršepltace – to su dwa æeñuône klepusºi Ryn Gi¿. 	 KS

przepletaæ zob. przeplataæ.
przeplety «peda³y w  warsztacie tkackim» Popowo Salêckie Mr¹g, SWM IV 

s. 137. 	 UDK
przep³acenie; fraz nie do przep³acenia «o czymœ bardzo drogim, niedostêpnym»: 

saradela tak íek kòñiæina: íek še úobro¬i, to t×n×, íek íi ni ma, to ne íe do pšepúa-
cen× £êgajny Olsz, Stef JPW 63, drošše – mocno droèe, ñe do pšepúaceño GryŸliny 
Olsz. 	 KS

przep³aciæ 1. «zap³aciæ zbyt wiele»: kupsiu³em krowê, alem pewnie przep³aciu³, bo 
doji tlo na trzy cycki Tu³awki Olsz, KF; 2. «utraciæ w wyniku czegoœ, przyp³aciæ»: Ach 
mój Bo¿e, mocny Bo¿e, przyjdzie wianek straciæ, A za czepek, co w komorze, wolnoœci¹ 
przep³aciæ psn IS LI 190. 	 KS

przep³ukaæ (Z) Olsz Nidz Pisz; fut 1pl przep³uczewa Olsz; 1. «sp³ukaæ, wyp³ukaæ» 
Olsz Nidz Pisz: muœi vod zasta¾Ÿæ, tu vode osoåiæ letko, tro¸e cbuåi i  rib œe tro¸e 
pšepúuce, bo casm so za súòne Nowe Borowe Nidz, UAM; 2. «przepraæ»: zdyjnij 
dziœ zieczór koszulê ji unterózy, to ci przep³uczê Tu³awki Olsz, KF, napšut zroiva oèeñ 
i zageva vody i rozmonæiva prošºem, bez noc v vo¬e, na druèi ¬eñ to je letko dúoña‹i 
pšepúuèeva Gady Olsz. 	 KS

przep³yn¹æ (Z + lit) Szcz Gi¿ Olc i bl, psn; «p³yn¹c, przeprawiæ siê przez wodê»: 
z Orúowa pšes pušèe krowy pšegañajo i tu pšes ®eºe pšepúyñe Kowale Oleckie, otmnt – 
zawdy œe krenæi, åiô rybak ñe pšepúyñe bes to M¹cice Szcz; przep³yniony im. bier. w zn 
«min¹æ, up³yn¹æ»: Po przep³ynionym czasie Wróciemy siê stamt¹d zasiê oracja, Wis³a 
VII 89. 	 KS

przep³ywaæ «p³yn¹c, przeprawiaæ siê przez wodê»: tutaj na tym ñejscu pšepúywa-
jo jeleñe, îiºi Jab³onka Nidz. 	 UDK

przepowiadacz «jeden z wiernych powtarzaj¹cy na g³os wersety modlitwy lub 
pieœni»: w tem zanuci³ ojciec Jakub swym miêkkim g³osem, nie za wysoko, nie za nisko, 
boæ by³ przepowiadaczem przy ofiarach i solist¹ w godzinkach W, Bar 56. 	 KS

przepowiadaæ (Z + lit) Olsz, przepowiedaæ (Z + lit) W, psn; 1. przepowiadaæ, 
przepowiedaæ «powtarzaæ na g³os dla innych wiernych wersety modlitwy lub pieœni 
(dk?)» W: bo to taki wyraŸny g³os, to pewnie ten dzielny œpiewak, Jan Bema [...] 
przepowiada St Kaletka Olsz, Leng 77; 2. przepowiedaæ «powiedzieæ, co bêdzie 
w przysz³oœci, zapowiedzieæ» W, SWarm 124; 3. «wyg³aszaæ tekst (dk?)»: fšistko co 
pŠepoìedaåi [na zebraniu], byúo œåiène, œpœevaåi, na ostatku byúa zabava Purda Olsz; 
przepowiadany, przepowiedany im. bier. w zn 2: ted ôæeåi tutej po mojego Ÿeñæa 
zajœæ i po còrke, a mñe búo to pšepo‡adane, mñe byúo úopo‡adane, e ôcò pšjœæ 
tutej do mñe Butryny Olsz, Miasta, fortece w gruzy rozsypane Wszystko sie spe³nia, co 
przepoziedane psn IS LI 189. 	 KS

przepowiastka (Z) Mzach Mr¹g Gi¿ Pisz, psn, przepowiestka (Z) O; Gpl 
-ów Szcz; «bajka, opowiadanie, legenda lub anegdota, te¿: o  przys³owiu»: bajk, 
pšepoŸastk moŸo ts Polska Wieœ Mr¹g, mama nam pršepo‡edywaúa tako pršepo‡ast-
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ke Nidzica, to jesce stare pšepoìastºi, lu¬e poìedyvaåi, ze g¬e to [jemio³a] roœñe to tam 
jes skarp zakopany, ale to ñepravda, to jes ôoroba na Çeìe Fr¹knowo Nidz, ten ‹iñister 
byú zúi na tego gbura, to vŸun tako pršepoŸastke poŸe¬aú, co u nasego najaœñejsego Frica 
po oje¬e jeden druèego v gembe ije Jagodne Pisz, pšepoŸ×stka: do Gòt ñe gúòt, do 
Gromñic ñe ma ñic £atana M³ Szcz. 	 UDK

przepowiæ (P) Olc, psn; «przewin¹æ»: Raniusieñko wsta³a, dziecie przepoziu³a 
I rzewnie zap³aka³a psn IS LIX 218. 	 UDK

przepowiedaæ zob. przepowiadaæ.
przepowieduwaæ (lit) W, przepowiedywaæ (Z + lit) Olsz Nidz; 1. «powtarzaæ na 

g³os dla innych wiernych wersety modlitwy lub pieœni»: f k×di úoœee buú ôtùœ, ôto 
pšepoŸeduv×ú p×æye abo pœeœñi ñe znane na pamñañæ W, SWarm 124, dobry œpiewak 
g³oœno „przepoziedywa³” St Kaletka Olsz, Leng 76; 2. przepowieduwaæ «mówiæ, co 
bêdzie w  przysz³oœci, zapowiadaæ» W: j× ci przepoziedujê, co to siê licho skonczy 
Tu³awki Olsz, KF; 3. «opowiadaæ»: mama nam pršepo‡edywaúa tako pršepo‡astke 
Nidzica. 	 KS

przepowiedzieæ «zapowiedzieæ? przemówiæ?»: ÷eltmaršal pšepoŸ co ma še staæ, 
÷altmaršal pšewo¬i w arñiji Grabowo Mr¹g. 	 KS

przepowiestka zob. przepowiastka.
przepracowaæ (Z + lit) Olsz; «spêdziæ jakiœ czas, pracuj¹c»: jakem rok pše-

pracovaú, pojeôaú nazat do Vesfal, tom pracovaú dal f kopalñi, aš jak Xitler nastaú 
N Kaletka Olsz. 	 UDK

przeprasowaæ ogp: przeprasujcie mi koszulê, bo siê pognot³a Tu³awki Olsz,  
KF. 	 UDK

przepraszaæ (Z + P + lit) Olsz Mzach Pisz E³k Olc, psn; 1. «przyznaj¹c siê do 
winy, prosiæ o przebaczenie» Olsz Mzach Pisz i bl: a òn pouú jo pšeprašaæ i Þeb òna mu 
pšebaúa, co òn zroiú i pošúa nazat na tn majentek Gardyny Nidz, przepraszam barzo, 
napewno ¿e siê i dozo zapomny³o wpisac co wazniego, bo juz jest mój wiek stary i s³aby wzork 
Klon Szcz, P 5, 59; 2. «czasownik stosowany w zwrotach i formu³ach grzecznoœciowych» 
a) «towarzysz¹cy zwrotowi do kogoœ, komu siê przeszkadza»: pœeprasam, podaúam 
Ìeñë¼e Szczecinowo E³k, ü fraz przepraszaæ w niziuteñkie czo³o «grzecznoœciowy zwrot 
u¿ywany w oracji weselnej»: Ej przepraszam i was panowie przydani, Któryœcie tu na tym 
weselnym traktamencie sproszeni, Ej przepraszam was teraz w niuziuteñkie czo³o, Abyœcie jéj 
us³u¿yli ostatni raz i wszyscy z ni¹ poszli w oko³o oracja, Sien 258; b) «³agodz¹cy odmowê 
lub zaprzeczenie»: ñe znam pañe, pŠeprašam Wiœniowo E³ckie, pšeprasam pana, jus ôba 
kòñec Nidzica; c) «³agodz¹cy u¿ycie s³owa zbyt pospolitego» E³k Olc: to co na mor¬e – 
pœeprasam – úon stoi f kandae abo úañcuô dúuèi na syje Sajzy E³k. 	 KS

przeprawiæ siê; fut 1pl przeprawiwa siê; «p³yn¹c, przedostaæ siê gdzieœ»: przepra-
ziwa siê bez to jezioro b×tem, to bêdziewa mnieli bli¿y Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przeprosiæ (Z + P + lit) W Szcz Mr¹g, psn; imp 2pl przeproœta bl; «przyznawszy 
siê do winy, poprosiæ o przebaczenie»: Ÿi¬iš Antùœek púaèe, pšeproœ go i popuŸ×í po 
gúùfce W, SWarm 117, Drewków ji narómb¿e, Wody ji nanosze, We dne jó pognéwom, 
¯eczorém przeprosze psn Stef III 112, ü Przeproœta chlebek, co by nie ³odszed, Bo wy 
nie zieta, co to g³ód znaczy! psn Zient 28. 	 KS

przeprostka «przeproœba»: [przed wyjazdem do œlubu] takò pšeprostke poŸedaú 
Ka³êczyn Szcz, UAM. 	 KS
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przeproszka (Z + lit) Mr¹g; «o jakimœ tekœcie rytualnym?»: i un ziedzia³ roz-
majite przieprosk·i, cob·i un·i b·ili przijête, bo mocno chodzili i  stras·ili [o zmar³ych] 
Mr¹gowo, BWM 93. 	 KS

przeproœba (Z) Pisz E³k; «czêœæ obrzêdu weselnego, kiedy przed wyjazdem do 
œlubu panna m³oda przeprasza swoich rodziców»: pšeproŸby: od jednego do druèego 
ôo¬iåi, jak oat skoñèony to juš ìanek zdjeåi E³k. 	 UDK

przeprowadzaæ siê (Z + lit) W Gi¿; «zmieniaæ miejsce sta³ego pobytu»: ch³op 
nie lubziu³ sia przeprowádzaæ, ale jek mu ¿óna zaczó³a gádaæ, ¿e to pewnie wolá 
Boská, zgodziu³ sia nareœcie W, Stef OK 21, pršeprova¼a œe [o pannie m³odej] Upa³ty 
Gi¿. 	 UDK

przeprowadziæ (Z + P + lit) Olsz Szcz Pisz, psn; «poprowadziæ za sob¹, 
wskazuj¹c drogê; te¿: odprowadziæ» lok. jw. i bl: Niemcy go wo³ali, ale jus by³o za 
pozno, bo juz go polski strazak pograniczny zabra³ pod s¹m opekê i go przeprowadzi³ 
do koszar na pograniczu i mie go odda³ pod soj¹m opekê, ze jestem jego ojcem Klon 
Szcz, P 5, 32, nawróæ trochê ten wóz, cobym tam móg kona przeprowadziæ Tu³awki 
Olsz, KF, úOjæc ñe [=  mnie] daú fsa¬æ [do jamy] Com œe z  ñm pova¬òú Co ja 
sfo najñilso Kävaú pšeprova¬uú psn; przeprowadzony im. bier. w  zn «przeci¹gn¹æ, 
przesun¹æ»: [p³ótno by³o] pš‡òjzane na dole ÷est a ted buúo do gòr pŠeprowa¼one; 
bes te ‹iceñice Gutkowo Olsz, ºäpy to jinakse – to byúy taºe tu dòry i tu taka skòra 
i ted byúy pšepròva¼òne te skòry pšes te dury i to tak tšymaúo Pogorzel Wk Pisz. 	 KS

przeprowadziæ siê (P + lit) Olsz Szcz; «zmieniæ miejsce sta³ego pobytu»: ju¿ tu 
nie mneszk×, przeprowadziu³ siê do drugi zioski Tu³awki Olsz, KF. 	 UDK

przeprowadziny plt; «uroczysta przeprowadzka pañstwa m³odych do nowego 
mieszkania» G³odowo Pisz, SWM VIII s. 28. 	 KS

przeprowadzka (lit) W; «zmiana miejsca sta³ego pobytu»: mñškañe [u córki] 
ñic ñe bañ¬e n×íu koštovaæ: mito darmo, úop×ú darmo, œfatúo darmo. Ale í× œa boía ti 
pšeprov×cki Sz¹bruk Olsz, Stef JPW 7. 	 KS

przepróbowaæ euf. «wykorzystaæ»: Nie ziérz ch³opokozi, Choc jek nojlepszamu, 
£ón cia przeprobuje, Pozié dziesióntamu psn Stef I 64. 	 KS

przeprz¹œæ «przêd¹c, nadwerê¿yæ»: a ta curka muŠaúa zawdy pšušè, pšušè i pšušè, 
caúe soe palce pšepšendúa Butryny Olsz. 	 KS

przeprzeæ siê; w temacie praet tylko -er-; «posprzeczaæ siê (obj. KF)»: siujsiedzi 
siê przeperli Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przeprzêgaæ «zaprzêgaæ na nowo»: nie w×rto kone przeprzêgaæ, bo zar× skoñczywa 
woziæ Tu³awki Olsz, KF. 	 UDK

przepust «kawa³ek pola ominiêty przy oraniu» bl, SWM IX s. 70. 	 UDK
przepustka (Z + SWM II) Olsz Nidz Gi¿; 1. «dokument zezwalaj¹cy na prze-

bywanie na jakimœ terenie» Olsz Gi¿: zarasem od majora Iwano÷ dostaúm tako 
pšepustºe do Rna na mojo wúasnoŠ Ryn Gi¿; 2. «dró¿ka wyciêta w lesie, dukt» Nidz: 
leœna droga abo vjazd v leœe abo pšepustka Wiêckowo Nidz. 	 KS

przepuszczaæ (Z + lit) W Pisz; praes 1pl przepuszczawa Olsz; 1. «pozwalaæ wejœæ, 
wjechaæ lub uciec» W, SWarm 124; 2. «poddawaæ dzia³aniu urz¹dzenia zmieniaj¹cego 
sk³ad czegoœ» Olsz Pisz: my pszepuszcz×wa mleko dwa razy bez centryfugê Tu³awki Olsz, 
KF; 3. «darowaæ winê, odpuszczaæ» W, SWarm 124; bêdzie przepuszczano «poddaje 
siê dzia³aniu czegoœ»: ÷uôtla – ciste zboze bes ÷uôtlo be¬e pšepuscano Zdory Pisz. 	 KS
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przepuszczenie «miejsce w ogrodzeniu, przez które przepuszcza siê zwierzêta»: 
Štaôœet, ze Štaôœt rozgart, g¬e ôudoba ôo¬i a pŠepuscñe to drëçgañi, abo pšejma Skop 
Gi¿. 	 KS

przepuœciæ (Z + lit) OW Pisz; 1. «pozwoliæ wejœæ, wjechaæ lub uciec» OW 
Pisz: ni mogê w×ju przepuœciæ do cugu, bo ni m×cie biljetu Tu³awki Olsz, KF, jeden sn 
to jest kele Banu, to ôæaú nas naŸe¬eæ koôane ro¬ice, ale ôto Ÿe, cyb mñe pšepuœæiåi 
Lipowo O gm. Waplewo, [na polowaniu] potm kšicu i muìu: a, tn go [lisa] pšepuœæuú 
Kajkowo O, UAM; 2. «z przeczeniem: obj¹æ swoim dzia³aniem, nara¿aj¹c kogoœ na 
stratê»: v leœe biúi zúo¬eíe, ñikogòí ñe pšepuœæili, k×dgo úokradli Butryny Olsz, 
Stef JPW 39, to íe pr×v¬ivi pokuœnik, ×dni ¬yfèini ñe ôce pšepuœæiæ W, SWarm 116; 
3. «poddaæ dzia³aniu urz¹dzenia zmieniaj¹cego sk³ad lub strukturê czegoœ»: po 
vidoíañu krùf pšesa¬uúa zar× mlyko i pšepuœæuúa go pšes centrifuga W, SWarm 124, 
z aren moçka jest gruba, a jak ôce lepšo, úatñejšo, to muœi ješæe ras pšepuœæiæ Tyrowo 
O; 4. «darowaæ winê, odpuœciæ»: e mñe tak úomaôlov×ú, tygo mu ñigdi ñe pšepušèa 
W, SWarm 124. 	 KS

przepychaæ (Z + lit) W  Nidz; «pchaj¹c, przesuwaæ»: ju¿ jem r×z tê szafê 
popchn¹³, to ji drugi r×z przepychaæ nie bêdê Tu³awki Olsz, KF, to jak ºedyœ w woú 
oraåi, to ñaú tak grub kj, to òn tak pšepiôaú [ziemiê i zielsko z odk³adnicy p³uga] 
Bartki Nidz. 	 KS

przepychaæ siê (Z + lit) OW; «z trudem przedostawaæ siê przez coœ, przeciskaæ 
siê»: pšepiô×ú œa mñe¼i goœæami aš pšišed do úòngo brutk×na Butryny Olsz, Stef JPW 
38, potm œe pšepôajo [cielêta], moze ôturngo ccka fcale ôturn ne sse D³u¿ki O, 
UAM. 	 KS

przepychanie forma rzeczownikowa czas. przepychaæ: ñe rùpta takygo rumotu 
tam pšepiôañam myblùf, toæ moeta to æiši robŸiæ W, SWarm 138. 	 UDK

przerabiaæ (Z + lit) OW; 1. «w odniesieniu do ciasta: wyrabiaæ» O Olsz: 
f kopañce, f koræe pšerobŸaæ ôlep, obgulnoæ £utynowo O; 2. «zmieniaæ kszta³t, formê 
czegoœ ju¿ zrobionego»: n×goi to pšer×bŸaæ take stare plùndri W, SWarm 112. 	 KS

przerachowaæ «przeliczyæ»: przerachuj jeszcze r×z, czy sztymuje Tu³awki Olsz, 
KF; przerachowany im. bier.: na co on mowi³, ¿e bêdzie potem na 6% przerachowane 
Dywity Olsz, P 4, 31. 	 UDK

przerachowanie forma rzeczownikowa czas. przerachowaæ: niestety tego przera-
chowania nie by³o i hypotecznej po¿yczki nie otrzyma³em Dywity Olsz, P 4, 31. 	 UDK

przerada; tylko -re-; «zdrada, niewiernoœæ»: W £olstynie na £ynie Sta³a sia prze-
reda Jedny dziéwczynie psn Stef RD 51. 	 UDK

przeradliæ; tylko -re-; «obsypaæ ziemi¹ rzêdy ziemniaków lub buraków za 
pomoc¹ rad³a» pow. Nidzica, SWM IX s. 67. 	 KS

przeradziæ psn; tylko -re-; «zdradziæ, zawieœæ»: Mi³oœæ dobra, ale zdradna, 
nieszczêœliwy, kto siê w ni¹ wda. Ja siê sama w ni¹ poda³a, tych zaletków nie przebra³a. 
Te zalety nic dobrego, przeredz¹ ta niejednego psn, Kolb 246. 	 KS

przerafowaæ «w odniesieniu do ziarna: oczyœciæ»: pšegrabŸiæ, a potem pšerafovaæ 
[odp. na pyt.: Co trzeba zrobiæ, aby oddzieliæ wym³ócone ziarno od plew?] Dryga³y 
Pisz. 	 KS

przerajbowaæ; poœw. tylko im. bier. «przetrzeæ na tarce»: [ziemniaki] te, co pše-
rajbowane – asto karto÷lowe abo mu‡iåi rejbanºi Miko³ajki Mr¹g. 	 UDK
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przerajtowaæ (lit + SWM II) W; -rej- W; «przejechaæ konno»: olñye pšereíto-
vali bes naš las W, SWarm 124.	  KS

przerajtowaæ siê; tylko -rej-; «przejechaæ siê konno»: pšereítuí œa troôa, ñeô kùñ 
ñe stoíi caúi ¬añ f st×ñi W, SWarm 124. 	 KS

przerastaæ «rosn¹c, stawaæ siê wy¿szym od czegoœ»: èeorèiña, pyšny andej – bes 
púoti tak pšerasta i wglonda Stawiguda Olsz. 	 KS

przeraziæ «przebiæ na wylot»: ü Ÿuro – droçg z úoºem, kubeú poŸeœiú i ftúoiú 
taºi bal co œe poŸeœiúo i úòn pšeraŸiú ten kubeú Pluski Olsz. 	 KS

przeraziæ siê «bardzo siê przestraszyæ»: jednégo razu, jek ludzie wstali, mocno sie 
przerazili, bo prazie ca³á zieœ bu³a zasypaná psiáskem W, Stef OK 79. 	 UDK

przera¿enie «uczucie silnego lêku, trwoga»: stan¹³ burmistrz w przerazeniem, ze 
pan Becker jest w domu, a mia³ byæ w Warszawie Klon Szcz, P 5, 35. 	 KS

przer¹b (Z + SWM X) Szcz E³k; Npl -êbie E³k; «otwór wyr¹bany w lodzie, prze
rêbel»: pšerompœ, zeb ñaúy riby poìetše Szczecinowo E³k, búy ite pšereme ib. 	 KS

przerdzeæ; tylko -drdzeæ; «przerdzewieæ» W, SWarm 123. 	 AW
przereda zob. przerada.
przeredliæ zob. przeradliæ.
przeredziæ zob. przeradziæ.
przerejtowaæ, przerejtowaæ siê zob. przeraj-.
przerêbel, przerêbla (Z + SWM X) O Olsz M; m Nidz Pisz i uogólnione w SWM, 

f Gi¿; «otwór wyr¹bany w lodzie»: pšerymbel to ºedy dure wiješ Ko¿uchy Pisz, SWM 
X s. 47, pšerembla pšed rb Wydminy Gi¿; por. szczerz¹bel. 	 KS

przerobiæ (Z + P + lit + SWM II, SWMp) OW Pisz E³k i  bl; 1. «zmieniæ 
kszta³t, formê czegoœ ju¿ zrobionego, te¿: wykonaæ powtórnie» Olsz Pisz E³k i bl: 
´ele raz muŠaú pšerob´iæ i mñejs but zrob´iæ Bzury Pisz, UAM, przerób to jeszcze r×z, 
bo niedobrze zrobziu³eœ Tu³awki Olsz, KF; üü «zmieniæ wed³ug swoich oczekiwañ, 
przekabaciæ» Olsz i bl: lecz usi³unek ich, nas Mazurów na coœ insze przerobiæ, bêdzie 
daremny GazOlsz XXIX 17; 2. «przepracowaæ» W  Pisz: i  pšeroiåi do poúudña, 
dostaåi úojat i  stary Fric muvŸi: no teras muœimy dalej vendrovaæ Pogubie Œrednie 
Pisz; 3. «opanowaæ program nauczania» O Olsz: on v jednym roku dva klasy pšeroiú 
Grabin O; 4. «w odniesieniu do ciasta: wyrobiæ»: ben¬e ºisaæ tšy go¬iny, pšerobŸi œe 
reçka‹i diôtovno, na boôanek tak œe kulo Purda Olsz. 	 KS

przeros³y «nadmiernie wyroœniêty»: zamiast warzywa dadz¹ ci przeros³ych korza-
ni W, Bar 89. 	 KS

przeróœæ «przerosn¹æ» W, SWarm 124. 	 KS
przeró¿ny (Z) Mzach; «rozmaity, ró¿norodny»: pšeruzne so robaºi: muô, ñija 

to tyš robak strašny Leleszki Szcz. 	 KS
przerwa (Z + P) Olsz Mzach Pisz; 1. «czas, w którym jakaœ czynnoœæ nie odbywa 

siê, zwykle przeznaczony na odpoczynek» lok. jw.: s pšerwan a do koñca wojny lcone 
búo ÷šistko do wojskowô lat Jab³onka Nidz, w przerwach tanca bawiono siê ro¿nemy 
opowiadaniamy krotochwinemy Dywity Olsz, P 4, 14; üü «pauza miêdzy lekcjami»: ka-
rano dzieci je¿eli w  przerwach szkolnych rozmawiali po polsku GryŸliny Olsz, P 3, 9; 
2. «wolne miejsce, luka»: Ñi¬ica to ºeds ab úoçºi båi bes pœerw Nidzica. 	 KS

przerwaæ (Z + P + lit) Olsz Mzach; 1. «zrobiæ przerwê»: a) «nie pozwalaj¹c 
komuœ skoñczyæ zaczêtej czynnoœci, przeszkodziæ» Olsz Mzach: pokazywa³ na tech 
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arkuszach fotografie, cy mie ten s¹sad zna dobrze, ale zem jem to mowê przerwa³ 
Klon Szcz, P 5, 54, ü za œuúka zíaŸuú œa na podvòu Paveú, ôtòramu klepañe kosi 
pšervaúo spœik Sz¹bruk Olsz, KN III 214; b) «przestaj¹c wykonywaæ czynnoœæ 
przed jej ukoñczeniem»: n×, musiwa przerwaæ nasz¹ robotê, bo czas na ³obzi×d 
Tu³awki Olsz, KF; 2. «rw¹c, przedzieliæ na czêœci, rozerwaæ» Mzach: i jak ja iúam 
tego barana, to kòñ še zloçkú i úañcuô pšervaú i uæek i poleæaú na vŸoske Nataæ Wk 
Nidz.	  KS

przerwaæ siê (Z) OMzach Gi¿; 1. «zostaæ rozerwanym na czêœci, zerwaæ siê» 
Szcz Gi¿: to kobŸta muœaúa daæ bacnoœæ cob œe ñitka ñe pšerwaúa i tako descºe ñaúa 
z durkañi Szczytno; 2. «o chmurze: daæ ulewny deszcz (odp. na pyt. kwest.)»: añiby œe 
obúok pšervaú £yna Nidz. 	 KS

przerywaæ; praet 1pl przerywalim; 1. «nie pozwalaæ komuœ skoñczyæ wypo-
wiedzi»: kiedy tak w nálepsze ³opozieduje, ¿óna mu przerywá: [...] W, Stef OK 37; 
2. «przerzedzaæ roœliny zbyt gêsto rosn¹ce, wyrywaj¹c niektóre z  nich»: wczoraj 
przerywalim runkle cukrowe Tu³awki Olsz, KF; 3. «rw¹c, przedzieliæ na czêœci?»: 
A któ¿ ci jo byñdzie przerywa³ Mój Janecek mój kosiany konie pempiwa³ [«pêta³»] psn 
IS XVII 482. 	 KS

przerzadzaæ «czyniæ rzadszym» W, SWarm 124. 	 KS
przerzadzaæ siê «stawaæ siê rzadszym» W, SWarm 124. 	 KS
przerzadziæ «uczyniæ rzadszym» W, SWarm 124. 	 KS
przerzadziæ siê «staæ siê rzadszym» W, SWarm 124. 	 KS
przerzcionek zob. pierœcionek.
przerzec «odezwaæ siê, przemówiæ»: Z zielkiégo politowanio Tak przerzek do nie-

go: M³odzianiaszku, skónd ty jesteœ, I co ty tak rzéwnie p³aczesz psn Stef III 107. 	 KS
*przerzedzaæ, *przerzedzaæ siê, *przerzedziæ, *przerzedziæ siê zob. przerzadz-.
przerzucaæ (Z) Olsz Mzach Mr¹g Pisz; praet 1pl przerzucalim Pisz; «rzucaj¹c, 

przenosiæ na drug¹ stronê czegoœ» Mzach Pisz: búa taka c÷ka ÷ coúnku i  tem 
coúnºem pšeucaåi tam i  nazat Fr¹knowo Nidz; przerzucany (Z) Olsz Mr¹g; im. 
bier.: ý coúnek – to tym coúnºem beñ¬e ta ñitka pšeucana Nida Mr¹g. 	 KS

przerzuciæ (Z) O Olsz Nidz Gi¿; «rzucaj¹c, umieœciæ po drugiej stronie czegoœ»: 
jek ten èoúnek pšeÞuæi to te bŸidúa pœebŸije te pšen¼e do púutna Redykajny Olsz, skúat 
to jak z jednej strony pšeuæiåi i z druèej – bruzda Mazuchówka Gi¿, to desºe pšeuæi 
i stecºe ma Gardyny Nidz. 	 KS

przerzynaæ (Z + lit) Olsz Mzach Pisz E³k; praes 1pl przerzynawa Olsz, fut 1pl 
bêdziewa przerzynaæ Olsz; «przecinaæ, przekrajaæ, rozrzynaæ» Olsz Szcz Pisz E³k: 
nus pšeyna, úotkúadñica úotkúada, soœñik podyna Laski Wk E³k, nie bêdziewa tego 
b×³ka przerzynaæ, bo mo¿e byæ troszeczkê d³u¿szy Tu³awki Olsz, KF; przerzynany im. 
bier.: ý caúe zabudowañe to tertak, a gater to tam, g¬e dewo beñ¬e pšeynane na desºi 
Jab³onka Nidz. 	 KS

przer¿n¹æ (Z + lit) O Olsz Mzach Pisz, psn; «przeci¹æ, przekroiæ, rozer¿n¹æ» 
lok. jw. i bl: go vylozovaú, provozy mu pšernoú i ostaìiú go leeæ Smolonek O, £oj-
ciec przy stole stojo³, £ostrem no¿em chléb krajo³ I przerznó³ gard³o psn Stef II 106, 
muœi œeºero uæoñæ, zago pšeznoñæ Wystêp Szcz; przer¿niêty (Z) Olsz Nidz Pisz; Nsg 
n -e Nidz; im. bier.: kuñ ma okruçgúe kopto, a krowa ma kopto co pšeúamane jes, 
pšerzñente £ajs Nidz.	  KS 



77przesiewaæ

I. przesadzaæ «sadziæ w  innym miejscu, te¿: wsadzaæ jeden po drugim?»: 
³unskiego roku drzewka te przes×dz×³em Tu³awki Olsz, KF, košur – ºedy ôlep pšesa¼a 
i ar œe wygarñe Gryzy Olc. 	 KS

II. przesadzaæ zob. przecadzaæ.
I. przesadziæ (Z + P + lit) O Olsz Mwsch; 1. «przenieœæ w  inne miejsce, 

przemieœciæ» Olsz Wêg Gi¿ Pisz: tedy podavaåi nas na pracu do gospodauf, do droèi 
budovaño, a potem pšesa¬iåi nas f druèi laèer Geri Sucholaski Gi¿; üü «w odniesie-
niu do roœlin: posadziæ w nowym miejscu» Olsz Wêg: flanc pšesa¬iæ So³tmany Wêg; 
2. «prze³o¿yæ przez coœ»: to múode Ÿe¼u, to majo take dúuèe lasºi co pšesa¼o te ÷leºi, ja 
to ñe Ÿm jak to búo tkano Dobry Lasek Mr¹g; 3. «przeskoczyæ»: ³obaczyœ, ja ten rów 
przesadzê Tu³awki Olsz, KF; przesadzony (Z + P + lit) O Olsz Gi¿ Pisz E³k Olc; Nsg 
-o Pisz, -e E³k; 1. im. bier.: a) w zn 1 O Olsz Olc: úuna byúa pšesa¼una na tršy ‡osºi 
dalj, rozúuncune byúy dalej Olecko; b) w zn 2 Gi¿ Pisz E³k: dšel pršy¬e tu pšesa¼ony 
Gawliki Wk Gi¿; 2. «promowany»: jek nie bêdziesz siê ³uczu³, nie bêdziesz przesadzony 
do drugi klasy Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

II. przesadziæ zob. przecadziæ.
przesadziæ siê 1. «nadwerê¿yæ siê, zrobiæ coœ ponad swoje si³y (obj. SWarm)»: 

úùn œa troôa pšesa¬uú pši tam nošañu mñeôùf zboa i ter× kšiš go boli W, SWarm 124; 
2. «przeskoczyæ, tu przen»: jek beñ¬eæe w Doroto‡e to moeæe œe pšesa¬iæ na Γerta 
[Herta, nazwa wyspy] Unieszewo Olsz. 	 KS

przeschn¹æ (Z + lit) Olsz Szcz Mr¹g Gi¿; «staæ siê suchym, wyschn¹æ»: ¬eœeñæ 
[snopków] jek kto postaŸi, naj‡encj ¬eœeñæ, to pren¼ej pšesôñe Wystêp Szcz. 	 KS

przesiaæ (Z + lit + SDGW) W Szcz Mr¹g; praet 3pl przesieli W; «przepuœciæ 
przez sito lub inne urz¹dzenie oddzielaj¹ce cz¹stki czegoœ sypkiego»: zitko to œe 
pšeœeje na pšetaku Wojnowo Mr¹g, ü mózió, ¿e krawców i szewców przesieli bez prze-
tak. Jedni ³upadli pod przetak, pot³ukli sia i pogarbzieli. To byli szewce W, Stef OK 
34. 	 KS

przesiad³y «uci¹¿liwy, nieznoœny»: Przez przesiad³e zabobony Popalono miliony 
Kal 1890, 2. 	 KS

przesi¹œæ siê 1. «usi¹œæ w innym miejscu»: mo¿e j× siê przesi¹dê do niech, bo tu 
je za ciasno? Tu³awki Olsz, KF; 2. «zmieniæ œrodek lokomocji w  czasie podró¿y»: 
pamnêt×j, cobym nie zab×czyli siê przesiuœæ na trzeci stacyji Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przesiedliæ «wyznaczyæ komuœ inne miejsce pobytu, przenieœæ»: ten pos³a³ mel-
dunek do Inspekcyi leœnej do Wilna, ktora mie do Nadleœnictwa Suwalskiego przesiedli³a 
Dywity Olsz, P 4, 55. 	 KS

przesiedzieæ «spêdziæ czas»: a) «bêd¹c u kogoœ w goœcinie (ndk?)»: Co dziañ do 
ni chodzi³, Wieczory przesiedzia³ A co tylko wziedzia³, Wszystko jej powziedzia³ psn IS 
XXXI 117; b) «siedz¹c na czymœ, wysiaduj¹c»: íek íuš pšeœe¬eli Ÿanci íek štri ñ¬ele 
a tu ñic œa ñe ¬obaúo, mocno œa zafrasovali i Ÿina zaèli spiôaæ na šoútisa, e šoútis za 
æasto sôo¬uú s tgo í×íka, to go zaŸambŸuú GryŸliny Olsz, Stef JPW 14; przesiedziaw-
szy im. uprz. w zn a: a ja w st¹pi³em do restauracji na parê kieliszków, przesiedziawszy 
tam czekaj¹ czy spokój lud zachowa Dywity Olsz, P 4, 55. 	 KS

przesiewaæ (Z + SDGW) O Olsz M; «przepuszczaæ przez sito lub inne 
urz¹dzenie oddzielaj¹ce cz¹stki czegoœ sypkiego; te¿ o sicie lub przetaku» lok. jw.: 
bes œitko pšeœevaåi, œitko to jek fejñejsa muçka, a jek grupsa to pšetak £upki Pisz, ºedy 
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je co dobra moçka to ja ne pšeœivam Malinowo O, pšetak to tn co pšeœeva muçke cy 
zboze Olecko; przesiewaæ w u¿. rzeczownikowym «przepuszczanie przez sito»: do 
ºas, do mòçºi pšeŠivaæ Kruklanki Wêg. 	 KS

przesiewanie (Z) OMzach Gi¿ Pisz; forma rzeczownikowa czas. przesiewaæ: 
œitko to taºe maúe, dyôtovne do muçºi pšeœevañ× Miechy Gi¿, pšetak to do grupsgo 
pšeœevaño a œitko to do mïçºi dobrj jo! Orzysz Pisz, do pšeœevaña groôu teš pšetak taºi 
z Ÿeçkšy‹i dura‹i Piwnice Wk Szcz.	  KS

przesiliæ siê «ust¹piæ, osi¹gn¹wszy punkt krytyczny»: to Matka Boska cut poka-
zaúa, co ta ôoroba œe pšeœilnuúa, z ñego wšúa, i buú uleon Butryny Olsz. 	 KS

przeskakuwaæ; formê has³a powtórzono za KF; imp 2pl przeskakujta; «skakaæ 
przez coœ»: nie przeskakujta bez ten rów, bo mo¿e chto wleciæ do wody Tu³awki Olsz, 
KF. 	 KS

przeskoczka pejor? «dziewczyna p³ocha, zmienna» bl, Kolb 612. 	 UDK
przeskoczyæ (Z + lit) Olsz Gi¿, psn; «skoczyæ przez coœ»: przeskoczyœ bez ten 

rów? Tu³awki Olsz, KF, przs. ñe mòf co op as pšeskocis Mazuchówka Gi¿. 	 KS
przeskokn¹æ «przeskoczyæ»: pœes pšeskoknùú pšes púot W, SWarm 124. 	 UDK
przes³aæ «przekazaæ do miejsca przeznaczenia, pos³aæ»: te unterózy przeœlê ci bez 

pocztê Tu³awki Olsz, KF. 	 KS 
przes³awny ekspr «szanowny? znakomity?»: te przes³awne zgrómadzenie Skomack 

Wk E³k, PME XIX 99. 	 KS
przes³oniæ; praet 2pl przes³oniliœta; «przesoliæ (obj. SWarm), dodaæ za du¿o 

soli»: pšesúùñiliœta ¬iœ×í ta zupa W, SWarm 124. 	 KS
przes³uchaæ (Z + P + lit) Olsz Gi¿, psn; praet 1sg ja przes³ucha³ Olsz; 

1. «wypytaæ o szczegó³y sprawy w czasie postêpowania s¹dowego» Olsz: czy ciebzie 
te¿ przes³uchali? Tu³awki Olsz, KF; 2. «nasyciæ siê, s³uchaj¹c»: i to wszystko co ja psze-
szet i pszes³ucha³, to stego powodu Ÿernoszcie panstwa zrobjem szen polakiem Szczêsne 
Olsz, P 2, 17; 3. «wytrzymaæ, s³uchaj¹c»: Oj có¿ ci córecko, oj có¿ ci takiego, Nie mogie 
przes³uchiaæ wyrzykianio twego psn IS XVIII 449; przes³uchany im. bier. w zn 1: to 
z Waršew pšisúo taºe Ìismo, sondowo byúem pšesúu¸an, wej pañi Paprotki Gi¿. 	 KS

przes³uchanie 1. forma rzeczownikowa czas. przes³uchaæ: a) w  zn 1: starosta 
Graf Bryll mnie zamów³y na pszes³uchanie Szczêsne Olsz, P 2, 16; b) w zn «odbyæ 
rozmowy maj¹ce na celu sprawdzenie czyichœ umiejêtnoœci lub wiadomoœci»: po 
przes³uchaniu, co kto umia³, przydzielono mie do Inspekcyi leœnej, ktora mie pos³a³a do 
nadleœnictwa Orawskiego Dywity Olsz, P 4, 49. 	 KS

przes³uchiwaæ (Z + P) W; «wypytywaæ o szczegó³y sprawy w czasie postêpowa
nia»: v nocy tam pšijeôaú ten nostarŠi z úOlština gestapoìec i nas pšesúu¸ivaú, dlaego 
my ôceva bæ Polakañi Stanclewo Resz. 	 KS

przes³uchowaæ «wypytywaæ o  szczegó³y sprawy w  czasie postêpowania, 
przes³uchiwaæ»: štapo búo, w maèistraæe pšesúuôowaåi, šeŸ dñi ma èšimaåi; iåi ma 
i potäm ma wpuœæiåi Gietrzwa³d Olsz. 	 KS

przes³uchy «o przes³uchaniu w czasie postêpowania»: mego brata zabra³ z domu 
amtsleiter na skarpetach jak stoja³ do samochodu i obwozi³ jego po kilku urzêdach na 
przes³uchy Stryjewo Resz, P 1, 6. 	 KS

przesmutny psn; «bardzo smutny»: Zasz³a mnie nozina Bardzo przesmutno, 
Œniéræ po mnie jidzie Bardzo ³okrutno psn Stef I 209. 	 KS
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*przesoliæ zob. przes³oniæ.
przespaæ (P + lit) W, psn; «spêdziæ jakiœ czas, œpi¹c»: poszed na szopa i przespá³ 

ca³y dziañ W, Stef OK 29, ü Nockeœ z ñm pšespaúa Rospsowaúaœ ‹i go psn. 	 KS
przespaæ siê (Z + lit) Olsz Mzach i  bl, psn; «za¿yæ snu, pospaæ»: podješè 

dostañeæe u mñe i pšespaæ œe moeæe Jab³onka Nidz, ü Ja ch³opaka pod psierzyne, I sie 
ze mno przespa³ psn IS LXXVI 264. 	 KS

przestaæ (Z + P + lit) OW Nidz Mwsch i bl, psn; imp 1pl przestañwa Olsz, 2pl 
przestañta W, praet 1sg ja przesta³ Nidz; 1. «przerwaæ wykonywan¹ czynnoœæ, te¿: 
skoñczyæ dzia³alnoœæ, zaprzestaæ czegoœ, zaniechaæ, porzuciæ» OW Nidz Mwsch i bl: 
przest×nwa, doœæ jem siê nagrali w te karty Tu³awki Olsz, KF, dopœru gdi œa úodezvoú, 
podñòs Lorek gúova i pšestoú úudeaæ múotkam Sz¹bruk Olsz, KN III 214, przesta³em 
paœæ w 17 stym roku ¿ycia i poszed³em za parobka Dywity Olsz, P 4, 5, Gdy pijañstwa nie 
przestaniesz, Wnet delirium dostaniesz GazOlsz XV 76, micºa – teros pšestaåi te múo-
de, ñe zakúadajo Karwica Pisz, Na co wy, mieszkañcy pruscy, pamiêtajcie, Upornoœ[ci] 
wasych i z³oœci przestañcie psn IS XLIII 169; 2. «o chorobach, zjawiskach atmosfe-
rycznych: ustaæ, przemin¹æ; zakoñczyæ swoje trwanie, te¿ impers» OW Pisz: napœií œa 
troôa n×trùnu, to æa buôo pšest×ñe boliæ W, SWarm 91, i go da s súotºim, tak muŸe 
z ñodm abo š èego to prošek, un [prosiak] r×d veŸñe i to zar× pšestañe D³u¿ki O, UAM, 
súuñce œfyæiæ pšestaúo, ñebo zapúaºaúo Hejdyk Pisz, moe íutro pšestañe padaæ, to 
n×ma torf vnet úusôñe, to moeva go vnet kantovaæ Butryny Olsz, Stef JPW 49, Gazety 
ojcziec abonowa³ najwprod „Gazete Grudzonsko”, potem „Warmiak” z Olsztyna, gdy 
ten przesta³ wychodziæ „Gazete Olsztynsko” Stryjewo Resz, P 1, 6, jakem juš pore lat 
[do szko³y] ôo¬iúa, to pšestaúo po polsku, a ÷šstko po ñemñecku Stryjewo Resz. 	 KS

przestajaæ, przestawaæ (Z + P) Nidz Pisz Olc, psn; praes 1pl przestajem bl; 
1. «przerywaæ wykonywan¹ czynoœæ, te¿: koñczyæ dzia³alnoœæ, zaprzestawaæ czegoœ» 
Nidz Pisz Olc i bl: le sin ñe pšestaje proœiæ tak dúugo, as matce srce œe z‹eçkcúo i mu 
pšebaca Hejdyk Pisz, puŸñej to pšestavaåi to robŸiæ [o obróbce lnu] Kot Nidz; 2. «nie 
pragn¹æ wiêcej, poprzestawaæ»: pšestajem na male, ñe Ÿundami ìele psn; przestaj¹c 
im. wsp. w zn 1: Œwiêtego Piotra w koœciele Tam sie s³u¿ba Bogu dzieje We dnie w nocy 
nie przestaj¹c Najœwiêtszo Panne b³agaj¹c psn IS XXIX 105. 	 KS 

przestanie forma rzeczownikowa czas. przestaæ w  zn 1: po przestaniu 
„Kulturkampfu” pchn¹³ Bismark to Wschodniopruskie katolickie Duchowiêstwo w pro-
paganda germanyzacji Dywity Olsz, P 4, 36, Jest to ludziom oznajmniono, Ze sie przyblizy 
przestêpstwa przestanie I grzechów wzielkich zapsiecéntowanie psn, Ma³ III 41. 	 UDK

przestarza³y ogp: ter× ju¿ maj¹ jensze maszyny, twoje s¹ ju¿ przestarza³e Tu³awki 
Olsz, KF. 	 UDK

przestawaæ zob. przestajaæ.
I. przestawiaæ; fut 1pl bêdziewa przestawiali; «stawiaæ w innym miejscu»: niech tak 

³ostanie, nie bêdziewa przest×ziali dreszkasty na tamte klepsisko Tu³awki Olsz, KF. 	 KS
II. przestawiaæ zob. przedstawiaæ.
przestawiæ; fut 1pl przestawiwa; «postawiæ w innym miejscu»: przestaziwa zietr×k 

na drugie klepsisko, bo tu n×ma zaw×dz× Tu³awki Olsz, KF. 	 KS
I. przestawienie «zastawienie?»: ag do pršesta´eña, co zasta´òno bñ¬e 

vêçgora pod mostañi, g¬e prndy sò, úostre vody, co vêçgore majò b´eg do mora 
Zgon Mr¹g. 	 KS
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II. przestawienie zob. przedstawienie.
przestawy plt? «o drewnianej skrzynce z  otworami do holowania z³owionych 

ryb» G³odowo Pisz, SWM X s. 42. 	 KS
przest¹piæ (Z + P + lit) Olsz Szcz Mr¹g Pisz i bl; «st¹paj¹c, przejœæ nad czymœ, 

przekroczyæ, te¿: nadepn¹æ»: knap [«zaledwie»] przest¹psiu³ próg a ju¿ zacz¹³ wywodziæ 
Tu³awki Olsz, KF, Go³obiewski pozwoli³ synowi aby mie poprowadziec do granicy i byc 
tak d³ugo, az ja przestompie granicê polsko-niemieck¹m Klon Szcz, P 5, 21, ñiæanºi 
su na dvuô ºijaô, jak œe pšestòmpœi nogu, to pu¬e jedno do gury, a jedno s tyô druèiô 
ñiæankuf do doúu Myszki Pisz, przs. bes Pana Boga ñe pšestomÌis proga psn. 	 KS

przestêp «przest¹pienie, przekroczenie»: nie by³o zodniego dochodzienia w spra-
wie przestêmpu granicy Klon Szcz, P 5, 35. 	 KS

przestêpowaæ (Z) O Resz, psn; praes 1pl przestêpujem bl; 1. «st¹paæ nad czymœ, 
przekraczaæ» Resz i  bl: Zostañcie z  Bogiem drzwi i  progi, Co przestêpowa³y moje 
nogi; Któ¿ tu st¹paæ bêdzie, gdy mnie nie bêdzie? psn, Sien 262, ü przen «naruszaæ, 
³amaæ»: A chto zakon Pañski przestêpuje, Tego Pan Bóg nie ni³uje oracja, Ma³ III 113; 
2. «przewy¿szaæ»: on pšestempuje mñe s÷ojo mondroœæo Ulnowo O. 	 KS

przestêpstwo (Z) Mr¹g, psn; pre- Mr¹g; «naruszenie prawa»: buúem badan, 
zem ñe popúaæuú zaropku tym lu¬om, com iô wyzyskaú, ale Šlct÷o ñe wydaúo zadnego 
prestemst÷a Miko³ajki Mr¹g. 	 KS

przestêpuwaæ «stoj¹c, stawiaæ na przemian»: przestêpuw×³ z nogi na nogê, tak mu 
bu³o zimno Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przestojeæ (Z) O Gi¿ Pisz; «wystawaæ na zewn¹trz»: tu úoºäp f scæe i na boºu 
muœi pšestojæ, aby desc ñe leæaú Pianki Pisz. 	 KS

*przestrachaæ siê; poœw. tylko im. uprz.; «przestraszyæ siê»: Jek tez ch³op us³awsy, 
mocno sie przestrachwsy psn Ma³ II 36. 	 KS

przestraszyæ (Z) W; poœw. tylko im. bier.; «wzbudziæ strach, wystraszyæ»: my su 
pšestrašone Ruskòma Redykajny Olsz. 	 KS 

przestraszyæ siê (Z + lit) Olsz; «poczuæ strach, wystraszyæ siê»: a  potam jek 
mejster pšyšet to obaèyú co to Ÿilk i œe pšestrašyú Unieszewo Olsz.	  KS

przestroga «pouczenie, ostrze¿enie»: to bêdzie tak× przestroga n× ciebzie na drugi 
r×z Tu³awki Olsz, KF, ü na pšestroge tymu rybnymu kròloÞi, coby Þency ñe robŸuú tak, 
jak s tym rybaºem, zrobŸiåi z dewa taºego innego kròla Jab³onka Nidz. 	 KS

przestrychn¹æ (lit) W; «przekreœliæ»: przesztrychnij to s³owo ji napsisz jeszcze r×z 
Tu³awki Olsz, KF. 	 EG

przestrzegaæ (Z) Pisz, psn; 1. «czuwaæ nad czymœ, pilnowaæ, strzec» bl: 
Sesdziesiont lat cz³ek stateczny W  postempkiach w  praczach bezpieczny, Przestrzega 
s³awy y cznoty, Juz sie b³azenstwem nie bawy psn, LitLud 60; 2. «udzielaæ przestrogi»: 
vzbac rany =rstusove, pat ršaj, pšestšigam æe Hejdyk Pisz. 	 KS

przestrzeliæ (P + lit) W, psn; «strzelaj¹c, przebiæ na wylot» W: zab×zi×³ siê flint¹ 
ji przestrzelu³ sobzie nogê Tu³awki Olsz, KF; przestrzelony (P) Olsz, psn; im. bier.: by³a 
to klacz z przestrzelon¹ grzyw¹ a dobra rasowa Dywity Olsz, P 4, 1. 	 KS 

przestrzeliæ siê «zastrzeliæ siê»: I pojaôaú do lasu, Pšstšeåiú œa ot zalu, ot zalu 
psn. 	 UDK

przestrzeñ «wolne miejsce»: przestrzeni by³o 4 metry od pieca, a sto³ mia³ jeden 
metr szerokoszcy Klon Szcz, P 5, 16. 	 UDK
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przestuderowaæ «przestudiowaæ (obj. SWarm)»: pšeštudyrowaæ W, SWarm 
124. 	 EG

przestudziæ «nieco ostudziæ»: zar× ci d×m mleczka, en× go trochê przestudzê 
Tu³awki Olsz, KF. 	 UDK

przestworze ogp: na Ÿiemskie przestwórze Skomack Wk E³k, PME XIX 96. 	 UDK
przesun¹æ «sun¹c, przeci¹gn¹æ, przestawiæ w  inne miejsce»: œtalunek; rêçkoiœæ 

kšepko jak pšesuñe, to klpsek ¬e [odp. na pyt.: Jsn. ta czêœæ p³uga, która s³u¿y do 
regulowania g³êbokoœci orki?] Gawliki Wk Gi¿. 	 KS

przesuszaæ siê «o zakopanych w ziemi skarbach: paliæ siê widocznym p³omieniem 
(wg wierzeñ ludowych)» £ukta O, Szyf ZOW II 132. 	 KS

przesuszyæ «wysuszyæ» bl, SWM IV s. 27. 	 KS
przesuwaæ siê «byæ przesuwanym w inne miejsce»: štalunek na koñcu, cy gúemjej 

cy šyej pšesuwaæ œe da Skorupki Gi¿. 	 KS 
przesy³aæ «przekazywaæ do miejsca przeznaczenia, posy³aæ»: w Tylzy drukowa³ 

broszury litewskie podburzaj¹ce litwinów przeciw polakom i je jako makulatura na litwa 
dla was przesy³a³ i was niemcy w tê nienawiœæ do polaków karmi³ i wam umis³y przekrêci³ 
Dywity Olsz, P 4, 50. 	 KS

przesypaæ (Z + lit) Olsz Szcz; «sypi¹c, umieœciæ w innym miejscu»: przesyp×³eœ 
ju¿ zyto z sol×ka [solak, «worek do soli»] do mnecha? Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przesypianie «sen, spanie»: Æiôo, braæe, napœuúeœ Še Veœ podusºe a pšeœpœij Še 
Trudne moje pšesypœañe Ja œe ze œfatem rosstaje psn. 	 KS

przeszachrowaæ «sprzedaæ w sposób nieuczciwy (obj. KF)»: ³on ji tego œlepego na 
jeno ³oko kona przeszachrow×³ Tu³awki Olsz, KF. 	 KS

przeszczerzaæ siê «wyœmiewaæ siê»: œe pšescyaš ze mñe – vyœñevas œe, abo ze mñe 
ºepkujes £atana M³ Szcz. 	 AT 

przeszczypaæ; poœw. tylko im. bier.; «poci¹æ na kawa³ki, na szczapy»: ý scap to 
sò taºe duze od mtra, jek jus beñ¬e pšešèypane Grabowo Mr¹g. 	 KS

przeszkadzaæ (Z + P + lit) OWMzach Gi¿ i  bl; imp 2pl przeszkadzajta W; 
1. «utrudniaæ zrobienie lub funkcjonowanie czegoœ, nie dopuszczaæ do osi¹gniêcia 
celu; te¿ przerywaæ komuœ to, co robi» WMzach i bl: múo¬eš zostaúa abo ñekture 
lu¬e s tutejšej ‡josºi, aeby pšeška¼aåi w lekcjaô, wijano šyby w oknaô ro¬icu÷, strašyåi 
nauèiæela polsºego, e go zabŸijo, no i  s powodu tego zaèeåi otpadaæ ot našej škoúy 
Purda Olsz, mynarzozi ³oráz sie pomarzu³o [...] to bagno spuœciæ i na ³¹ke wysuszyæ, 
a  mun [=  m³yn] rozebraæ. Ludzie tego dopuœciæ nie chcieli, ch³opy ³uzbroili sie [...] 
i  robotom przeszkadzali W, Bar 45, nie chci×³em w×ma przeszk×dzaæ w  robocie, ale 
m×m dobr¹ nozinê Tu³awki Olsz, KF, ü zag. W piecu mie fest zamykaj¹, A w lesie mi 
przeszkadzaj¹. Gdy siê dotknê, cierpieæ musisz, Ale wod¹ mnie zadusisz [ogieñ] bl, 
LitLud 85; 2. «stawaæ siê zawad¹, utrapieniem, byæ uci¹¿liwym przez swoj¹ obecnoœæ» 
OW Szcz Gi¿: v ostatñim caœe to œe oe f caúkoŸitoœæi, bo te bruzdy pšeška¼ajo Skorupki 
Gi¿, o JeŸo, weŸ to z chorego jego zebra, gdzie mu ta przeskadza wewn¹trz i oda³ na za-
wsze, zeby nie wroczy³o na zawsze Klon Szcz, P 5, 67; 3. «o duchu: straszyæ»: oæec zavdy 
ôo¬iú po œ‹jeræi f to gospodarke, po ôåivaô tak staìjaú im še v oè, pšeska¼aú, ale to ñe 
je adna bajka a pravda Nataæ Wk Nidz. 	 EG

przeszkoda (Z + P + lit) W  Szcz, psn; «to, co utrudnia lub uniemo¿liwia 
osi¹gniêcie celu, trudnoœæ, komplikacja»: škoúa zostaúa ukoñèona pruè pšeškut taºiô 
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÷ tyœonc ¬e‡encset tši¬estm roku Purda Olsz, opowiada³ mie dziadek jak nieraz mieli 
przeskody przez stra¿ pograniczn¹ Klon Szcz, P 5, 7, zaczó³ sia ju¿ podkrádaæ na podwó-
rza [aby ukraœæ owcê] [...]. Ale wszandzie natrasiu³ na jeko przeszkoda W, Stef OK 18, 
przs. Taka w œwiecie sprzeczna moda, M³odym w mi³oœci przeszkoda psn IS LXIX 243, 
ü fraz byæ komu na przeszkodzie bl zob. byæ w zn B 5d. 	 EG

przeszkodziæ (Z + P) O Olsz, psn; «utrudniæ przeprowadzenie czegoœ, te¿ nie 
dopuœciæ do osi¹gniêcia celu»: Pon Jezus v´e, co èyñi na ñeb´e i na Ÿe‹i i ny m× 
nkogoj, ktory by Še muk i Š‹joú pšeæiv´iæ abo pšeško¬æ Pietrzwa³d O, ja was, ani 
waszych synów od poboru do wojska nie mogê ochroniæ, ale wy musicie samy chwiciæ 
do samoobrony i obmiœleæ œrodek jak temu poborowi przeszkodziæ Dywity Olsz, P 4, 
53. 	 EG

przeszlejdrowaæ «przepuœciæ przez centryfugê, odwirowaæ»: tedym jakem tam 
buúa, tom mlko pršeca¬uúa, w mašne wlaúa, pšeœlejdrowaúa D Wólka Resz. 	 EG

przesz³o (Z + P) O Olsz Mzach; «ponad, wiêcej ni¿»: to nie by³o, zeby siê pobrac 
w modem wyjeku: pana musza³a miec przes³o 25 lat, kawaler oko³o 30 lat Klon Szcz, 
P 5, 64, vmñeaåi tym gospodoom po pšešúo dva¬eœæa ¾ektaruf i ted œe vbudoval ze 
vœi kad na sfoja zemña Ruœ Olsz, wtem wyjmuje ten nieznanie pan gotowke i p³acy za 
wszystke rzeczy przesz³o 1000 marek, dostaje na rêkê dokomet, ze jest ten pan tech rzeczy 
w³asczycelem, moze robiec z tem co chce Klon Szcz, P 5, 16. 	 DK, EG

przesz³oœæ «dawne czasy, te¿ m³odoœæ?»: kedy wspomne na przes³oschtz zapom-
netz musze te jarzmo by³o mocno czenske Wa³y Nidz, P 9, 1. 	 EG

przesz³y (Z + P + lit + SWM VI) OWMzach Wêg Gi¿ Pisz Olc i bl, psn; Gsg 
f -é Olsz Nidz, Lsg m -ch Olsz; «ubieg³y, miniony; poprzedni»: úuñi to je pšesúy rok, 
úoñsºego roku Jab³onka Nidz, kfas to zavdy ot tego pœesúego p¸eèyva, zakryåi i mnoyåi 
te kfasove gipºi Fr¹knowo Nidz, d×ú na d‡aô wyÌisaæ, e tu œe znajduje doôtòr, co 
zna pšešúe i pšyšúe eèy  ÷šsko bez bòlu roi Gietrzwa³d Olsz, f pšesúo vojne to ts 
jeden zaôoaú, dostaú goruncke, co œe tak æiskaú Róklas Szcz, potem dopituíe œe, íek 
‹i œe spaúo f pšešúô lataô f pañskem domu M¹tki Olsz, Stef JPW 55, ü fraz przesz³y 
raz O zob. I. raz. 	 DK, EG

przeszmuglowaæ siê «przekroczyæ w  sposób nielegalny»: po plebiscycie 
przeszmuglow×³ siê bez zielon¹ granicê Tu³awki Olsz, KF. 	 EG

przeszturn¹æ «przebiæ na wylot»: jeno popke [«pêk lnu»] poúoz na stuú i knbel 
œe pšeœturñe i  poŸeœi na koúko [odp. na pyt. kwest.: Jak siê przygotowuje len do 
przêdzenia?] Wystêp Szcz. 	 EG

przesztychowaæ «przek³uæ czymœ ostrym, przebiæ»: voískovi vl×s do íizbi 
i špacrov×ú po íizbŸe i dgò [«szabl¹»] pšešteôov×ú tgo zúo¬eía Butryny Olsz, Stef 
JPW 40. 	 EG

przeszukaæ «szukaj¹c, przejrzeæ jedno miejsce po drugim»: przeszuk×³em wszyst-
kie kieszene ji ni mogê naleŸæ biljetu Tu³awki Olsz, KF. 	 EG

przeszukiwaæ «szukaj¹c, przegl¹daæ jedno miejsce po drugim»: gestapo÷cy 
pšešuºiwaåi ‹iškaña Purda Olsz. 	 EG

przeszwendrowaæ «szukaj¹c, przejrzeæ jedno po drugim, przetrz¹sn¹æ»: prze-
szwendrowali ca³¹ jizbê a jenusz nic nie naleŸli Tu³awki Olsz, KF.	  EG

przeszyæ 1. «szyj¹c, przerobiæ»: popròæ i  daæ pšešæ [o Ÿle uszytej sukience] 
Bogacko Gi¿; 2. «przebiæ na wylot»: Jode na wojénke, Tam jest niebezpszecznie, £od 
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nieprzyjoczela Kula pszérsz przeszyje psn Stef II 81; przeszyty im. bier. w zn «szyj¹c, 
wype³niæ warstw¹ ocieplaj¹c¹, podszyæ»: jupa to krutso, na Ÿime voto pšesto Skop 
Gi¿. 	 EG

przeszykowaæ «przerobiæ»: pruæ i  pšešykovaæ [o Ÿle uszytej sukience] £ajs 
Nidz. 	 EG

przeszywaæ przen «przenikaæ do g³êbi, powoduj¹c cierpienie»: Matki serce ¿al 
przeszywa Widz¹c córke ukochanó P³acze rzewnie, Boga wzywa Aby jej córke oddano 
psn IS LX 220. 	 EG

przeœcieniec, przeœcieñ zob. pierœ-.
przeœcierad³o (Z + SWMsd) O Olsz Nidz Gi¿ Pisz Olc; Gpl -ów Olc; nazwa czêsto 

podawana jako obca, nowa lub literacka; «du¿y p³at materia³u, najczêœciej p³ótna, 
rozk³adany na ³ó¿ku, te¿: kapa, narzuta, sp ca³un»: púaôta to na unterbat na potspudnò 
p¸ene – pšeŠæiradúo u waju Bogaczewo Gi¿, to púaôte po mazursku to teras pšeœæeradúo 
[nazywaj¹] Gardyny Nidz, pšeœæeradúo f kœeçgaô stoi, a my muŸemy pod dupe púaôta 
Kalinowo E³k, part, to, co wtkano do pšešèeradúu÷, tyle šèan partu postaŸiúa, wtºaúa 
Olecko, pšeœæeradúo na ìešô, a púaôta to do úuška Szmygwa³d D O, na œtruzak to tys œe 
deºa kúa¬e – pšeœæeradúo to tlo v grup pšy¬e jek pome èúoŸek Hejdyk Pisz. 	 EG, KS

przeœcign¹æ «goni¹c, wyprzedziæ»: nie chci×³ siê daæ a  jenusz go przeœcign¹³ 
Tu³awki Olsz, KF. 	 EG

przeœcionek, przeœcionkowy zob. pierœcion-.
przeœladowaæ (Z + P + lit) W Szcz Mr¹g, psn; «robiæ przykroœci, krzywdziæ, 

dokuczaæ, szykanowaæ» W Szcz i bl: krul œe bar¼o uæešyú, e jigo úadno una ñe byúa 
èarovñico i ukoroú tyô co ju pšeœladovaåi Purda Olsz, muœaúem uæekaæ z Leœin, ñe daåi 
robot, pšeœladowaåi mñe za polskoœæ Szczytno, te robotne, a w jedle niewybredne ludzie 
z Polski nie tu³aliby sia po cudzych robotach [...] kieby jich Moskal nie przeœladowa³ za 
ziara i mowa W, Bar 95, ü przen «byæ wci¹¿ w czyjejœ pamiêci, œwiadomoœci»: Twoja 
mie uroda, tä mie przeœläduje, Tä mi cêsto, tä mi gêsto sérce moje psuje psn Kêtrz 86; 
przeœladowany (Z + P) W Mr¹g; im. bier.: z mojej agitacyj sze potp³ysa³o ja i jeszcie 
10 rodzyn narodowoszc Polska tom bylie strasznie przeszladowanie Szczêsne Olsz, P 2, 
19, ü te kœunšºi byåi pšeœladovane Nawiady Mr¹g. 	 EG

przeœladowanie (Z + P + lit) W  Nidz, psn; 1. forma rzeczownikowa czas. 
przeœladowaæ: študenæi, co za kœen¼u÷ œe úuèl, bl zmušeñi w wojsku súuè, to búo 
take pšešladowañe tj reåièji Stryjewo Resz; 2. tylko pl «szykany, represje» W Nidz: 
s³uchá³am, jek bziá³ki nasze ³o takich srogich przeœladowaniach pozieduwa³y, ale nie 
zierzu³am, bo my zawdy mieli w te ciasy dwuch ksiaj¿y, tom nie dbali ³o cudzá bzieda W, 
Bar 92. 	 EG

przeœladowca ogp: Krul Asferus ñebacny =rista pšeœladufca z Zdamñi voúaú tak: 
Prec, prec s tym buntovñiºem Hejdyk Pisz. 	 EG

przeœliczny (Z + P + lit) Olsz i bl, psn; Gsg f -é bl; ekspr «œliczny»: f tam pšišúa 
úòna panna caú× íuš bŸ×ú× íi pšeœlièn× Butryny Olsz, Stef JPW 35, Jezusie niemo-
wiuntko, przeœlicne dzieciuntko, Z dusom, z  cia³em ci sie ofiaruje psn IS CXX 482, 
Owo jo Mazur sumnie bogaty, Sweco sie na mnie przesliczne szaty psn IS DXCI-VIII 
41, odrazu us³ysa³ przeœlicny œpsiew ptaska bl, Ma³ I  17, by³ to przeœliczny krajobraz 
Dywity Olsz, P 4, 4, ü iron. £eb jek u konia a zemby jek u s³unia, O przeœlicna damo 
psn IS VIII 467. 	 EG
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przeœmiewaæ «mówiæ o kimœ z drwin¹ lub lekcewa¿eniem, kpiæ, wyœmiewaæ»: 
pop tes mu´iåi [na ksiêdza], ale to pšeœñewaåi, ºed on ñic wart bú U¿ranki Gi¿. 	 EG

przeœmiewaæ siê (Z) Gi¿ Pisz; «odnosiæ siê do kogoœ z  szyderstwem, drwin¹, 
te¿: z³oœliwie przezywaæ»: poœåim po ºärty, pšeœñewaú œe z nas Rostki Pisz, ºedy maúy 
gospodoš a œe åiôo mñaú, to œe pšeœ‹evaåi: koútuñak abo plevñak, a bogaty to f súaŸe 
go ‹eåi, to go súaŸiåi Skop Gi¿. 	 EG

przeœpiewaæ «zaœpiewaæ po kolei lub na przemian? odœpiewaæ?»: w ˆelgunoc to 
jus ôo¬iåi kole úokna i œp¸ewaåi po ctyry taºô, to pšeœp¸ewaåi: cy z wolò cy ñe z wolò ten 
dumecek rozweselò Orzysz Pisz. 	 EG

przeœrutowaæ «w odniesieniu do lnu: wstêpnie przeczesaæ»: jena byúa atka scot-
ka, to tylo pšeœrutowaæ, jena œredna, a tšeæa cale taka geñœæuôna scotka Kwik Pisz. 	 EG

przeœwiadczony (Z) Olsz, lit bl; «przekonany o czymœ, niemaj¹cy w¹tpliwoœci»: 
s¹ ale i ludziska, którzy nawskroœ przeœwiadczeni s¹, i¿ „Mazur” jest dobr¹ rzecz¹, ale 
jednak go odpychaj¹ a nawet jeszcze zdrad¹ podchodz¹ GazOlsz XXIX 11. 	 EG

przeœwiecaæ (lit) W; «œwiec¹c, przenikaæ przez coœ, te¿: przepuszczaæ przez sie-
bie œwiat³o?»: zazieœ grubsz¹ gardynkê na ³okno, bo bez tê cienk¹ mi s³onko prazie 
w ³oczy przeœwec× Tu³awki Olsz, KF. 	 EG

przeœwieciæ ogp W, SWarm 124. 	 EG
przeœwietlaæ (lit) W: «poddawaæ badaniu promieniami Roentgena, te¿ ogp?»: 

nie ziecie wy, o jeki godzine dochtór przeœwetl×, bo muszê sobzie daæ psiersi przeœwetliæ? 
Tu³awki Olsz, KF. 	 EG

przeœwietlenie «badanie promieniami Roentgena»: bu³em na przeœwetlenu 
¿o³¹dka, ale mózili, co tam ¿×dnych wrzodów nima Tu³awki Olsz, KF. 	 EG

przeœwietliæ (lit) W; «poddaæ badaniu promieniami Roentgena, te¿ ogp»: coœ mi 
tak na psiersiach le¿y ji m×m kaszel. Muszê siê daæ przeœwetliæ. Kiebym aby œwincucha 
[«gruŸlicy»] ni mn×³ Tu³awki Olsz, KF. 	 EG

przeœwiêciæ «przepêdziæ (obj. SWarm)»: íek tak bañ¬eš broíuú, to í× æa vnet 
pšeœfanca W, SWarm 125. 	 EG

przetaczek (Z + SWMp, PorJ 63) O Olsz Szcz Mr¹g Gi¿ Pisz, psn; «przetak, 
zwykle hip lub dem»: 1. w zn 1 lok. jw. i bl: œitkúo muœi byæ gystše, a pšetaèek to je atºi 
Kosewo Mr¹g, pŠetaek do mòçºi pòtŠeva Godki Olsz, taºi maú pšetaèek, pšetak to 
do zboa i do fšisºego taºi okrëçgú Elgnówko O; 2. w zn 3 Gi¿: pšetacek bez gúove 
Sucholaski Gi¿. 	 EG

przetacznik (lit + SWM VI) W Olc, SWM V; 1. «cz³owiek, który wyrabia prze-
taki» W i bl; 2. «o drobnym deszczu» Borki Olc, SWM VI s. 54. 	 EG

przetak (Z + lit + SWMp, Kult MW HK, SDGW, PorJ 63) OWM, psn; Ipl 
-oma Olsz Gi¿; 1. «okr¹g³e sito rêczne z wiêkszymi otworami do czyszczenia ziarna, 
czasem te¿ z mniejszymi do przesiewania m¹ki, niekiedy u¿ywane w innych celach» 
OWM: pšetak to taºe grupse œitko z Ÿeçksmi duram Wykno Nidz, na tô masnaô to 
zaras i¬e dobre Ÿarno i åiôe Ÿarno osòwno, a ôto ñi ma, to pšetaºem to zro´i Butryny 
Olsz, pŠetak to so do krupof, do moçºi, do zortovovaña zboa, jeden ñalsy, jeden grupsy, 
do rozmaitoši £ajs Nidz, šykovne œitko i pšetak to byúo s koñsºiô vúosòf, a ¬iœa f fa-
bryce z elaza Paprotki Gi¿, œito jest èterkañæaste, a pšetak okroçgú Bogacko Gi¿, uk-
lejka, tô búo latoš ÷ stru¼e, pršetaºem mogúeœ ÷taè Mr¹gowo, do gñazda to œe veŸ‹e 
star pšetak abo jeku kastºe i Šana œe vúoz i te jajka uúoz i posa¬i kluke abo pute abo 
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gœ Jedwabno Nidz, UAM, ü podrfka to taºe kasorºi so, kast, wêçgorñiºi, taºi pšetak 
jezd druæan Szczytno, ü przetak cienki, gêsty, gruby, rzadki, œredni; cieñszy, gêstszy, 
gêœciejszy, grubszy, rzadszy, ~ do grochu, do (grubej) m¹ki, do krupów, do zbo¿a, do 
¿yta, ~ do grubego, ~ do czyszczenia, do osiewania, do podsiewania, do posiewania, do 
przesiania, do (grubszego) przesiewania, ~ do przesiaæ; 2. «prostok¹tne sito umieszcza-
ne w wialni» OWM: fuôtel – to je ta mašina co pšes rune pšetaºi œe vyèœæi: œivne zboe, 
poœledne, puœlat, okúaºi Smolonek O, ñisko jest pšetak co to drobne puj¬e pod mašne 
Pustniki Mr¹g, pšetak ve ìalñi, ešoty, te œita Grabowo Mr¹g, ü œemel [«obrzêdowy 
koñ»] jez zrobŸòn s pšetakòf i ted koñsºi úep i pšetaºi f túku, f pšotku Rybno Mr¹g; 
3. «ochronna druciana siatka na twarz zak³adana przez pszczelarza» O Szcz Mr¹g 
i bl: jek nazwajo ten do pscuú – œitko, dru¼ mu´o pšetak Zgon Mr¹g, œiæ na úocy, pše-
tak Witówko Nidz. 	 EG, KS

przetakarz (SWM V) O Szcz E³k Olc; «cz³owiek, który wyrabia przetaki». 	 EG
przetañcowaæ (lit) W, psn; «przetañczyæ»: ca³k¹ noc przetancowali ji jeszcze jem 

ma³o Tu³awki Olsz, KF, ü Kaczmorsko córka ¿onek straczu³a, Przysz³a do domu, matka 
jó b¿u³a: Szelmo, ga³gonko, gd¿esz go pod¿a³a, Czysz go przepszu³a, czy przetancowa³a? 
psn Stef II 66. 	 EG

przetapiaæ; fut 2pl bêdzieta przetapiaæ; «topiæ w ca³oœci lub jedno po drugim»: 
kiedy bêdzieta smo³ê przet×psiaæ? Tu³awki Olsz, KF. 	 EG

przetchn¹æ zob. przetkn¹æ.
przetkn¹æ (Z + lit) OWM; -tch- OW Nidz Mr¹g Gi¿; 1. «wtykaj¹c, umieœciæ 

w  œrodku czegoœ, co ma byæ po³¹czone lub zwarte» OWMzach Mr¹g Pisz E³k: 
œprnalm tak pšetknåi, ºedy ñe ñeåi Ÿelazngo to zrob´iåi z drewna Zdory Pisz, jest 
f tej oœi ¬urka i potem pšetkñe jaºim druæanym goŸ¬iºem Pustniki Mr¹g, Špœònek œe 
pšetkñe f tò kòñ¬aúºe i œe tšyma Rostki Pisz; 2. «wtykaj¹c, przewlec przez niewielki 
otwór» W Szcz: przetchnij mi mnitkê bez ³ucho ³od jig³y, bo j× niedobrze zidzê Tu³awki 
Olsz, KF, z napletacuf to œe [przêdzê] pšetkñe v ñiæanºi M¹cice Szcz; przetkniêty (Z) 
O Olsz Szcz Mwsch; Nsg n -o Szcz Mr¹g Pisz Olc, -e Pisz E³k, praet z podm. uogóln. 
bez s³p. Mr¹g; im. bier. w zn 1: jeñi majo úok, jeñi skobel pšetôñenti GryŸliny Olsz, 
ý zandbuks – beñ¬e pšetkñent lònem Mr¹gowo, ~ to taºi knybel i potem taºi popšec 
z  ¬urku i  be¬e knybelºem pšetkñente i  potem œnurºem be¬e pšyŸüzana ta kun¬aúka 
Grabnik E³k. 	 AT, KS

przetkniêcie (Z) Gi¿ Pisz; forma rzeczownikowa czas. przetkn¹æ w zn 1: goŸ¬ik 
do pšetkñiñæa [w ko³owrotku] Góra Pisz. 	 AT, KS

przet³oczyæ «ods¹czyæ»: veŸñe œe tako šmate i œe f tym pšetúoi [kartofle], to so 
tedy taºe èenste rajbonºi, tedy œe veŸñe na mñiske, œe moçºi fsypœe i troôe soåi i œe v ren-
caô klusºi zrobŸi i œe kúa¬e v vaono vode Stanclewo Resz. 	 EG

przet³omaczyæ (Z) Gi¿ Pisz, przet³umaczyæ (Z) Pisz; «prze³o¿yæ na inny jêzyk» Gi¿ 
Pisz: to by œe pšetúumacyúo na polsºi jenzyk jako kont Skorupki Gi¿; przet³umaczono 
z podm. uogóln.: teras pšetúumacono to na Ciste [o nazwie miejscowoœci] Hejdyk 
Pisz. 	 EG

przet³uc siê «zostaæ usuniêtym w wyniku t³uczenia»: ºij×nºa – to œe tlo grube ec 
œe túuce, cob œe tn brut pšetúuk Snopki Pisz. 	 AT

przet³umaczyæ zob. przet³omaczyæ.
przetn¹æ zob. przeci¹æ.
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przeto; spójnik wprowadzaj¹cy wypowiedzenie podrzêdne przyczynowe «wiêc, 
dlatego»: Róg do tubaki, To przygodne rzeczy, Niam sia zabozia³y Nasze ma³e dzieci, 
Przeto go té¿ zgubzi³y psn Stef III 76. 	 EG

przetokn¹æ «przep³ukaæ, op³ukaæ» W, SWarm 125. 	 EG
przetokn¹æ siê «przep³ukaæ siê, op³ukaæ siê»: ºebi biúa goraúecka, Tobi œe pše-

tokneúa gar¬oúecka oracja, KN II 59.	  EG
przetopiæ «przerobiæ przez stopienie»: trochê œwe¿ego szpaku przetopsiu³am na 

œm×lc Tu³awki Olsz, KF. 	 EG
przeto¿ psn; wzmocnione przeto: Sk³odojcies przetos dziêki nam Bo wzieœniak 

¿ywzi was psn IS LXXII 260. 	 EG
przetr¹ciæ; cond 2pl byœta przetr¹cili; «zjeœæ niewielki posi³ek, przek¹siæ»: n×, 

mo¿e byœta coœ przetr¹cili? Tu³awki Olsz, KF; przetr¹cony im. bier. w zn «w odniesie-
niu do czêœci cia³a: uszkodziæ na skutek silnego uderzenia»: lecz zd¹¿y³ zastawiæ g³owa 
r¹k¹ ktor¹ mu zosta³a przetr¹cona Dywity Olsz, P 4, 39. 	 EG, KS

przetrêpywaæ «przytupywaæ w rytm muzyki» bl, Kult MW 505. 	 EG
przetrwaæ «przetrzymaæ trudny okres, znieœæ, wytrzymaæ, te¿: trwaj¹c, zachowaæ 

¿ycie, prze¿yæ»: jekieœ zacz¹³, to ju¿ musisz przetrwaæ do konca Tu³awki Olsz, KF, Tak to 
czasyœmy przetrwali Ojców mowe przechowali psn IS XXVII 99, gv×út lu¬i úumñraúo 
na te ôorobe, ñeíeden to íò pšetrf×ú, ale muœ×ú pœiæ pitrola i sfòí mokš Sprêcowo Olsz, 
Stef JPW 79. 	 EG, KS

przetrz¹sn¹æ «trzêsieniem poruszyæ, przewróciæ»: trzeba to siano przetrzusn¹c, 
bo nie bu³o dycht suche ji troszkê zamola³o Tu³awki Olsz, KF, maœina pŠetršïñœñe Lesiny 
M³ Szcz. 	 EG

przetrz¹œæ; fut 2sg przetrz¹siesz; «trzêsieniem poruszyæ»: dobrze przetrzusesz 
s³omê coby ¿×dne zi×rka w ni nie ³osta³y Tu³awki Olsz, KF. 	 EG

przetrzymaæ (Z + lit) W Gi¿ Pisz; 1. «przetrwaæ jakiœ okres, wytrzymaæ» Resz 
Gi¿ Pisz: a potem byú potpoúudñik – kawaú grubego ôleba, taºe úòmºi nazwaåi, su-
ôego, masúa ñe jedåi, kawaú ud‹onej okras i bomºe i tak pšetršimaåi aš do ojadu 
i lu¬e byåi zdrowe U¿ranki Gi¿; 2. «przetrwaæ w dobrym stanie»: chto zie, czy te runkle 
[«buraki»] przetrzymaj¹ bez zimê w ty mycie [myta, «dó³ lub piwnica»]? Tu³awki Olsz, 
KF. 	 EG

*przetrzymywaæ «zatrzymywaæ d³u¿ej ni¿ trzeba»: w  tem czasze dzadek p³aci³ 
kary pieniê¿ne, ¿e czorke z dziecmi przetrzymuje Klon Szcz, P 5, 4. 	 AT

przetworzyæ; poœw. tylko im. bier.; «przekszta³ciæ? przet³umaczyæ?»: u naju to 
jest ômare na ñemñecºe pšetfoone Grabin O. 	 AT

przetyczka (Z + lit + SWM II) Nidz Pisz, SWM IV, Kult MW RD; Gpl -ów 
Pisz; 1. «metalowy prêt przechodz¹cy przez buks, chroni¹cy ko³o przed spadniêciem» 
Nidz Pisz i bl: ko³o sk³ada³o siê […] z czêœci metalowych – buksy z przetyczk¹ bl, Kult 
MW 302; 2. «patyczek lub drut, za pomoc¹ którego przypina siê len do przêœlicy» bl, 
SWM IV s. 60. 	 AT

przetykacz «o ¿elaznej nak³adce na koñcu osi»: kapsel, taºi pšetykoc tamuj bú 
Sêdañsk Szcz. 	 AT

przetykaæ (Z + lit + SWM IV) OW Szcz Mr¹g Gi¿ Pisz, psn; 1. «wtykaj¹c, 
przewlekaæ przez niewielkie otwory» OW Szcz Mr¹g Gi¿ i bl: taºi duzy coúnek, abo 
taºi duzy knypel, [albo] tako descka, na ño na´ino [paski z pociêtych szmat] i  tedy 
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pršetikajo Pustniki Mr¹g, a kleŠka – taºe dúuèe – ted œe úosnuje te klat i muœi pŠetkaæ 
Rzeck Resz, ü R¹czki ¿eœcie swoje na siê zak³ada³y, Z palca na palce z³ote pierœcionki 
sobie przetyka³y oracja, Sien 257; 2. «wtykaj¹c, umieszczaæ w œrodku czegoœ, te¿: tkwiæ 
w  œrodku czegoœ»: kazup – beèka na sañaô i dròçk œe pšetyka i kreñæi tò beèke ca-
sem ætereô Swaderki O, lun co pšetyka [odp. na pyt.: Co siê nak³ada na koñce osi?] 
Korzeniewo Gi¿; przetykany (Z + lit + SWM IV) O Olsz Szcz Gi¿ Pisz; Nsg n -o 
Szcz Gi¿, -e Olsz Pisz, praet z  podm. uogóln. ze s³p. Olsz Szcz Gi¿ Pisz, bez s³p. 
Gi¿; im. bier.: 1. w zn 1 O Olsz Szcz Gi¿: to ten èaúnek buú pšetikani pšes ta postava, 
to buúo tak tkane púutno do košul Br¹swa³d Olsz, KN III 211, to pšyn¼a, postava, 
a to co pšetyºano byúo to vuntek Szymonki Gi¿; 2. w zn 2 Gi¿ Pisz: [k¹dziel] drutem 
prŠeõikana na taºi ºijek kole koúºä Upa³ty Gi¿, SWM IV s. 60. 	 AT, KS

przetykanie forma rzeczownikowa czas. przetykaæ w zn 2: to tlo guœæ do pšetkañ× 
Babiêta Mr¹g. 	 AT

przetykiel (Z + lit + SWM II) Szcz Gi¿ Pisz, SWM IX; 1. «o przetyczce 
umo¿liwiaj¹cej poruszanie siê elementów wozu lub kieratu» Szcz Pisz i bl: Štekel, bo-
lec, šplut, Špernal tys moe to mòŸæ, to je te same, fœo, pršetykel Kobu³ty Szcz; 2. «¿elaz
na przetyczka umo¿liwiaj¹ca zamkniêcie lub unieruchomienie czegoœ» Gi¿ Pisz: 
skoúbel to jes taka ¾aspa i taºi pšetkel to skòbel Gawliki Wk Gi¿. 	 TJ

przewalaæ 1. «przerzucaæ z  miejsca na miejsce, przeszukiwaæ, grzebaæ»: tan 
labuœ fšistko n×í¬e; pšev×l× tam, gŸe pšev×laæ ñi m× W, SWarm 73, co ty przew×l×sz w ty 
szasie? Tu³awki Olsz, KF; 2. «orz¹c, przewracaæ na drug¹ stronê i odk³adaæ skibê»: 
gende robŸi, bez gende pšewala [o opuszczaniu niezoranego kawa³ka pola] Skop 
Gi¿. 	 TJ, KS

przewalaæ siê; praes 2pl przewalata siê; «przewracaæ siê»: przew×l×³ siê z boku 
na bok ji ni móg ³usn¹æ Tu³awki Olsz, KF, Eno u  was psiawe³ny niezazióziane 
œtrefelki, I  potem w  tañcu durch zawalata, Jedna bez drugo sie przewalata oracja, 
Ma³ III 118. 	 TJ, KS

przewaliæ (Z) Olsz Nidz Gi¿; fut 1pl przewalim Nidz, praet 1pl my przewalili Olsz; 
1. «przerzuciæ z miejsca na miejsce, przeszukaæ; te¿: przekopaæ»: pšewaåiåi caúò xaúu-
pe od gury do doúu i ñic ñe znaleŸåi Jab³onka Nidz, jak ja byú do kopaæ, do tyx rovuf, m 
caúe kompañije mñeåi – caúy poìat Olecko pševaåiåi Sprêcowo Olsz, ü jek buú starsy to 
jus ñe re¬iú pševaåiæ [rozk³adanego ³ó¿ka] Narty Nidz; 2. «przewróciæ, wywróciæ» Nidz: 
vivroty co ìetr pševaåiú Fr¹knowo Nidz; 3. «orz¹c, przewróciæ skibê, zostawiaj¹c pas 
niezorany» Nidz Gi¿: ñe ez za duzj sºiby, bo pševaåiš Fr¹knowo Nidz. 	 TJ, KS

przewaliæ siê 1. «o losie: odmieniæ siê»: Lecz sie wszystko przewali I  ich py-
cha obali psn IS LXXXII 281, lecz on tylko ¿a³owa³, ¿e i  ju¿ przestaæ trzeba, bo te-
raz szczêœcie [w kartach] na jego stronê siê „przewalu³o” W, Bar 103; 2. «upaœæ pod 
ciê¿arem, przewróciæ siê»: Ach prawda, toæto u was dzisiaj zieniec, prawda, dlategom 
tez tutaj z tem psiwskiem siê przewali³ psn Ma³ I 11. 	 TJ, KS

przewa³kowaæ 1. «wyg³adziæ za pomoc¹ magla, wymaglowaæ»: ranèñiki i pušef-
ki muœiva troôa pševaúkovaæ W, SWarm 125; 2. «w odniesieniu do ciasta: wa³kuj¹c, 
rozp³aszczyæ» Orzyny Szcz, SWMp 204. 	 TJ, KS

przewarzaæ siê «kipieæ»: mliko wylatuje, pšewaa œe Rumy Szcz. 	 TJ, AW
przewarzyæ (Z + lit) Olsz Nidz Pisz; «przegotowaæ»: zar× mleko przewarzê to 

w×ma d×m Tu³awki Olsz, KF, troôe soåi, troôe úoctu i daæ pšewayæ i wtoknonæ [o far-
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bowaniu tkanin] Ba³dy Nidz; przewarzony im. bier.: f tj ñisce voda muœi byæ, ale ta 
voda muœi pŠevaòna byæ Snopki Pisz. 	 TJ, KS

przewarzyæ siê «zagotowaæ siê»: jek œe pševau, to fted muœi tro¸e œñitanºi – jek 
do scubúa – vŸüœæ i psennj mïçºi i zaklepœaæ je Nowe Borowe Nidz, UAM. 	 TJ

przewa¿aæ «wa¿yæ jedno po drugim»: nie bêdziewa tego drugi r×z przew×¿aæ; toæ 
chybaœ dobrze w×¿u³? Tu³awki Olsz, KF. 	 TJ

przewa¿nie (Z + P + lit) OWMzach Mr¹g Gi¿ Pisz; «najczêœciej, zwykle, 
g³ównie, te¿: w wiêkszoœci»: zdrojo‡isko to take jes w úòçkax pšewaŸñe, s tgo zdrojo-
‡iska ÷æòçk woda leæi Piwnice Wk Szcz, jupa abo kabot – tako luŸno bluska, tak noœiåi 
kojt, pševaÞñe starše kojet tak noœiú N Wieœ Ostródzka, taºe ñiŸin, ¬e voda zalv× 
to jezd dobro Ÿ‹a, to œ na ñi fšstko ro¬i – navoz potšebne, pševaŸñ vapno Paw³owo 
O, pševañe tu xaúupy s cegúy Kamionka Nidz, tu búo pšewañe katoåict÷o Wêgój 
Resz. 	 TJ

przewa¿yæ «zwa¿yæ jedno po drugim»: musiwa tê pszenicê jeszcze r×z przew×¿yæ, 
bo coœ mi siê ma³o wydaje Tu³awki Olsz, KF. 	 TJ

przewêdrowaæ; praet 1sg ja przewêdrowa³; «przebyæ, wêdruj¹c»: ja caúy œfat 
pševêndrovaú Wierzbiny Pisz. 	 EG

przewêdziæ; poœw. tylko im. bier.; «poddaæ wêdzeniu, uwêdziæ»: zavd stfardne 
na Ÿšku a vevnïntš jest ne pševen¼une D³u¿ki O, UAM. 	 EG

przewiaæ «wiej¹c, oczyœciæ lub osuszyæ»: na Ÿetše ÷uôtlowaåi, to Ÿetš pšeŸ×ú 
Sucholaski Gi¿, ü kuæka to taka tys gromatºa, to œe staŸa zeb pšeìaúa, to drefka ked 
suso i torf vejæe! To ked suso to f kuæke postaŸo Kobu³ty Szcz. 	 EG, KS

przewiatrakowaæ «poddaæ dzia³aniu tzw. wiatraka, czyli rêcznie napêdzanego 
m³ynka do czyszczenia ziarna»: tšeba èiœæiæ, Ÿaæ na rejnuçkœe i Ÿetrakowaæ na Ÿetraku, 
œe pšeŸetrakuje Purda Olsz. 	 EG, KS

przewi¹s³o (SDGW) Szcz, lit bl, psn; «pasmo s³omy do wi¹zania snopków, 
powrós³o»: ü A kiedy po rajbie, Pasem przepasany, A jek siê ozeni Przewi¹s³em zwi¹zany 
psn, Kolb 158. 	 EG, KS

przewi¹zaæ (Z) W Nidz Mr¹g Gi¿ Pisz; «opasaæ sznurkiem, niæmi, przepask¹, 
zawi¹zuj¹c koñce, obwi¹zaæ, przepasaæ» Olsz Pisz: ñitko mocñejšo pšeìonzaåi [pasma 
lnu] Orzysz Pisz, casem taºi jest spœònek i plotusko prsewŸune i tak œe tršma [zwój lnu 
na przêœlicy] Rostki Pisz; przewi¹zany (Z) W Nidz Mr¹g Gi¿ Pisz; Nsg n -o Resz, 
-e Olsz Nidz Mr¹g Gi¿ Pisz; im. bier.: mñiôi – pšy súo‹anyô daôaô tam je pšyito deôa, 
ale ñe durô, tu je pseìuzane, ale ten snopek be¬e tu i tu verñenty Grabowo Mr¹g, ý tyn 
úostatn kònec [powrózka] bn¬e tak samo pšeìunzano jäk Ìerfšy i pšy¬e v n×pletaèe 
Bredynki Resz, ~ prŠetikana [k¹dziel] na taºi ºijek kole koúkä i  bñ¬e pšeŸënzana 
Upa³ty Gi¿. 	 EG

przewi¹zad³o «cienki sznurek do przewi¹zywania pasm przêdzy, tzw. motowêzek» 
Sêdañsk Szcz, SWM IV s. 92. 	 EG

przewi¹zak «cienki sznurek do przewi¹zywania pasm przêdzy, tzw. motowêzek» 
Przykop (N) Olsz, SWM IV s. 92. 	 EG

przewi¹zywaæ (Z + SWM IV) O E³k; «opasywaæ sznurkiem, zawi¹zuj¹c koñce, 
obwi¹zywaæ»: motowezek, co pše‡ozuj œe pasma Glaznoty O. 	 EG

przewiæ «nawin¹æ na coœ innego, przewin¹æ»: matka nak³adali sztucki na wituski 
i musia³em cewki tak d³ugo wiuæ, a¿ przewió³em ca³¹ sztuckê G¹ski Olc, P 6, 2.	  EG
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przewidniewaæ «o œwicie: zaczynaæ siê, dnieæ»: Œpiewa s³owik, œpiewa, Dzionek 
przejidniewa, Stoi panna w okienecku, Goœci sie spodziewa psn, Kolb 203. 	 AW

przewidzieæ; inf -iæ; praet 1sg ja przewidzia³; 1. «domyœliæ siê, odgadn¹æ to, co 
siê mo¿e staæ»: chtó¿ to móg takie co przezidziæ? Tu³awki Olsz, KF; 2. «obejrzeæ, 
zwiedziæ»: Ej, wybaczcie mi Waæpañstwo teraz na moje tak m³ode lata. Boæ ja nie wiele 
przewidzia³ œwiata oracja, Sien 254; przewidz¹cy «przezroczysty»: lud [= lód] byú 
pše‡i¼oncy, to byúo ‡i¬eæ Olsztyn. 	 EG

przewierciæ «wierc¹c, zrobiæ w  czymœ otwór na wylot»: musiwa tê œcianê 
przezierciæ, bo jen×czy siê nie d× Tu³awki Olsz, KF; przewiercony im. bier.: ten súup 
dva taºe otnoèi ñ×ú i f tyô otnogaô taºe ¬ur bú pšeŸercòne i fted œe vaú taºi bos×k, 
to fŠistko œe ur×œ nazvaúo Mycyny O, ý dur bndò pšeìrcune razu i goŸ¬e drevñane 
dopasovane Bia³a Piska, UAM. 	 EG 

przewiesiæ (Z + lit) O Olsz; «umieœciæ tak, ¿e coœ zwisa po obu stronach 
czegoœ»: i wszystko [...] w torby w³o¿yæ, i przez jego konia przewiesiæ Purda [D] Olsz, 
BWM 49. 	 EG, KS

przewietrzyæ «zapewniæ dop³yw œwie¿ego powietrza»: tak tu duszno; musiwa 
jizbê przezietrzyæ Tu³awki Olsz, KF. 	 EG

przewietrzyæ siê (lit) W; «zaczerpn¹æ œwie¿ego powietrza»: wiêc rozeszli siê 
goœcie, ka¿dy „we swa”, ¿eby „sia przezietrzyæ” gdzie mu siê spodoba³o W, Bar 54. 	 EG

przewieŸæ (Z + lit) O Olsz Pisz, SDGW, psn; «wioz¹c, dostarczyæ kogoœ 
lub coœ do miejsca przeznaczenia, te¿: zabraæ kogoœ na przeja¿d¿kê?» Olsz i bl: 
PrzewoŸniczku m³ody, PrzezieŸ ma bez wody, Jo przewóz zap³aca Z tamty stróny wody 
psn Stef I 87, ta tobacka urosúa w Eèipæe, pšeŸeŸåi jo bez wode na oœle Dywity Olsz, 
przeziusem go kawa³ek Tu³awki Olsz, KF; przewieziony im. bier.: [len] jeg buú dobr 
to buú zgrabŸun grabŸòma, zŸunzany f snopºi i buú pšeŸeŸòn do domu Lipowo O gm. 
Waplewo, to tedy byúa pršeìezòna s caúò goœæinnoœæo [do domu pana m³odego] 
Wiartel Pisz. 	 AT 

przewijaæ (Z + P + lit) Olsz Nidz E³k Olc: 1. «nawijaæ ponownie» E³k Olc: do 
tkania trzeba by³o sztucki przewijaæ na szpule G¹ski Olc, P 6, 1; 2. «zmieniaæ dziecku 
pieluszkê» Olsz Nidz: i ¬eæi prše‡ijam i do matek roznoše do karmñeña Nidzica; prze-
wijany im. bier.: 1. w zn 1: ze szpularni przewijano je na snowad³o G¹ski Olc, P 6, 2; 
2. w zn 2: kture mokro ma – prše‡ijane pšet karmñeñem Nidzica. 	 AT

przewijaæ siê «zrêcznie przedostawaæ siê gdzieœ»: w drugiej czêœci [tañca, tzw. ba-
rana] podskokami tañcz¹cy przewijali siê pod z³¹czonymi rêkoma, dziewczyny – raz jedna, 
raz druga – obiega³y ch³opca, nie zwalniaj¹c uchwytu r¹k W, Kult MW 509. 	 AT

przewin¹æ (Z + lit) W Nidz; «zmieniæ dziecku pieluszkê»: zar× jidê, en× przezinê 
tê ma³¹ Tu³awki Olsz, KF. 	 AT

przewineczka «o beciku (hip?)»: poduška abo pše‡ineèka dla ¬eæuka Zezu- 
ty O.	  AT

przewiniæ (Z + lit) Mr¹g E³k, psn; praet 1sg ja przewini³ bl; «naruszyæ zasa-
dy, zawiniæ»: coœ cñiú, coœ pšÅeŸiñiú, tako weŸñes nagrode Babiêta Mr¹g, O, cóz ja 
przewiniu³ we œwiecie tak z³égo, Zem musia³ docekaæ stanu tak gorzkiégo? oracja, Ma³ 
III 57. 	 AT

przewlec (Z + lit) W Szcz, SWM XII, psn; inf -éc (w tym -c) W Szcz, fut 1sg 
przewlokê bl, praet 3sg przewlók³ Olsz; 1. «wlok¹c, przeci¹gn¹æ przez coœ, nawlec» 
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Szcz i bl (SWM podaje wspóln¹ lokalizacjê: wewlec, przewlec Mzach Mr¹g): a ºej ºet, 
to muso bæ ºap i koúka, co muœi pšewlc Szczytno, ü przewloke cie bez okienko psn 
IS XXVI 97; 2. «w odniesieniu do ubrania: zmieniæ» W: toæ pševlyè úobleka, ñi moeš 
íiœæ f takam liôam akyæe do koœæoúa W, SWarm 125. 	 EG

przewlec siê (Z + lit) W Nidz Pisz; inf przewléc siê W, fut 1sg przewlokê siê Olsz 
Nidz, imp 2pl przewlec siê Olsz, praet 1sg [ja] przewlok³a siê Nidz, przewlok³am siê 
Nidz; «zmieniæ ubranie, przebraæ siê»: kazd dostaú snaps i poset do domu œe pševlec 
i znovus byúo je¼ono tak jak na banºeæe duzym: ºiksy, koúacy Zdory Pisz, kufer – to 
ºedy kto do Varsavy je¬e i  do jeœæa i  ubraña, košuluf co œe pševlece zajee ze sobo 
Burd¹g Nidz. 	 EG

przewlekaæ «przeci¹gaæ przez coœ, nawlekaæ»: na sznorkach przewielka³o sie 
przez dziorki [o wyrobie chodaków] Klon Szcz, P 5, 6. 	 EG

przew³óczyæ (Z + lit) W; «w odniesieniu do ubrania: zmieniaæ»: tak zara pošúa 
druèi klejt pševúuèyæ Pokrzywy Olsz. 	 EG

przew³óczyæ siê «zmieniaæ ubranie, przebieraæ siê»: v ñy¬ela to ¬yfèini pševúùèili 
œa p×ra razi W, SWarm 125. 	 EG

przewodnicz¹ca «kobieta stoj¹ca na czele jakiejœ grupy, zwierzchniczka»: ja 
búam jako pršewodñièonca Ko‹itetu Mazursºgo U¿ranki Gi¿. 	 EG

przewodnicz¹cy (Z + P) Olsz Szcz Mr¹g Gi¿; «mê¿czyzna stoj¹cy na czele 
jakiejœ grupy, urzêdu, zwierzchnik»: jo buúem tš raz po p¸eñæ lot pšewodñiconc Rad 
Narodowj Ryn Gi¿, ks¹dz by³ przewodnic¹cy, to wstawa³ sam i proszy³ ludnosc o spokoj, 
bo mamy barzo ma³o czasu, ale ludnosc dalej klaska³a w rêce Klon Szcz, P 5, 26. 	 EG

przewodniczyæ (P + lit) Olsz E³k; «staæ na czele jakiejœ grupy, urzêdu, 
przewodziæ, kierowaæ»: przewodniczy³ tej Komisji italjenski kapitan Rycardy Dywity 
Olsz, P 4, 39. 	 EG 

przewodnik (P + lit) Olsz; «cz³owiek stoj¹cy na czele jakiejœ grupy i wp³ywaj¹cy 
na ni¹, przywódca»: po plebyscycie rozpêta³o siê na nas polaków rzeczywiste, jak to 
siê mowi dantejskie piek³o na tych otwartych a szczegolnie na wodzów i przewodników 
polaków Dywity Olsz, P 4, 40, jest to zielgá bzieda, kiedy chtóran naród, abo jego czaœæ 
nimá przewodników, chtórzyby go ³oœwecali i po³uczali Olsz, KN III 215. 	 EG

przewodziæ (Z) Mr¹g, lit bl; «kierowaæ, staæ na czele»: ÷altmaršal pšewo¬i w arñiji 
Grabowo Mr¹g. 	 EG

przewoziæ (Z + P + lit) W Szcz Pisz, psn; «wioz¹c, dostarczaæ kogoœ lub coœ 
do miejsca przeznaczenia» W Szcz i bl: PrzewoŸnik przewozi a dziewczyna p³acze Ach 
mój drogi ch³opcze, czam ja ci zap³ace psn IS XCI 314, niektore tragarze ze wozkami 
zabierali walizki i przewozyli na drugi dworzec Klon Szcz, P 5, 12; przewo¿ony im. bier.: 
i to [wojsko] búo pševozune z Ge¬icºa do a¸oslovacji Bia³a Piska, UAM. 	 AT

przewoziny plt (SWM VIII) Szcz Mr¹g; «uroczysta przeprowadzka pañstwa 
m³odych po weselu do nowego mieszkania» Szcz Mr¹g, SWM VIII s. 28. 	 AT

przewoŸniczek psn; hip «przewoŸnik»: PrzewoŸniczku m³ody, PrzezieŸ ma bez 
wody, Jo przewóz zap³aca Z tamty stróny wody psn Stef I 87. 	 TJ, KS

przewoŸnik psn; ogp: PrzewoŸniku drogi, przewieŸ mnie przez woda, A ja ci zap³ace 
z tamty strony wody psn IS XCI 314. 	 TJ, KS

przewództwo «przewodnictwo, kierownictwo»: byúa taka bojòfka pot pševutc
tfäm jedngo, co polskoœæ zvalèaåi Stawiguda Olsz. 	 EG
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przewóz (lit) W, psn; a) «przewiezienie, transport, zw³aszcza przez wodê» W i bl: 
A gdy sia wyspa³a, Raniusiañko wsta³a, Posz³a do jeziora, Przewozu ¿ónda³a psn Stef 
I 87, ü fraz wóz i przewóz W zob. wóz; b) «o ³ódce s³u¿¹cej do transportu»: wysiodoj 
dziewczyno z przewozu mojego psn IS DCX 24; c) «o zap³acie za transport»: Nie traæ, 
dziéwcza, zionka Dla przewozu mégo, Zap³aciæ my Pon Bóg Z nieba wysokiégo psn Stef 
I 88. 	 AT

przewózka «przewiezienie, transport»: pševùska tile cegúi potrf× kila dñi W, 
SWarm 125. 	 AT

przewracaæ (Z + lit + SDGW) O Olsz Szcz Mwsch, psn; praet 1sg ja przewraca³ 
Mr¹g; 1. «odwracaæ spodem na wierzch, do góry» O Olsz Szcz Mwsch i bl: otôúadñica 
co Ÿem pšewracaúa i otkúadaúa Liwa O, œ†na kopœe, pševroco, ryje Butryny Olsz, na 
polu gnòj tšunŠ, Šano grab´iæ i pševracaæ Orzechowo E³k, UAM, ü Wzielki cwartek, 
wzielki psiontek, cirpia³ za nas Pan Bóg smyntek, a zidowzie jak katowzie, przewraca-
li Boga w grobzie psn IS III 456, ü przen wŸeåi to súowo boe pšewracaæ jeden tak, 
druèi tak Szczytno; 2. «powodowaæ upadek, wywracaæ» Olsz i bl: [k³obuk] tak psotuje, 
pšewraca, jek wapno kopaåi, to caúo buda pšewraca GryŸliny Olsz; 3. «dokonywaæ 
t³umaczenia, przek³adaæ»: mñe‹ecºe na polsºe pševracam i  zdaúam ba¼o dobe 
Gi¿ycko. 	 AT, KS 

przewracaæ siê (Z + P + lit) O Olsz Nidz i bl; «przekrêcaæ siê na drug¹ stronê, 
te¿: obracaæ siê»: nasz× oma ju¿ ni mo¿e siê sama w  ³o¿u przewr×caæ ji dosta³a ju¿ 
³odle¿yny Tu³awki Olsz, KF, ü jak on [¿o³¹dek] ôor jest, jak œe pšewraca z jednej stron 
na drugo Gardyny Nidz, ü œwiat siê do góry girami przewraca GazOlsz XV 193, ü przen 
(tu impers) fpšut nauka byúa teŠ polska aš ja ñaú lat dvanaœæe, tedy zaeúo œe pševracaæ 
na ñeñecºe Szmygwa³d D O. 	 AT, KS

przewracanie forma rzeczownikowa czas. przewracaæ w  zn 1: to so grae do 
pševracañ× Kobu³ty Szcz. 	 AT

przewrotny «?»: to jes jus pšewrotn× nasa gatºa Ukta Mr¹g. 	 AT 
przewróciæ (Z + lit + SDGW) OWMzach Mr¹g Wêg Gi¿ Pisz, psn; 

1. «odwróciæ»: a) «spodem na wierzch, do góry» lok. jw. i bl: ta maluœka otkúada to 
veŸñe te rysko i pševròæi [o odk³adnicy p³uga] Kobu³ty Szcz, lep¸i zaras na kosu tšuñœæ, 
pšewruæiæ i ÷ kopusºi Zgon Mr¹g, bronºi œe pšewruæi cnkoma do gur i œe ugúa¬i, a za 
t¬eñ èasu zaznu÷ œe pu¬e redúem i œe na œÀeÞe obredåi Ulnowo O, ü veœ fojerôaka 
i pševruæ fojerôaºem [o poprawianiu ognia] Œciêciel Szcz, ü kufer tak ak stòú, taºe 
Ÿeko pševruæi œe Kruklanki Wêg, ü przen to sprawa pšewruce, ten Sobotka stary muœi 
ponoœiæ kare Pogubie Œrednie Pisz, ~ byli i tacy, co po mniecku ³ozoram przewróciæ 
ni mogli, a kiedyœ sia jéch spytá³, czam só, wo³ali: „já Mniamniec, já Mniamniec” W, 
Stef OK 11; b) «na lew¹ stronê»: tom suºenke wŸeúa, tom pršewruiúa, ôoc Še ñe 
pršewlokúa Nidzica; 2. «spowodowaæ upadek, wywróciæ, te¿ impers» O Olsz Nidz 
Gi¿: ten sæupak go æoçgnoú i pševruæiú go v úutce Nataæ Wk Nidz, una pševrui ten 
kouú i  asm vruæi jajka D³u¿ki O, UAM, íek tan súup pšede mnò tak dva¬eœæa 
mtròf úust×ú i na íednam mñeíscu mñele, a  í× vŸòú raçka viæòçgnòú i  pšeegn×ú, 
to zar×s pševròæuúo ma i aš zaduœuúo, ñi mòkam tôu zúapaæ [o tr¹bie powietrznej] 
GryŸliny Olsz, Stef JPW 10; przewrócony (Z) O Olsz Szcz Pisz; Nsg n -e Olsz Szcz; 
im. bier. w zn 1a: a potym na roœe, to ñe vŸm, jek dúugo, c ¬evŸiñæ dñi, c jek, to bú 
[len] pševrucon na drugò strone, to znuf pole×ú, ji potm zgrabŸòn v due snop ji do 
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dom D³u¿ki O, UAM, ý jek jest rostšòœone to beñ¬e pšewrocòne, ted ta druga strona 
obesôñe Butryny Olsz. 	 TJ, KS

przewróciæ siê (Z + P + lit) OW Szcz Mr¹g Gi¿, psn; 1. «run¹æ na ziemiê pod 
w³asnym ciê¿arem, te¿: odwróciæ siê spodem na wierzch, do góry lub zostaæ odwró-
conym» OW Szcz Gi¿: œonœek, a  te kšepœice kšepœo ten œtndar cob œe ñe pšewruæiú 
Kowalik Szcz, bot œa pševrùæuú i ôúop×k riôo œa úutopœuú W, SWarm 138, sºiba œe 
pševròæiúa Waplewo O, ü jó³, jó³, já to sama zidzia³a, jek wzi¹³a szos [o tabace], to ji 
sia a¿ ³oczy przewróci³y W, Bar 103, ü fraz przewróci³o siê komu w g³owie «ktoœ sta³ siê 
zarozumia³y»: jek go zrobzili beamtrem, dycht mu siê w g³ozie przewróciu³o Tu³awki 
Olsz, KF; 2. «straciæ równowagê i upaœæ, wywróciæ siê» W i bl: zawadziu³em ³o próg ji 
wnetki siê przewróciu³em Tu³awki Olsz, KF; 3. «przejœæ lub przejechaæ w du¿ej liczbie, 
przewaliæ siê»: œiúa lu¬òf œe pšewruæiúo Nida Mr¹g; 4. «zmieniæ sposób postêpowania»: 
tedie szen pszewrazcy³a, bo pewne dostalie pewnie te Nautzcyzcele jakiesz wienadgrodie 
Szczêsne Olsz, P 2, 7. 	 TJ, KS

przewyszaæ (Z + lit) Olsz Szcz Mr¹g, przewy¿szaæ (Z) Szcz; 1. «byæ lepszym od 
kogoœ pod jakimœ wzglêdem» Szcz Mr¹g: on pšewiša mne rozumem Piasutno Szcz, 
òn pševyssa me ze sfoim ròzumem Pasym Szcz; 2. «byæ wy¿szym od kogoœ»: syn ju¿ go 
przewysz× Tu³awki Olsz, KF. 	 EG, KS

przewyszyæ, przewy¿szyæ 1. «staæ siê lepszym od kogoœ pod jakimœ wzglêdem»: 
òn ‹je pševšœi sfojim rozumem Olsztynek O; 2. «staæ siê wy¿szym od kogoœ»: je 
m³odszy ³od niego a ju¿ go przewyszu³ Tu³awki Olsz, KF.	  EG, KS

przewy¿szaæ zob. przewyszaæ.
przewy¿szaæ siê «byæ lepszym od kogoœ pod jakimœ wzglêdem»: úòn pšewišsa œe 

s÷oim rozumem Snopki Pisz. 	 EG
przewy¿szyæ zob. przewyszyæ.



Erraty i uzupełnienia

ERRATA DO TOMU I

Poprawki

Has³o Strona Wiersz Jest Powinno byæ

apryl 130 13 od g. prel Resz prel W, prela Resz

br¹¿ka 221 21 od g. br¹¿ka, br¹¿kowany 
zob. pr¹¿-.

br¹¿eczki, br¹¿ki, br¹¿kowany, 
br¹¿kowaty zob. pr¹¿-.

II. ciarki 326 3 od g. II. ciarki; fraz ciarki 
kogo przelecia³y

II. ciarki (lit) W i bl; fraz ciarki kogo 
przelecia³y W, przesz³y bl

Uzupe³nienia

Strona po 
wierszu Uzupe³nienia

117 1 od d. alander zob. oleander.

121 9 od g. alejander zob. oleander.

130 16 od g. aprylówka; tylko prel-; «o gatunku szczupaka»: šcubú dva zorty: marcòfºi 
æemne, prelòfki ænºe a dúuºe Bredynki Resz. KS

191 2 od g. bli¿ «s¹siedztwo, pobli¿e?»: tutaj pš blu ñe so [o rybach] Strzelniki Pisz. KS

278 17 od g. chaberkwiatek «chaber»: i tam zto búo, to úuna slazúa z woza i te maúe prnce 
i œaberkœatki – rwaúa i Ÿonºi plotúa Gawliki Wk Gi¿. KS

324 22 od d. chytrze «przebiegle, podstêpnie»: ôitry no to œitry co ¸itše potôo¬i Korzeniewo 
Gi¿. KS

370 15 od g. po czajku zob. po czajku.

ERRATA DO TOMU II

Poprawki

Has³o Strona Wiersz Jest Powinno byæ

1. 2. 3. 4. 5.

I. dawny 23 13 od g. po dawnemu «jak 
przedtem»

po dawnemu, po dawniejszemu  
«w sposób w³aœciwy minionym 
czasom»

I. dawny 23 14 od g. KF; z dawna KF, po davñejsymu to nazyvaåi zabuj 
Grajewo Gi¿; z dawna

dokuczaæ 66 18 od g. pomkn¹æ [-m-, sic!] pomkn¹æ

dziki 171 17 od d. prosiak w zn 1, 
prosiê w zn 1

prosiak w zn 2, prosiê w zn 2
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1. 2. 3. 4. 5.

dzwonuszek 181 2 od d. Mr¹gowo. Mr¹gowo; 3. «o kwiatach 
przypominaj¹cych kszta³tem dzwon»: 
õi÷muterºi [= Stiefm¼tterchen «fio³ek 
trójbarwny»] to so psove k†atºi, to so 
taºe tlo maúe zvonušºi Ruœ Olsz.

fabryczny 190 3 od g. Olc, psn; Olc i bl, psn; 1.

fabryczny 190 8 od g. Mr¹g. Mr¹g; 2. «zwi¹zany z fabryk¹»: 
A chocia¿ z czasem mu fabryczne 
dymy Kwitn¹ce lice w blade 
przemieni³y, Przemiany w sercu 
sprawiæ nie zdo³aj¹, Szachetne myœli 
zawsze w nim zostaj¹ GazOlsz XXIX 
81.

fala 195 21 od g. Olecko; 2. Olecko; 2. «gwa³towna ulewa 
po³¹czona z silnym wiatrem» pow. 
Nidzica, SWM VI s. 56; 3. 

fala 195 22 od g. 3. 4.

feldmarsza³ 204 10 od g. feldmarsza³ 
«g³ównodowodz¹cy»

feldmarsza³ (Z) Olsz Mr¹g Gi¿ E³k, 
psn; falt- Mr¹g, szal- Olsz Mr¹g Gi¿ 
E³k; «g³ównodowodz¹cy»

feldmarsza³ek 204 12 od g. (Z) O Szcz; 
«g³ównodowodz¹cy»

(Z) O Szcz; -szalek O; 
«g³ównodowodz¹cy»

foremny 221 3 od g. foremny I. foremny

ganek 243 3 od g. Mazuchówka Gi¿. 
(Nm Gang).

Mazuchówka Gi¿; 6. «o przebywanej 
drodze»: jek tylko fstane, to p¸ršy 
gonek jest do kuña D³u¿ki O, UAM. 
(Nm Gang).

garde³ko 245 12 od g. W, Bar 46. W, Bar 46, ü te påisecºi to carne 
gardeúko ma Zgon Mr¹g, PF XVIII 
4, 149.

Uzupe³nienia

Strona po wierszu Uzupe³nienia

77 6 do pospó³ zob. pospó³.
do pospó³ka (lit) Olsz i bl; 1. «w jedno miejsce, gromadz¹c siê» Olsz i bl: 
ºedy pošlim do pospóúka Tu³awki Olsz, PF XVIII 3, 141; 2. «³¹cznie»: 
ona stuumaèy do pospuuka Barczewko Olsz, PF XVIII 3, 141. DK

147 1 od g. dyktatorski; po dyktatorsku «narzucaj¹c swoj¹ wolê w sposób 
bezwzglêdny»: Niemcy po dyktatorsku mianowali szo³tysem takiego 
hytlerowca Dywity Olsz, P 4, 28. KS

166 7 od d. dziewczyniê hip «m³oda dziewczyna»: Drugi niedŸwiedzisko Tylo siê 
pochmuli Nadobne dziewcyniê Do siê nie przytuli psn, Kolb 274. KS

196 4 od g. faldmarszal zob. feldmarsza³.

204 9 od g. feldmarszal, feldmarszalek zob. feldmarsza³(-).

221 4 od g. II. foremny? zob. poremny?
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ERRATA DO TOMU III

Poprawki

Has³o Strona Wiersz Jest Powinno byæ

hauch 15 13 od g. praôñe ôraôñe

kompost 266 7 od d. O Olsz Pisz; kompas O Olsz; Olsz Pisz; kompas Olsz;

kompost 266 4 od d. Ostróda. Butryny Olsz.

krew 327 15 od d. 117. 117; por. psiakrew.

krowa 336 13 od d. Warka³y Mr¹g Warka³y Olsz

krwawy 345 3 od d. mocne mocno

ksiê¿yczek 362 15 od d. Mr¹gowo Ko¿uchy Pisz

ERRATA DO TOMU IV

Poprawki

Has³o Strona Wiersz Jest Powinno byæ

lakier 8 8 od d. lakier ogp lakier (lit) Olsz; ogp

luby 54 9 od d. ¿niwo w pobli¿u ¿niwo pobli¿u

³ugowaæ 81 15 od d. «wybielaæ przêdzê lnian¹ 
lub p³ótno za pomoc¹ 
popio³u drzewnego»:

«wybielaæ przêdzê lnian¹, p³ótno 
lub bieliznê za pomoc¹ popio³u 
drzewnego» O Nidz Mr¹g:

marcówka 104 11 od g. Mr¹g Gi¿; ¿art. Resz Mr¹g Gi¿; 1. ¿art.

marcówka 104 14 od g. Mr¹g. Mr¹g; 2. «o gatunku szczupaka»: 
marcòfºi æemne Bredynki Resz.

minister 158 7 od g. Olsz. Olsz, û Prezes Rady Ministrów 
Szcz zob. prezes.

móc 188 11 od g. bl; bl, 2pl byœta mogli Olsz;

nacie 223 19 od g. W E³k W, psn

nacie 223 20 od g. Wiœniowo E³ckie psn

naostrzyæ 252 15 od d. psn; (lit) Olsz, psn;

na próbê 260 23 od g. zob. próba. zob. proba.

na przemian 261 21 od g. na przemian « na przemian (lit) Olsz, psn; «

narodowy 265 3 od g. psn; ogp psn; Gsg f -é Olsz; ogp

nie 296 2 od d. 240; 240, ü fraz prawie nie OMzach 
zob. prawie w zn 2;

nie ma 314 2 od d. jest...»: jest...» Szcz i bl:

nierówni 323 7 od g. nieg³adki»: nieg³adki» Olsz Szcz:
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Uzupe³nienia

Strona po wierszu Uzupe³nienia

10 16 od d. lancknecht; Npl -ty; «¿o³nierz piechoty»: ü im soe tak poæoçgaåi jäk stare 
lanckneôt Jab³onka Nidz. KS

205 18 od d. muzejum zob. muzeum.

205 18 od d. muzeum (z + p + lit) Olsz Szcz Mrąg Pisz; muzejum Olsz Szcz Mrąg; 
ogp: w mozej¹m [...] widzia³em armatki i kamienie [...] i roznie przedmioty 
starszego wieku Klon Szcz, P 5, 30. KS

258 20 od d. na pojedynek zob. pojedynek.

259 20 od g. na powtór «dwukrotnie»: Otruj brata, otruj sfgo, Bn¬es mñaúa mñe 
samgo, Bym vje¬aúa cym go otruæ, Otruúabym go na poftur psn. AW

260 10 od g. na probê zob. proba.

260 11 od g. na prostaka «na wprost, po linii prostej»: tak na prostaka szliœmy i trafili 
na same podworze domu granicniego Klon Szcz, P 5, 34. UDK

261 15 od g. na przeda¿ zob. przeda¿.

286 2 od g. nawsadzaæ; poœw. tylko im. bier.; «nawk³adaæ, nawpychaæ»: kar†e to byåi 
nafsa¼ane Kownatki Nidz. KS

309 21 od d. niedŸwiedzisko przen pejor «o ponurym m³odzieñcu»: Drugi 
niedŸwiedzisko Tylo siê pochmuli Nadobne dziewcyniê Do siê nie przytuli 
psn, Kolb 274. KS

ERRATA DO TOMU V

Poprawki

Has³o Strona Wiersz Jest Powinno byæ

obcinaæ 8 1od g. Pisz; Pisz; praes 1pl obcinama Olsz;

obcy 8 17 od d. ü kto siê w obce pióra 
stroi GazOlsz XXIX 21;

ü fraz stroiæ siê w obce pióra bl 
zob. stroiæ siê;

oblicze 25 5 od d. OWM, psn OWM i bl, psn

oblicze 26 3–4 od g. D¹browa Pisz bl

ochfiarowaæ siê 59 12 od d. ochfiarowaæ siê zob. 
ofiarowaæ siê.

ochfiara, ochfiarowaæ siê zob. 
ofiar-.

odinaczyæ siê 86 10 od g. odinaczyæ siê « odinaczyæ siê; praet 1sg ja siê 
odinaczy³; «

odwalaæ siê 112 7 od g. odwalaæ siê « odwalaæ siê (Z) O Gi¿; «

oko 134 22 od g. W, Bar 63, W, Bar 63, przecieraæ oczy Olsz 
zob. przecieraæ w zn 3,

okr¹g³o 139 16 od g. Strzelniki Pisz Or³owo Gi¿

opatrzyæ 158 6 od g. czymœ»: czymœ» W Pisz:

oraæ 168 19 od g. bl; bl, bêdziewa oraæ Olsz;

orczyk 169 18 od g. powsz OWM; powsz OWM; 1.

orczyk 169 23 od g. Olsz. Olsz; 2. «ramiê pompy» Gi¿.
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Uzupe³nienia

Strona po wierszu Uzupe³nienia
73 3 od g. odbudowaniec «o cz³owieku mieszkaj¹cym poza wsi¹»: odbudovañec, na 

odbudoŸu [mieszka] Skop Gi¿. KS
156 11 od g. oparty zob. uparty.

ERRATA DO TOMU VI

Poprawki

Has³o Strona Wiersz Jest Powinno byæ

piwnica 96 8 od g. Ostróda Butryny Olsz

p³atek 112 18 od g. prasovane presovane

podes³aæ 149 13 od d. bêdzie podes³ano «robi 
siê podœció³kê»

bêdzie podes³ano z podm. 
uogóln.

pokrêciæ 199 1 od d. «pokrêcony, popl¹tany» «popl¹tany»

po³kn¹æ 213 22 od g. 100. 100; por. II. pomkn¹æ.

pomarzn¹æ 218 7 od d. fut 3sg pomarŸnie usun¹æ

poonaczyæ 233 20 od g. poonaczony im. bier. poonaczono z podm. uogóln.

po prostemu, 
po prostu

241 13 od g. po prostemu, po prostu 
zob. prosty.

po prostu zob. prosty.

pozjadaæ 318 12 od d. KF. KF, ü fraz pozjadaæ wszystkie 
rozumy W zob. rozum.

Uzupe³nienia

Strona po wierszu Uzupe³nienia

57 9 od g. pergiel, pyrgiel (Z + SWMsd) WMzach Mr¹g Gi¿ Pisz; pe- Resz, py- WMzach 
Mr¹g Gi¿ Pisz; Gpl -ów Mr¹g; «smolny kawa³ek drewna, drzazga u¿ywana do 
œwiecenia, ³uczywo»: pergle polåi Próle Resz, pyrèel udart z jegåijovego deva 
Leleszki Szcz, pyrgle moja matka mu´iúa, taºi bartel na œrodku izby, taºi kloc, 
jeden œe¬aú i der, a druèi ÷tykaú, to muœeåi byæ æenºe i su¸e Pustniki Mr¹g, 
drazèi, a te cale stare to mu´iåi prgle Wa³y Szcz, ü na reºi staŸaæ buºi – to 
su taºe dúuèe spšenta uzyvane, z drevñanyô pyrgluf – vonŸuônyô otscypkuf 
z dryvñanyô scap Zgon Mr¹g. KS

144 16 od d. po dawniejszemu zob. I. dawny.

155 9 od g. pod³awie «miejsce pod ³aw¹»: W kiesziónce mu nie zosta³o Po pod³aziu 
rozlecia³o Ku chodaku psn IS LXVIII 241. KS 

177 16 od d. po dyktatorsku zob. dyktatorski.

241 3 od d. po prusku zob. pruski.

243 11 od d. poprzeinaczaæ «pozmieniaæ»: Ńemcy to potem popšeinaèaåi Fr¹knowo Nidz. KS

310 3 od g. na powtór zob. na powtór.






